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	Nad Johannesburgem se převaloval žhavý letní vzduch, před polednem se ulice vyprázdnily a lidé vděčně přijímali stín a chládek klimatizovaných bytů a kanceláří.

	Rok 1968 byl teplotně nadnormální a teď uprostřed léta teploty kulminovaly.

	„Sakra,“ zaklel Jack Irving, generální ředitel společnosti Gold International Mining Company, „ten zatracenej krám už zase stávkuje.“

	Jack už nebyl žádný mladík, táhlo mu na sedmdesátku, byl lehce obézní a pod kšticí stříbřitě prošedivělých vlasů mu vyrážely kapičky potu.

	Namáhavě se zvedl od stolu a sklonil se nad klimatizačním zařízením, jehož stáří na první pohled kontrastovalo s přepychově vybavenou kanceláří.

	Ačkoliv kancelář byla obložena vzácnými deskami z tropických dřevin a na stěnách visely originály impresionistů z 19. století, ačkoliv pozlacené držáky zásuvek a drahý koberec na zemi nasvědčovaly mimořádné solventnosti majitele, klimatizaci tvořil starý vehikl s oprýskaným lakem a nečitelným nápisem na přední straně krytu.

	„Hergot,“ ulevil si ještě jednou Jack a sehnul se nad přístrojem. Hbitě odšrouboval přední kryt, povolil matku pojistky a opatrně šmátral mezi drátky ovladače teploty. Nenašel však obvyklou závadu, a to ho překvapilo.

	„Starý brachu, že by něco závažnějšího?“

	Jack si sundal vázanku, svlékl košili a otevřel dvě přilehlá okna, aby alespoň trochu průvanem osvěžil nedýchatelný vzduch. Znovu se sehnul a začal propátrávat jednu část vehiklu po druhé. Když nahmatal a vytáhl zprohýbanou kondenzační nádobku, láskyplně ji polaskal a v očích se mu rozsvítilo mladičké světýlko. Prsty se mu chvěly, když ten zdánlivě bezcenný kus, připomínající plechový hrnek, pokládal na zem.

	Ani nezaregistroval, že dveře za jeho zády se tiše otevřely a paní Wanda Ashtonová tiše nahlédla do Jackovy ředitelny.

	„Ach bože, Jacku, zase se v tom hrabeš? Když se s tou starožitností nemůžeš rozloučit, aspoň si sem kup záložní klimatizační jednotku, vždyť tohle více stávkuje než pracuje. A i když to pracuje, tak to houby chladí. Slyšíš mě?“

	Wanda byla téměř čtyřicetiletá velice pohledná štíhlá černovláska a už dvacet let byla Jackovou sekretářkou. Věděla o Jackovi všechno, jak by také ne, když s ním sdílela nejen jedno pracoviště, ale téměř každou noc i jedno lože. Nebyla jeho manželkou, ale nebyla pouhou milenkou. Byla něco mezi tím, Jacka obdivovala, respektovala a milovala. Jack Wandu miloval z celého srdce a považoval ji za největší dar, který mu život poskytl a věnoval.

	Před dvaceti lety jí zachránil život, když ji vysvobodil z tlupy opilých pobudů, kteří ji vlekli do křoví v parku, kde si s ní chtěli zpříjemnit večerní pitku. Ačkoliv měl proti sobě pět chlapů, neohroženě se mezi ně vrhl a začal zdánlivě nerovný zápas. Nebýt toho, že strávil patnáct let ve zlatém dole, že patnáct let mu rukama procházely tisíce tun horniny vyrvané z podzemního spánku nebezpečnou trhavinou, byl by to jeho zápas poslední. Čtyři chlapy tehdy srazil tvrdými údery k zemi, pátý však v nestřeženém okamžiku vytáhl dýku a vrazil ji Jackovi do břicha. I s kudlou v břiše našel sílu a sevřel hrdlo posledního útočníka. Jakmile darebák pozbyl vědomí, Jack vrávoravě přibelhal k dívce, jednou rukou si svíral díru v břiše a druhou si neznámou přitáhl.

	Bolest jej ochromovala, přesto ještě dokázal dívku odvléci z parku a z nedaleké budky zavolat na policii.

	Jen co ohlásil operačnímu důstojníkovi přepadení, ztratil nad sebou kontrolu a svezl se na podlahu budky. Sluchátko se pohupovalo na šňůře těsně před jeho obličejem a připomínalo mu kyvadlo smrti. Tik, tik, tik… Nevnímal už dívku, která se k němu vyděšeně choulila, vnímal jen pohyb kyvadla. Tik, tik, tik. Pak zmizelo i kyvadlo a jeho vědomí obestřela černá mlha, do které se propadal stále hlouběji a hlouběji.

	Tři měsíce bojoval o život. Vnitřnosti mu svíral zánět, se kterým si lékaři nevěděli rady. Pět procent naděje na přežití, které mu dávali, bylo ještě optimistickým výhledem. Jack byl ovšem bojovník. Už už klepal na bránu věčnosti, ale jako vždy v poslední chvíli našel sílu k návratu. Chtěl žít a lékaři kroutili nevěřícně hlavami, kdykoliv znovu přistupovali k jeho posteli a nacházeli jej ještě při životě.

	Zachráněná dívka se probrala z šoku poměrně rychle a z vděčnosti proseděla u Jackova lůžka celou tu neuvěřitelnou dobu jeho smrtelného zápasu. Wandě bylo devatenáct, nacházela se ve věku, kdy se z dívky pomalu proměňovala v ženu a kdy si dobře uvědomovala, že ten muž na lůžku, který byl ve věku jejího otce, nabídl svůj život za záchranu jejího.

	Jeden z napadených darebáků zemřel, čtyři ostatní skončili ve vězení. Sám policejní prezident Wandě přišel sdělit, že tahle parta pobudů má na svědomí nejen krádeže a loupeže, ale také životy tří dívek, které neměly to štěstí, aby šel Jack kolem právě ve chvíli, kdy je lumpové vlekli do tmy, kde je zneužili a pak bezcitně navždy umlčeli.

	Jack prodělal několik operací, aby po třech měsících zázračně zánět ustoupil a zubožené tělo našlo opět životní rovnováhu a mohlo se odrazit k dalšímu životu.

	Wanda jej pomáhala umývat, a když začal přijímat stravu ústně, krmila ho jako malé dítě. Lékaři ji zpočátku odháněli, ale po čase museli uznat, že ta křehká dívka odváděla perfektní práci. Nakonec ji nechali, protože pacient pod jejíma rukama začínal nečekanou pouť zpátky k životu.

	Po dalších dvou měsících si Jacka odvedla domů. To už věděla, že stejně jako ona žije sám, na rozdíl od ní má ovšem z manželství, které bylo před čtyřmi roky rozvedeno, šestiletého syna a pětiletou dceru. Bývalá žena neprojevila o Jackův osud sebemenší zájem, přestože tisk se odhalením bandy mladých násilníků a vrahů poměrně široce zaobíral. A děti, ty byly ještě příliš malé na to, aby chápaly, co se stalo. Zaregistrovaly pouze skutečnost, že pravidelná víkendová setkání s tatínkem najednou skončila. Upřímně řečeno, tatínek Bill, který mámu i s dětmi Jackovi odloudil, jim v tu dobu docela postačoval.
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	Béžová dodávka před správní budovou tiše vrčela, a přestože klimatizace jela naplno, rozpálená kabina připomínala zapnutou plynovou troubu. Takové tam bylo vedro.

	„Vypni to, Eriku, nebo odděláš baterii,“ zavrčel zavalitý muž na sedadle spolujezdce. Otřel si kapesníkem zpocenou pleš a vzdychl.

	„Když to vypnu, budou z nás dva dozlatova upečený kusy masa,“ odsekl Erik a neprojevil nejmenší snahu ušetřit baterii, která mlela z posledního.

	„Vypni to, krucinál, nebo máš padáka!“ vykřikl tlouštík a sáhl do kapsy, kde se zřetelně rýsovaly tvary pistole.

	„No, no,“ odfrkl Erik, „aby ses neposral. Bez tý pistole seš nula.“ Natáhl ruku a pomalu vypnul spínač klimatizace. Baterie si s úlevou vydechla, ale za pár minut byl v kabině nedýchatelný žár.

	„Jak tu práci dokončíme, dáme si na pár týdnů voraz, takovouhle zakázku neseženeme každý den,“ pronesl do ticha úplně propocený tlouštík a upřeně sledoval horní patro správní budovy GIMC. „Už to vypuklo,“ spokojeně si otřel tvář.

	„Jestli ten dědek ani tentokrát nezhebne, pak ho, přisámbůh, voddělám těmahle rukama a sám,“ zachrčel Erik, kterému se pot řinul z čela a pálil ho v očích čím dál nesnesitelněji.
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	Jack se pachtil s porouchanou klimatizací, a když narazil na krytku baterie, polekaně ucukl. Něco nebylo v pořádku. Znovu opatrně prohmatal nepatrný plíšek. Ano. Obě matky v rozích chyběly. Přitom si byl jist, že ještě včera byly na svém místě. Někdo s tím přístrojem manipuloval.

	„Wando,“ napřímil se a protáhl si záda, „někdo tu včera odpoledne byl?“

	Wanda se usmála. „Tady je pořád někdo.“

	„Promiň, vím,“ usmál se Jack, „ale mám na mysli někoho, kdo se mi hrabal v Juliáně.“

	„K té bych nikoho nepustila!“ řekla rezolutně Wanda, „vím přece, co pro tebe znamená.“

	„Někdo v ní byl,“ kroutil hlavou Jack.

	Wanda neodpověděla a zvědavě mu nakukovala přes rameno. Dobře věděla, co klimatizace, něžně označovaná jako Juliána, pro Jacka znamená.

	Jack znal v Juliáně každý šroubek, každý záhyb, znal její vrtochy i přednosti, a hlavně, vděčil jí za mnohé.

	Před třiceti lety, zrovna začínala světová válka, odhalil na dole dva zlodějíčky zlata. Nebyli to žádní machři, vynášeli zlatý prach ve skrýši, kterou si vydlabali v podrážkách bot. Na šatně pak bleskově přesypali prach do zdvojeného pásku u kalhot. Hloupé a naivní. Jack je odhalil za tři dny od okamžiku, kdy obdržel příkaz vedoucího směny nalézt únik zlata, který podle výpočtu analytika v posledním roce stoupl. Nebylo těžké spočítat, kolik zlata má být podle výtěžnosti horniny získáno, a porovnat skutečnost s vypočítaným předpokladem.

	Jack získal finanční odměnu, ale také dva nesmiřitelné nepřátele. Jen co se dostali z vězení, jejich první starostí bylo dát Jackovi pořádnou nakládačku.

	Tehdy bylo Jackovi čtyřicet, byl na vrcholu svých fyzických i duševních sil a zbývalo deset let do chvíle, než se dostal do křížku s Wandinými únosci.

	Oba zloději nespěchali. Vše si důkladně připravili a uhodili v okamžiku, kdy byl Jack absolutně bezbranný.

	Počkali si na něj v jeho bytě, a když byl ve vaně, prostě rozrazili dveře do koupelny, zapnuli do elektrické zásuvky fén na vlasy a pohrozili, že při sebemenším odporu fén skončí ve vodě a usmaží Jacka v elektrické koupeli.

	Jackovi nezbylo než se podvolit. Nechal se svázat a odvléci do cizího bytu, kde byly pouze čtyři holé stěny, zamřížované okno a špinavá podlaha. V tom bytě dostával každou noc do těla. Zloději přišli vždy před půlnocí a pořádně se s Jackem seprali. Jack se pral o holý život a každé ráno se probouzel s oteklými rty a bolavým tělem. Dům byl prázdný a kromě Jacka byli jeho obyvateli jen krysy a pavouci.

	Jack bojoval o život nejen při rvačkách, ale potřeboval také jíst a pít. Snědl desítky pavouků a much, taky pár černých housenek a brouků. Jednou, to měl štěstí, ulovil i krysu a kromě kožichu ji celou spořádal.

	Přesto by nepřežil, nebýt Juliány. Juliána byla klimatizace, která, bůhví proč, v zamřížovaném a polorozbitém okně vždy dopoledne začala vrnět a automaticky se vypnula kolem osmé večer.

	Jack nebyl technický typ, ale brzo pochopil, že Juliána je mu schopna zajistit nejen studený vzduch, ale především vodu. Dobývání kondenzační nádobky se tak pro něj stalo životní nutností. Těch několik málo kapek kondenzované vody nikdy nemohlo uhasit jeho žízeň, ale dokázalo ho udržet při životě. Naučil se Juliánu do posledního šroubku rozebrat a zase složit. A naučil se jí rozumět. A pochopil, že je jeho poslední šancí. Přepojil v ní elektrický obvod tak, aby z ní v nestřeženém okamžiku byla smrtelná zbraň. Dva dráty, plus a minus izolované v pryžovém obalu s obnaženými konci. Hned ten večer prvního násilníka paralyzoval pouhým dotekem obou drátu. Druhý zmizel dříve, než se k němu Jack přiblížil.

	Tehdy po osvobození z té kobky bolesti si Jack odpřisáhl, že se o Juliánu postará, dokud bude živ. A poctivě to plnil až do této chvíle.
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	Pohledný mladý muž si četl v přízemí hotelu Art music noviny. Nervózně přitom co chvíli pozoroval hodiny. Už to přece musí být.

	Kde jsou ti dva hlupáci?

	Nevydržel dál u stolku s vychladlou kávou a šel před hotel. Netrpělivě vyhlížel béžovou dodávku, která mu má přinést tu báječnou zprávu, že starý Jack Irving je mrtev a s ním i starý svět, tolik zastaralý a tolik nemoderní.

	Pak se vrátil zpět ke svému stolku, nad kterým ještě od Silvestra zůstal transparent „Šťastný nový rok 1968!“

	Zapálil si další doutník a objednal si dvojitou whisku. Ten starý Irving má deset životů. Ale tentokrát je plán dokonalý. Když ho nedostaly uvolněné čepy na řízení jeho mercedesu, když unikl „náhodné“ srážce dvou automobilů, určitě neunikne své Juliáně. Juliána odmění tu jeho stařeckou péči tím nejlepším, pošle ho na věčnost. Při tom pomyšlení se usmál. Zrada nepřichází v životě jen od nepřátel. Nejčastěji vyklíčí mezi přáteli, pomyslel si.

	Erik se zaručil, že Juliána, jak s patosem Jack nazýval ten hrozný stroj na svém okně, je dokonalým popravčím nástrojem, že stačilo malinko upravit elektrické obvody, a až do té mašinky Jack strčí ruce, už je nikdy nevytáhne, neboť dostane pořádnou dávku elektrické energie.

	Škoda. Tchán nebyl zlý člověk. V určitém smyslu slova byl hoden obdivu. Vytáhl zkrachovalou těžební společnost k prosperitě, ale zapomněl, že by měl jít do penze. A to byla jeho velká chyba. Philip Heller, nebude to hezčí jméno pod hlavičkou generálního ředitele, než to okoukané a omšelé Jack Irving?

	Když neodešel sám, holt bude nucen odejít nedobrovolně a navždy. Takové řešení je elegantní a jednoduché. A kdyby to nebyl otec jeho manželky, bylo by ještě elegantnější. V tu chvíli mu kombinaci báječných snů a představ přetrhl příchod dvou mužů.

	„Eriku?“ obrátil se Philip k štíhlejšímu z příchozí dvojice.

	Erik zavrtěl hlavou. „Nevím, jak je to možný, ale von ještě pořád v klídku dejchá.“

	„Kruci!“ zařval Philip, „vy neschopní bastardi.“ Pěst dopadla v prudkém pohybu na stůl a káva se rozstříkla i na bílý Philipův oblek značky Jarni Foks. „Plán číslo dvě, bleskem.“

	Mladá servírka polekaně přiběhla, ale ani se na ni nepodíval, hodil velkou bankovku štítivě na pobryndaný stůl a vyběhl ven.
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	Warren Smith postával přede dveřmi Jackovy kanceláře a byl trochu překvapen. Sekretářka jej šla ohlásit už téměř před čtvrthodinou, ale stále se nevracela.

	Aby se nenudil, krátil si čas prohlížením kanceláře. Wanda Ashtonová byla zjevně pořádkumilovná dáma. Knihy, předpisy, šanony, stohy papírů, to vše bylo úhledně a přehledně srovnáno v policích a na stole. Stěny nebyly přeplácány obrázky, ale nad stolem visela velká olejomalba sympatického opáleného muže s lišáckým výrazem ve tváři. Zpola vypitá láhev minerálky lehce pobublávala a unikající bublinky byly tím jediným, co narušovalo strnulou nehybnost všeho kolem.

	„Promiňte,“ objevila se konečně ve dveřích Wanda, „ale měli jsme malý technický problém. Můžete dál.“ Warren se usmál, pokývl hlavou a vešel do kanceláře. Ve dveřích se ovšem zarazil, neboť jediné, co v pracovně generálního ředitele uviděl, byl přepychově zařízený interiér. Už se chtěl obrátit k odchodu, když od rohové skříně vyšel muž, natahující si na holé tělo košili.

	„Vítám vás,“ napřáhl pravici, ještě mokrou poté, co z ní smyl špínu pocházející ze starého klimatizačního přístroje.

	„Klekla mi klimatizace,“ usmál se Jack, „ale lepší plus čtyřicet než minus čtyřicet, že?“

	Warren si až teď uvědomil, že v kanceláři je nesnesitelné vedro.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se Jack a ukázal rukou na sedačku, kam se po chvíli oba muži pohodlně uvelebili.

	Warren horečně přemýšlel. Nebylo pochyb, tento prošedivělý muž nebyl nikým jiným než mužem z obrazu, který visel na stěně u sekretářky. Jistě, byl teď mnohem starší, ale stále měl pevný stisk ruky a šibalské světýlko v očích.

	„Rád bych se vám představil,“ začal Warren, ale Jack ho hned rukou umlčel a natáhl se po papíru, který ležel na stole.

	Warren překvapeně zmlkl.

	„Klid, chlapče,“ pokýval hlavou Jack, „tady mám o vás všechno černé na bílém. Absolvent univerzity, mladý spisovatel, zdá se, že nadějný, trochu větroplach a snílek, ale jinak seriózní mladý muž se solidní vyhlídkou prosadit se jako autor napínavých románů,“ pokračoval Jack, „mám tady toho o vás dvě stránky. Mám všechno číst?“

	„Ne, ne, není třeba,“ usmál se Warren, „vy jste na mě nasadil soukromé očko?“

	„Tak nějak,“ zařehtal se hlučně Jack a ukázal prstem na dveře. „Tyhle údaje mi poskytla má asistentka. Ale kde je splašila, to vážně nevím.“

	„Díky, že jste mě přijal,“ pronesl rychle Warren, aby se konečně dostal ke slovu, „vím, že až k vám se dostane málokdo.“

	„To snad ne,“ opáčil Jack a zmáčkl knoflík zvonku.

	Ještě ani nedozněl, a už se otevřely dveře a dovnitř nakoukla Wanda.

	„Wando,“ zahřměl Jack, „prý se ke mně jen tak někdo nedostane.“

	„Ano, pane generální,“ připustila Wanda, „kdybych k vám měla pustit všechny, kteří o to usilují, musel by den mít ne dvacet čtyři, ale aspoň šedesát hodin. Jsem placená i za to, že vám návštěvy trochu protřídím.“

	„Ale ano, ano. Díky.“ Jack pokýval na souhlas hlavou a otočil se znovu k Warrenovi.

	„A co pro tebe mohu, chlapče, udělat, když už ses přes tu probírku dostal až ke mně?“

	„Rád bych u vás nastoupil,“ řekl pomalu Warren.

	„Ha, ha, ha,“ rozchechtal se Jack, „rozhodl ses místo tužky vzít do rukou pořádné kusy skály, co? Ha, ha, ha. Nebo chceš místo kancelářské krysy, které se mi tu množí, že nám už barák nestačí? Proč jsi nešel rovnou na personální, tam by se ti mrkli na svaly, a pokud bys prošel, šup s tebou pod zem.“

	„Ne, špatně jste mě pochopil,“ přerušil ho Warren, „já nechci pracovat…“

	„Ha, ha,“ opět se rozesmál Jack, „chceš zaměstnat, ale nechceš pracovat. Takových se k nám do firmy hlásí spousty, ale jsi první, který mi to takhle do očí řekl. A čekáš, že ti za tu odvahu nabídnu práci, jo?“

	„Ne, pane generální. Abyste rozuměl. Chystám knihu. Její děj chci umístit do prostředí zlatých dolů. Vždyť tam se dennodenně odehrává řada zajímavých zápletek a situací. Od roku 1886, kdy byla ve Witwatersrandu objevena největší naleziště zlata na světě, přitáhlo zlato do jižní Afriky nejen nové osadníky, ale i řadu lidí, kteří spojili svůj život s tímto drahým kovem. A něco z toho života dávných zlatokopů pořád přežívá. Touha po bohatství, pohrdání zákonem, přeceňování vlastních sil, neochvějná víra ve štěstí. Ale abych o tom prostředí, které mě zajímá, mohl psát, musím se s ním seznámit. Proto jsem vás přišel požádat, zda bych mohl měsíc, dva, strávit ve vašich dolech.“

	Jack se zamyslel, nalil si do sklenky minerálku a pomalu polkl dva doušky.

	„Na rovinu, pane Smith, jistě vaše kniha bude úspěšná a napínavá, ale prostředí dolů je příliš nebezpečné a nevyzpytatelné, abyste se v něm pohyboval jako libero při fotbale. Jestli vám to udělá radost, uvolním na den, dva, některého z předáků, který vás dolem provede a odpoví vám na otázky. Víc pro vás udělat nemohu. Věřte. Ve vašem i v mém zájmu.“

	Warren chtěl oponovat, ale zazvonil telefon.

	„Co se stalo, Philipe?“ pronesl Jack do sluchátka a vzápětí se zakabonil.

	„Dobrá, hned přijedu,“ položil rychle sluchátko, a aniž si ještě Warrena všiml, vyběhl z kanceláře.

	Warren vstal a přešel do místnosti sekretářky. Wanda se na něj omluvně podívala, roztáhla ústa do zdvořilého úsměvu a povzbudivě na mladíka mrkla.

	„Už to, že si na vás udělal čas, byl malý zázrak. Aby všechno stíhal, mohou k němu jen lidé z firmy a z oboru. Jen opravdu výjimečně si najde chvilku na někoho zvenčí.“

	Zatímco Wanda mluvila, Warren si ji se zájmem prohlížel. Bílé souměrné zuby jako perličky, růžový jazyk a docela smyslné rty. Pravidelný obličej s malými rýhami kolem úst, které dávaly tváři trochu uličnický výraz. Nad tím vším kštice černých vlasů, hustých a lesklých jako hříva. Jen něco v té tváři nehrálo. Vzápětí mu svitlo, co. Wanda měla modré oči. Warren si hned uvědomil, že ještě nikdy neviděl černovlásku s modrýma očima. Když se do těch očí zadíval, lehce ho v podbřišku zamrazilo. Tahle žena, ač starší než on, jej okouzlila. Přistihl se, že vůbec neposlouchá, co mu právě povídá, ale představuje si ji ve svém objetí.

	„Tak co?“ zvýšila hlas Wanda.

	„Jako co?“ snažil se zorientovat Warren, který jen s námahou zaplašil lákavou představu.

	„Na kdy vám mám pozvat toho předáka?“

	Jak o tom ví, že chci do dolů, blesklo mu hlavou.

	„Vy jste nás poslouchala?“ zeptal se a hned té hloupé otázky litoval.

	„Ano,“ ukázala mu v úsměvu opět své krásné zoubky, „celou dobu jsem byla nalepená na klíčové dírce.“

	Warren na ni zíral a udivený výraz mu zůstal až do chvíle, než se znovu rozesmála.

	„Pan generální, když to uzná za vhodné, přepne tenhle odposlech,“ ukázala na malý reproduktor na stole, „a já pořizuji zjednání zápis, aniž bych rušila svou přítomností.“

	„Vy nemůžete rušit, jste velice milá a pohledná a…“

	„Lichotky stranou,“ uchichtla se, „tak na kdy toho předáka?“

	„Předák mi nestačí, já musím prostředí dostat pod kůži,“ pokrčil rameny Warren, „nicméně, bylo mi opravdu potěšením vás poznat. A pana generálního samozřejmě také.“

	Podal jí ruku a současně položil na stůl navštívenku.

	„Třeba někdy nashle,“ stiskla mu ruku.
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	Zatraceně, tak už je to asi tady, pomyslel si Jack a seběhl ze schodů. Warrena Smithe nechal Wandě, však ona už si poradí.

	V duchu počítal patra, po zdolání deseti si přivolal výtah. Deset pater pro rozproudění krve a protažení svalů stačí.

	Když se s ním výtah propadal směrem k přízemí, rychle si učesal vlasy a přitáhl vázanku.

	Před správní budovou na něj čekal černý služební Mercedes. Jeho dlouholetý řidič Pete už na něj mával. Oba starší pánové si zběžně podali ruku a Jack řekl: „Domů a fofrem. Už to na ni přišlo.“

	Pete otevřel zadní dvířka vozu a Jack se pohodlně usadil na zadním sedadle. V autě byla pekelná zima. Jack, který vyrostl pod rozpáleným sluncem Jihoafrické republiky, nikdy nepřišel klimatizovaným autům na chuť.

	„Ztlum to, Pete, prosím, nebo mi umrznou uši,“ požádal řidiče.

	Pete, který už vyjížděl na hlavní silnici, mrkl do zpětného zrcátka, zakřenil se a odpověděl: „Tak si vem čepici, přece nenechám tu drahou klimatizaci zahálet.“

	„Příště, Pete, příště. Koupím si kožich, sněhule a beranici.“ Jack mu položil ruku na rameno a dodal: „I tobě koupím kožich a čepici, ať nám to spolu ladí.“

	Oba muži byli staří přátelé, dá se říci, že před sebou neměli tajnosti a vždy si vyšli vstříc, mohl-li jeden pomoci druhému.
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	Philip stál na návrší, které se táhlo od haldami zaneřáděného předměstí Johannesburgu až po Sandown, luxusní satelitní městečko postupně splývající s Johannesburgem v jednolitou masu cest, stavení, přepychových zahrad i nuzných chatrčí.

	Philip držel levou rukou na očích dalekohled, v pravé ruce svíral vysílačku, která každých pět vteřin neznatelně pípla. Propátrával bedlivě okolí, pozornost však věnoval zejména výpadovce směrem k rezidenční čtvrti Sandownu. Když uviděl černý mercedes, jak fičí vysokou rychlostí po výpadovce, ušklíbl se.

	„Nashle, tati,“ zašeptal, „za chvíli už ti bude všechno jedno.“

	Zmáčkl červené tlačítko na vysílačce a s potěšením oznámil: „Tady orel, ptáček bude za chvíli v kleci.“

	„Rozumím, jsem připraven,“ ozvala se odpověď.

	„A jestli to tentokrát zase zkurvíš, utrhnu ti koule,“ neodpustil si Philip hrozbu.

	Erik byl pod nátlakem spolehlivější, toho si byl Philip vědom. Až bude po akci, už si najde cestičku, jak se ho potichu zbavit.
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	Erik nastartoval mohutný tahač Fiat, plně naložený desítkami trámů určených pro výdřevu v dole. Z výfuku se vyvalil černý kouř a motor se hlučně rozběhl.

	Tahač stál na jediném místě, kde klikatící se asfaltovou silnici směrem na Sandown protínala prašná cesta, bývalá spojnice mezi Johannesburgem a zlatými doly, dnes téměř nepoužívaná.

	Na křižovatce byla výstražná tabule a velká značka STOP, neboť křižovatka se rozkládala hned za serpentinou a byla značně nepřehledná.

	„Třicet vteřin,“ ozvalo se z vysílačky, kterou Erik držel v levé ruce.

	„Rozumím,“ odpověděl. Vyšlápl spojku, zařadil jedničku a uchopil volant.

	„Patnáct, čtrnáct, třináct,“ začalo odpočítávání ve vysílačce a Erik uvedl tahač do pohybu.

	Cítil podivné vzrušení té chvíle. Za pár okamžiků se stane boháčem, a to díky tak prosté věci. Prostě přehradí cestu, a až do něj stařík vlítne, pěkně ho zasype hromadou výdřevy.

	Pak vyběhne z auta ven, skočí na připravenou motorku a zmizí. Následně shrábne prachy a začne nový život. Vždycky se chtěl podívat do Monaka. Tam odletí hned tento týden, ubytuje se v nejlepším hotelu, sbalí nejhezčí kurvu a začne konečně žít.
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	Černý mercedes sjel z výpadovky a začal se prodírat serpentinami k Sandownu.

	„Pamatuji si,“ říkal Pete, „jak malá Anna přišla na svět. A teď ti dá vnouče. Všechno hrozně rychle uteklo.“

	„Jako mžik,“ přitakal Jack, „už máme většinu svýho života za sebou. Je třeba uvolnit místo mladším.“

	„Taky to cítím,“ souhlasil Pete, „ještě než půjdu na věčnost, chtěl bych trochu cestovat.“

	„Můžeš s náma,“ položil mu v obvyklém gestu Jack ruku na rameno, „rozhodl jsem se totiž, že si příští měsíc vezmu Wandu konečně za právoplatnou manželku. Čekal jsem jen na narození toho malýho. Wanda si ode mě zaslouží trochu něhy a poděkování za všechny ty roky, co pro mě pracovala. Vezmu ji na svatební cestu do Evropy a Ameriky.“

	„A komu předáš generálský flek?“ zeptal se Pete.

	„To záleží na správní radě,“ pokrčil rameny Jack.

	„Správní rada tančí podle tvý píšťaly,“ připomněl mu Pete.

	„Myslím, že to bude Philip. Vím, že to bude Philip, je dostatečně dravý a prozíravý. Jen mu chybí trocha ohleduplnosti a pokory. Ale to se srovná,“ řekl Jack.

	„Nesedí mi,“ zakroutil Pete hlavou, „je v něm něco zkaženýho. A taky Anna s ním není úplně šťastná. Nechceš to vidět, ale je to tak. Věř mi.“

	Jack si povzdychl. Ve zlomku vteřiny, ani povzdech nedozněl, uviděl tu hrůzu. Přímo před nimi stál přes cestu náklaďák plný dřeva.

	Chtěl zařvat pozor, ale neměl už čas. Naštěstí nebyl připoután, a tak udělal podvědomě to jediné, co mu mohlo zachránit život. Jako by se mu vrátily bleskové reakce z mládí, škubl za kliku a vrhl se otevřenými dveřmi ven z vozu. Vzápětí se ozvala obrovská rána, mercedes se zavrtal pod návěs a chviličku potom se na černý vrak sesypala hromada dříví.

	Jack se v kotrmelcích řítil ze stráně a skončil v keři, který alespoň trochu ztlumil náraz.

	Když znehybněl, překvapeně si uvědomil dvě věci. Jednak že je potlučený a že asi nemá nic zlomeného, jednak že ještě uvidí své vnouče. Až za chvíli mu došlo, že v autě je Pete. Horečně se začal drápat ven z křoví, ale skoro se nemohl pohnout. Vtom se ozvala obrovská detonace a k obloze vyletěly kusy plechu, střepů a třísek.

	Mercedes explodoval a za pár vteřin se na silnici rozpoutalo ohnivé peklo.

	„Pete, ne, proboha, Pete,“ vzlykl Jack a ohromeně zíral nahoru na šlehající plameny.

	V tu chvíli uslyšel kroky. Jen pár metrů od něj proběhl chlap, kousek po stezce dolů vytáhl z křoví motocykl, nastartoval a odjel.

	„Bože, tohle nebyla náhoda,“ zašeptal Jack.

	Nejasné podezření, že mu někdo usiluje o život, měl už pár týdnů. Všechny ty nebezpečné náhody, nehody z poslední doby mu najednou dávaly smysl. Někdo se ho chce zbavit.

	Když si to uvědomil, začal lézt po kolenou pryč od tohoto strašného místa. Byl částečně v šoku, ale tolik chladného rozumu mu zůstalo, aby hledal záchranu v hustém křovinatém porostu táhnoucím se od Johannesburgu k Sandownu.
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	Rezidence Philipa Hellera a jeho ženy Anny patřila k nejkrásnějším a nejhonosnějším v Sandownu. Philip ji pořídil za obrovskou sumu, nicméně byly to peníze Irvingů a papá rád sáhl hluboko do kapsy, jednalo-li se o jeho dceru Annu.

	Přestože Anna vyrostla v rodině, kterou si její matka založila po rozvodu s Jackem, Anna nikdy neztratila k vlastnímu otci pevné pouto, víkendy s ním a jeho přítelkyní Wandou patřily v jejím životě k tomu nejlepšímu, co prožila.

	Rezidence svítila do dálky nádherně jednolitou bělobou, byla obklopena parkem s upravenými trávníky a celou řadou vzácných dřevin a keřů.

	Park obepínala jako prstenec kamenná stěna a jediným vjezdem do rezidence tak zůstávala vysoká bílá brána, vystavěná v kapském stylu, který byl typický pro afroholandskou architekturu, obdivovanou pro svoji až kýčovitou impozantnost.

	Anna stála u živého plotu táhnoucího se kolem malého jezírka plného rozkvetlých leknínů. Pečlivě odstřihávala malé větvičky a házela je do košíku. Přestože byla na počátku devátého měsíce těhotenství, snažila se o pohyb a aktivitu. Možná i díky tomu si zachovala štíhlé tělo, z kterého se jako míč vypínalo tvrdé bříško.

	Ačkoliv byla zpočátku tvrdě proti koupi této zbytečně nákladné rezidence, nakonec Philipovi ustoupila a dokonce se tu po pár měsících začala cítit velmi příjemně. Zeleň obklopující stavení jí poskytovala nejen pastvu pro oči, ale znamenala také vždy připravené útočiště, pokud se Philip vrátil domů opilý nebo jen ve špatné náladě.

	Do Philipa se zamilovala na první pohled, byl to krásný muž a jí bylo hned jasné, že takto vypadá její vysněný partner pro život.

	Nechodili spolu ani příliš dlouho, když jí Philip nabídl sňatek. S radostí přijala. Philip pocházel z chudé rodiny z Kapského Města, uměl se však moderně oblékat a nedostatek vzdělání nahrazoval kultivovaným chováním a schopností bavit společnost. Díky tomu se stal vyhledávaným hostem banketů a recepcí, bohužel díky tomu se příliš spřátelil s alkoholem.

	K Anně se choval vždy slušně, jedinou výjimkou byly jeho návraty z večírků a hospod. Pokud měl vypito, stával se nepříjemným a agresivním. Vše vyvrcholilo asi půl roku před tím, než Anna otěhotněla. Tehdy ji poprvé zbil. Přišel nad ránem, hruběji vzbudil a zcela nesmyslně jí vynadal. Pak si odepnul pásek od kalhot a párkrát ji přetáhl přes záda a hýždě. Anna byla tak vyděšená, že když se s ním chvilku po téhle exekuci milovala, ani si nevšimla, jakou prožívá extázi, jak je oproti dřívějšímu milování najednou vzrušen.

	Od té doby minimálně jednou týdně Philip svoji ženu potrestal koženým páskem, aby si s ní vzápětí užil báječný sex.

	Anna tak postupně přestala milovat svého muže, ale začala mít ráda rezidenci, která jí byla zpočátku protivná. Teď se stavení a park staly jejím útočištěm i potěšením. Zejména když Philip nebyl doma, cítila se tu více než dobře.

	Anna na chvíli přerušila stříhání a zaposlouchala se. Uslyšela dobře známý zvuk. Byl to nepochybně jaguár jejího muže. Jeho příjezd v tuto hodinu byl krajně neobvyklý, proto mu vykročila vstříc. Jaguár proletěl bránou jako splašený, a když Philip svou ženu uviděl, zamával na ni. Vzápětí u ní prudce zabrzdil a vystoupil z vozu.

	„Anno,“ roztáhl ruce, „co proboha děláš venku?“

	„Stříhala jsem plot,“ odpověděla a přemýšlela, co jej asi přivedlo takhle brzo domů.

	Philip k Anně přistoupil a řekl: „Přivezl jsem dvě zprávy, jednu špatnou, jednu dobrou, pojď se na to posadit.“

	Vzal Annu kolem pasu a odváděl ji pomalu k verandě. Když ucítil její pohybující se hýždě pod volnými šatičkami, neodolal a vsunul pod ně ruku.

	„Neblázni,“ ohradila se Anna.

	„Vždyť nás nikdo nevidí,“ řekl Philip a jeho prsty se zkušeně propracovaly až do míst, na které si jako manžel vyhrazoval absolutní právo.

	Anně to bylo více než nepříjemné, ale nechtěla Philipa vydráždit odmítnutím. Když dosedla do křesla na verandě, docela si vydechla.

	„Tak co máš za zprávy?“ zeptala se.

	Philip se jí zadíval do očí a pak chladně, zcela bez emocí, pronesl: „Stala se dopravní nehoda, tvůj otec před pár minutami havaroval…“

	„Žije?“ vykřikla Anna.

	„Ne,“ řekl Philip a Anna omdlela.

	Philip ji vzal do náručí a odnesl na postel. Uvolnil jí šaty, lehl si vedle ní, a přestože byla stále mimo sebe, naklonil se k ní a zašeptal. „Ta dobrá zpráva je, že o firmu se postarám.“

	Teprve potom přinesl vodu a začal Anně otírat vlhkou žínkou tvář a celé tělo.

	Warren Smith sjel do přízemí správní budovy GIMC, kde se nacházelo personální oddělení. Upravil si vázanku, zaklepal na dveře příjmu a vešel.

	Až mu porodí syna, stane se Philip zakladatelem dynastie, která si podmaní velkou část bohatství Jihoafrické republiky. O tom byl přesvědčen, protože první krok k tomuto cíli učinil sňatkem s Annou, druhý krok odstraněním jejího otce.
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	Za přepážkou seděla mladá dívenka a telefonovala. Mrkla na Warrena a klidně pokračovala v hovoru. Když si Warren vyslechl plky o včerejší módní přehlídce, o báječných tanečnících v Hula Hula baru, když přetrpěl výklad celého děje báječného filmu, který běžel předevčírem v televizi, drze prostrčil ruku okénkem a stlačil vidlici telefonu.

	„To by stačilo,“ řekl a dívka na něj vytřeštila oči.

	„Co si to dovolujete?“ zaječela.

	Od vcelku pohledné dívky takovou reakci nečekal.

	„Jdu od generálního a nemíním tu poslouchat vaše infantilní tlachy,“ řekl úsečně.

	Když dívka uslyšela slovo generální, její nepřátelský výraz nejdříve ztuhl a pak se roztál do milého úsměvu.

	„Jsem Warren Smith a mám okamžitě nastoupit do dopravní skupiny. Ihned,“ dodal a podíval se na hodinky, aby svým slovům dodal váhy.

	„Počkejte,“ řekla slečna a vytočila číslo. Chvíli čekala na spojení a pak se zeptala: „Znáte nějakého pana Warrena Smithe?“

	„Jistě, před chvílí od nás odešel,“ odpověděla Wanda Ashtonová.

	Vyplňování papírů zabralo pár minut. Pak musel Warren jedno lejstro vzít a oběhnout doktory, z nichž mu každý prohlídl určitou část těla.

	Nechápal sice, proč mu prohlížejí uši, oči, nos, zadek i pinďoura, ale tiše vše vydržel. Když se se všemi potřebnými razítky vracel na personální, vstupní hala už byla plná lidí.

	„Už jsem tu byl, jen tam hodím tenhle papír,“ řekl a řítil se ke dveřím.

	„Mladej,“ postavil se před něj vysoký černoch, „všichni už jsme tu byli.“

	„Ale já opravdu hrozně spěchám,“ řekl Warren a rozhlédl se kolem. Byli tu samí černoši, a to bylo divné. V téhle zemi se rasy přísně separovaly.

	„Všichni hrozně spěcháme,“ řekl černoch a ostatní začali přikyvovat.

	Pak zachrastilo ve vnitřním rozhlase, který byl rozveden v celé správní budově, a hluboký hlas pomalu a zřetelně četl zprávu správní rady, že dnešního dne, přesně v deset hodin dvacet minut, zahynul při dopravní nehodě generální ředitel Gold Internacional Mining Company pan Jack Irving. Smrt si na něj a jeho řidiče počkala na předměstí Johannesburgu a následný požár znemožnil jakýkoliv pokus o jejich záchranu. Čest jejich památce.

	Warren Smith se prudce otočil k obrovitému černochovi a vyhrkl: „To musí být přece blbost, vždyť v deset jsem seděl s generálním v jeho kanceláři.“

	Černoši kolem vypukli v upřímný smích, někteří se plácali do stehen.

	„Nesedáš tam u něj každý den, žvanile? Není tvůj kámoš?“

	„Bože,“ řekl Warren, který vůbec neposlouchal narážky adeptů na práci v dolech. Jako ve snu zamířil ven a přivolal si výtah.

	Zmáčkl tlačítko nejvyššího patra, a když nahoře vystoupil, rázem stál přímo uprostřed hloučku novinářů, který tu hlučel a pídil se po informacích.

	Po chodbě tu pobíhali náměstci, ředitelé sekcí, všichni se tvářili nesmírně důležitě a zaneprázdněné, a když se objevil jeden ze členů správní rady, vrhli se na něj novináři jako smečka vlků.

	„S dovolením, s dovolením,“ probíjel se Warren chaotickým davem.

	Když se probil až před dveře generálního ředitele, ozbrojená ochranka jej hrubě zastavila.

	„Jsem přítel paní Ashtonové,“ vyhrkl Warren, „i přítel pana Irvinga.“

	Nebyla to až taková lež, neboť Jack Irving jej oslovoval mladý příteli, ale lež to byla.

	Člen ochranky ustoupil a Warren vešel dovnitř.

	V kanceláři Wandy Ashtonové nebyl nikdo, což jej překvapilo. Dveře do pracovny generálního ředitele byly pootevřené, Warren sebral veškerou odvahu a vešel.

	Wanda seděla na pohovce, ramena se jí otřásala pláčem a Warren najednou nevěděl, zda má potichu vycouvat nebo něco říci. Nakonec nalil do skleničky trochu minerálky, která stála na stole, vzal Wandu za rameno a podal jí skleničku. Sedl si vedle ní a řekl banálně: „Je mi to hrozně líto.“

	Wanda se napila, aniž by se podivila Warrenově přítomnosti, a řekla: „Byl to nejlepší chlap na světě.“

	„Jo,“ přitakal Warren, ačkoliv Jacka ještě včera vůbec neznal.

	„Jenže mě tu nechal úplně samotnou,“ vzlykala Wanda, „a já mu toho tolik dlužím, tolik, a už mu nikdy neřeknu, jak strašně ho mám ráda, jak…,“ pláč jí opět úplně ochromil a Warren ji objal.

	„No, no tak,“ konejšil ji. Přivinula se k němu a štkala mu na rameni.

	Warren si uvědomil, že dnes dopoledne si přál tuto ženu držet v náručí. Ani v nejbujnější fantazii by si nedokázal představit, že se jeho přání tak rychle splní. Už vůbec by jej nenapadlo, že se mu Wanda ocitne v náručí v takto absurdní situaci.

	Wanda nebyla k utišení, Warren ji hladil po vlasech a šeptal: „Pšš, pšš, pšš.“

	A ještě jedna věc Warrena v tu chvíli napadla. Chtěl hledat námět pro svoji knihu dole v podzemí zlatého dolu a vůbec ho nenapadlo, že námět nalezne tady, přímo v srdci společnosti, která důl provozuje.

	Sevřel Wandu ještě pevněji v náručí a řekl, teď už docela nahlas: „Musíte být silná, Jack byl tvrdý chlap a chtěl by vás vidět jako silnou ženskou, chápete?“
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	Správní rada GIMC zasedla ještě toho dne večer.

	Ačkoli všichni novináři očekávali, že alespoň předjedná obsazení místa generálního ředitele, nestalo se tak. Řízením společnosti byl pověřen pan Walter, dosavadní první zástupce generálního ředitele.

	Jelikož mu však táhlo na sedmdesát, nebyl žhavým kandidátem na uvolněný post. Hned druhý den vyšla v tisku řada spekulací jak o smrti Jacka Irvinga, tak o možných nástupcích na jeho místo.

	V hlavních denících také vyšel rozsáhlý článek Philipa Hellera, který ohodnotil schopnosti, píli a houževnatost svého tchána.

	Heller rovněž ujistil, že osobně dohlédne na to, aby byl viník nehody řádně potrestán. On sám, zeť a asistent pana generálního ředitele, prohlašuje, že jako jeho nejbližší přítel, příbuzný a spolupracovník udělá všechno pro to, aby firma dál prosperovala minimálně tak jako doposud. Současně ubezpečil burzy, zejména tu johannesburskou, že firma je v dobrých rukou, správní rada má věci pod kontrolou a není žádný důvod k tomu, aby se ceny akcií vydaly na novou úroveň. Závěrem Heller dodal, že on sám nyní rozdělí své aktivity na dva úkoly. Udržet firmu a pomoci své ženě, která je těsně před porodem, s překlenutím těžkého období.

	Hellerův článek byl napsán velmi jasně, stručně a se znalostí všech okolností, které mohly po smrti pana generálního ředitele nastat.

	Kdo Philipa dobře znal, musel hned vědět, že takový článek by Philip za jediný den nestvořil.

	Pravda je, že Philip na něm pracoval asi půl roku a právě díky tomu množství času na přípravu jej dovedl téměř k dokonalosti.

	Však také cena akcií GIMC klesla o necelých dvacet centů, a to ještě především proto, že akcií se zbavil jeden z místních boháčů, který se pokusil spekulací rozhoupat cenu.

	Spekulace mu nevyšla a už večer se cena vrátila na svoji vyrovnanou úroveň z předchozích týdnů.

	Philipu Hellerovi poděkoval sám šéf sekce kapitálových trhů na ministerstvu financí pan Roald Fidelman, a to prostřednictvím správní rady GIMC. Heller svojí bleskovou reakcí uklidnil akcionáře a přesvědčil řadu lidí, že je schopen převzít řízení firmy po svém tchánovi, kterému ostatně v posledním roce dělal jednoho z nejbližších asistentů.
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	Jack se cítil šíleně, poprvé od doby, kdy manuálně pracoval v dolech, ho bolelo celé tělo.

	Seděl v křoví a snažil se utřídit si myšlenky. Jenže to nešlo. Byl ještě pořád tak trochu v šoku a z velké dálky pozoroval postavičky pobíhající kolem místa nehody.

	Byli tam hasiči, policisté i záchranáři, Jack bohužel věděl, že řidiči už není pomoci. Obrovský žár z hořícího náklaďáku plného dřeva byl cítit až sem.

	„Pete, Pete,“ vzdychl Jack, „Evropu a Ameriku už spolu neuvidíme.“

	Jack nebyl věřící, ale přece jen se za přítele pokřižoval.

	Jen nefňukat, poručil si. Hlavou mu vířily všelijaké myšlenky, stále nevěděl, kde začít. Napadlo ho to až při pohledu na doutnající zbytky v místě nehody. Byla to spíše hromada popela než nějaké zbytky, uvědomil si.

	První poznatek zní: Všichni budou myslet, že jsem po smrti.

	Druhý poznatek: Budou-li si všichni myslet, že jsem po smrti, pak se ten, kdo všechno zorganizoval, přestane kontrolovat. A já ho budu moci identifikovat.

	Třetí poznatek: Wanda a Anna zprávu o jeho smrti nemusí unést. Syn Dominik se s tím srovná líp. O nikoho dalšího v této souvislosti strach mít nemusím.

	Závěr? Musím se skrýt a začít pátrat na vlastní pěst. Nejenom abych zachránil sebe, ale především abych ochránil své blízké.

	Jack se konečně vzpamatoval, jeho mozek začal opět pracovat naplno. Uvědomil si, že teď, když je zahnán do kouta, cítí v sobě opět tu sílu, kterou poznal v mládí. Ano. Lidé si pošetile myslí, že k tomu, aby člověk podal mimořádný výkon, se musí dobře najíst, pořádně vyspat, být hýčkán a oprašován. Blbost. Člověk je schopen největších výkonů tehdy, když je v úzkých.

	Jack teď byl v úzkých a navíc byl sám. Žádný tým, žádné porady, žádné kompromisy.

	Už skoro zapomněl na ten pocit, kdy rozhodnutí, jeho vlastní rozhodnutí, záleží čistě a jedině na něm bez ohledu na to, co k tomu bude mít správní rada, poradní sbor, banka, odbory či ministerský dohled.

	Jack se upravil a pomalu odcházel. Zdalipak Anna už porodila, blesklo mu hlavou.
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	Modrá fordka tiše proplula bránou do rezidence Hellerových. Zvolna se sunula mezi trávníky a okrasnými dřevinami po cestě vysypané bílou kamennou drtí.

	Bylo přesně dva dny po nehodě a schylovalo se k večeru. Philip vyšel ze dveří a počkal, až vůz zaparkuje před verandou.

	Ve voze seděl policista v uniformě a vedle něj postarší civilista. Civilista počkal, až jeho uniformovaný řidič vypne motor, pak se zvolna vysoukal ven.

	„Dobrý den, pane Hellere,“ pozdravil a potřásl Philipovi rukou, „přijměte, prosím, moji co nejhlubší soustrast. Jack byl můj dlouholetý přítel a slibuji vám, že udělám všechno, abych odhalil příčiny jeho smrti.“

	Philip potřásl hlavou a tiše řekl: „Ještě jsme se z toho nevzpamatovali. Bylo to tak nečekané a kruté. Mám teď především strach o Annu.“

	Oba muži vešli dovnitř do domu. Anna seděla v hlavním obývacím pokoji, měla kruhy pod očima a vypadala úplně apaticky.

	„Upřímnou soustrast,“ řekl návštěvník, „je mi to moc líto.“

	„Pane Crane, to je hrozné.“ Anna vstala, ignorovala podanou ruku a vrhla se Craneovi kolem krku.

	Tim Crane byl šéfem johannesburské kriminálky a byl to jeden z blízkých Jackových přátel.

	„No tak, no, no,“ utěšoval Tim Annu, „jen se vyplačte. Ale myslete na to malé, které už se chystá na svět.“

	Anna se Tima zoufale držela a nemohla se utišit. Philip k nim přistoupil a jemně je od sebe odtrhl. Pak Annu opatrně usadil zpátky do křesla.

	„Co pro nás máte, inspektore?“ obrátil se k Timovi.

	Tim Crane už nebyl dlouhá léta inspektorem, ale byl ředitelem a řídil početnou skupinu detektivů a inspektorů johannesburské kriminálky. Jack mu však vytrvale říkal inspektore, a Philip proto použil toto oslovení také.

	Timovi to nebylo milé, nicméně nehnul ani brvou a odpověděl: „Mám tu pár věcí k identifikaci, zvládnete to?“

	„Jistě,“ řekl Philip.

	„A vy, má milá?“ obrátil se k Anně.

	Ta jen tiše přikývla.

	Tim Crane otevřel kufřík a vytáhl kousky zpečeného plechu. Rozložil je po stole a zeptal se: „Poznáváte z toho něco?“

	Philip se zvědavě začal prohrabávat předloženými předměty, ale nepoznal nic.

	Anna si zakrývala oči rukama a nepřestávala usedavě plakat.

	„Nic,“ řekl Philip, „vždyť jsou to úplné škvarky. Co vlastně na místě nehody zůstalo?“

	„Bohužel téměř nic,“ zakroutil hlavou Tim, „než na místo dorazili hasiči a záchranáři, obrovský žár všechno spálil. A než dorazila cisterna, nebylo už co hasit. Hrozné.“

	„Tohle poznávám,“ řekla Anna a rozplakala se ještě víc, „tohle jsou kódové zámky tatínkova kufříku.“

	Tim vzal oba spečené kusy oceli a vložil je do malého sáčku.

	„Ještě něco?“ zeptal se.

	Anna ukázala na jeden předmět.

	„Myslím,“ zarazila se, „že tohle by mohl být zbytek z tatínkovy hole.“

	Tim vzal do ruky označený předmět a zabručel: „Taky mě to mohlo napadnout.“

	Šlo o zbytek nerezového plechu, jež pokrýval ručku hole, kterou Jack nenosil kvůli zdraví, ale kvůli parádě.

	„Taková hloupá náhoda, a stojí to život,“ ulevil si Philip, „copak ten blbec s tím náklaďákem byl slepý? Nebo se otcův řidič hnal jako blázen?“

	„Asi kombinace obojího,“ odpověděl Tim.

	„A čí byl vůbec ten náklaďák?“ zeptal se Philip.

	„To je největší záhada,“ pokrčil rameny Tim, „byl to starý vrak a podle čísla motoru byl už dávno vyřazen z dopravní evidence. Skoro to vypadá, že vjel do té cesty schválně.“

	„Cože?“ vyhrkl Philip, „to nemyslíte vážně. Že by jako někdo tu bouračku udělal schválně? A proč? Co by kdo z toho mohl mít? Otec neměl nepřátele.“

	„Policie musí zvážit všechno,“ odpověděl Tim.

	„Máte na někoho podezření?“ zeptal se Philip opatrně.

	„Podezřelí jsou úplně všichni, jsme teprve na začátku vyšetřování, postupně budeme vyškrtávat ty, kteří mají neprůstřelné alibi. Zatím jsem vyškrtl ze seznamu podezřelých jen jedno jméno, u kterého jsem si stoprocentně jist, že v tom nemá prsty.“

	„A kdo je ten šťastný?“ vyzvídal Philip.

	„Já, já sám, ale šťastný z toho nejsem,“ řekl Tim Crane a začal se zvedat. „Mimochodem,“ dodal, „kde jste byl vy, pane Hellere, v ten nešťastný den kolem desáté?“

	„Dovolte, snad si nemyslíte, že bych já, to je absurdní,“ ohradil se Philip.

	„Policejní rutina,“ nedal se Tim, „kde jste byl?“

	„Měl jsem obchodní jednání v hotelu Art music. Servírka si na mě určitě vzpomene. Nechal jsem jí zvlášť velké spropitné a taky jsem vylil na stůl kávu. Jsem nešika. A hleďte, teď vidím, že i nešikovnost může být někdy užitečná.“

	„Díky,“ řekl Tim. Objal Annu a potřásl si rukou s Philipem.

	„Jakmile bude něco nového, hned se vám ozvu.“

	Philip se díval za odjíždějící Fordkou a měl nepříjemný pocit.

	Tenhle Tim Crane není žádný blbec. Naopak. I v pětašedesáti je šéfem kriminálky, protože mu to pálí víc než celýmu zdejšímu policejnímu sboru dohromady.
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	„Pojďte, Wando, pojďte,“ nabádal Warren Smith Jackovu asistentku a usadil ji na zadní sedadlo taxíku. Dva dny se o ni staral jako o blízkou přítelkyni, ale Wanda stále nebyla schopna zvládnout situaci. Chvílemi se stávala dokonce hysterickou. Warrenovi nezbylo, než aby u ní přespával, hlídal ji jako děcko, které si může v nestřežené chvíli ublížit. Wanda jeho přítomnost sotva vnímala. Nyní oba zamířili ke správní budově GIMC. Když vystoupili před hlavním vchodem, Wanda dostala panický strach. Zase ta hysterie, povzdechl si Warren.

	Vzal ji pod paží a napůl ji vedl, napůl vlekl dovnitř. Když vyjeli výtahem nahoru, musel ji násilím dostrkat do kanceláře. Sotva zapadli dovnitř, uvědomili si oba současně, že na ně hledí Jack svým šibalským pohledem. Warren očekával další hysterický záchvat, ale Wanda se překvapivě před obrazem Jacka uklidnila. Jako by se styděla za svoji dosavadní slabost, upravila si sukni a halenku, rukou pročísla vlasy a posadila se na pohovku.

	„Co teď budeme dělat?“ obrátila se na Warrena.

	„Přemýšlet,“ odvětil, „ještěže zastupující generální Walter měl tolik rozumu, že se nenacpal do Jackovy kanceláře.“

	„Och, Jacku,“ obrátila se Wanda k obrazu, „šíleně mi chybíš. Šíleně.“

	Warren očekával výbuch pláče, ale ten nepřišel. Wanda v přítomnosti Jacka, byť jenom ztvárněného na obraze, získala zpátky sebekontrolu. „Kam se vlastně pan Irving tak hnal?“ zeptal se Warren, „ani mi nepodal ruku a zmizel.“

	„Volal mu Philip, že Anna začíná rodit,“ řekla Wanda, „teď už je malé asi na světě. Máš vnouče,“ obrátila se k obrazu.

	„Zjistím ti to přesně,“ dodala a vytočila číslo.

	Dlouho vyzváněl táhlý tón v rezidenci Hellerových, než Anna zvedla telefon.

	„Aničko,“ vydechla Wanda a nebyla schopna mluvit dál. Nevěděla co říct.

	„Wando, to je hrůza,“ plakala Anna do telefonu, „proč zrovna on?“

	Wanda se trochu vzpamatovala a řekla: „To je osud. Jedu za tebou, hned.“

	„Ne, prosím, ne. Chci být sama. Přijeď zítra, už mi bude líp. Ano?“

	„Jistě, Aničko, jistě. Úplně jsem zapomněla. Je to kluk, nebo holka?“

	„Co?“ nerozuměla Anna. „Přece to malý.“

	„Já ještě, ještě nemám termín.“

	„Já myslela, promiň, asi jsem se spletla. Je doma Philip?“

	„Ne. Má dnes něco dlouho v práci. Říkal, že přijde pozdě.“

	Philipa někdo zneužil, aby vylákal Jacka na tu cestu, napadlo Wandu a hned se s tím svěřila Warrenovi. Warren si otevřel notes a cosi si pečlivě poznamenal.
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	Řeka Zambezi se líně převalovala mezi hustě porostlými břehy, neodbytné vedro vyhnalo všechno živé do stínu a svět nepřipomínal místo k životu.

	Kraal, který se rozkládal na úpatí nevysokého kopce, byl tvořen chýšemi pokrytými doškovými střechami. Kolem kraalu se rozkládalo pár nuzných polí s prosem, které už ztratilo zelenou barvu a začínalo žloutnout.

	Jack zapřemýšlel, kdy byl v tomto kraalu naposled. Bylo to nějakých dvacet pětadvacet let.

	Terénní toyota jej vysadila asi pět kilometrů západně, Jack řidiči poděkoval za svezení a něco přes dvě hodiny kráčel kdysi tak známou krajinou ke kraalu, kde očekával srdečné přijetí. Měl za sebou únavnou cestu na sever, ale až na překročení řeky Limpopo neměl žádných zásadních problémů. Teď tedy přicházel konec jeho úmorného trmácení.

	Byl už téměř u první chýše, když vyběhl malý hošík a překvapeně se před Jackem zastavil. Pak se bleskově otočil a zmizel.

	Než se Jack nadál, byl obklopen hordou černých dětí. Ukázal jim prázdné ruce a neomylně zamířil k jedné z největších chýší v kraalu.

	Sklonil hlavu a vklouzl dovnitř.

	„Vidím tě,“ ozvalo se z přítmí a Jack chvilku mžoural, než uviděl sedící postavu.

	„Nkosi Nkulu!“ vykřikl radostně Jack, „ty žiješ!“

	„Už se chystám na cestu ke svým otcům,“ řekl Nkosi Nkulu.

	„Budeš muset ještě chvíli počkat,“ sehnul se k němu Jack a srdečně ho objal.

	Nkosi Nkulu mu nabídl čirokové pivo a poprvé se na Jacka pátravě zadíval.

	„Ztloustl jsi a zlenivěl. Už bys neulovil oštěpem lva, lev by ulovil tebe.“

	Jack se rozesmál. „Taky nevypadáš na to, že bys ještě zvládl dlouhé noční pochody.“

	Nkosi Nkulu se usmál: „Už mě čeká jen jeden dlouhý pochod. K mým předkům.“

	„Nkosi Nkulu, přišel jsem ti říct, že v tomhle se mýlíš. Cestu za předky musíš odložit. Mám pro tebe úkol!“ řekl vážně Jack.

	„Hned mě napadlo, žes nepřišel jen na čirokové pivo,“ odpověděl Nkosi Nkulu a oba staří muži si padli do náručí podruhé.
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	George Thurber byl natolik obézní, že jakýkoliv pohyb mu způsoboval velké obtíže. Nicméně, jako předseda správní rady GIMC plnil své povinnosti velmi svědomitě a zodpovědně.

	„Pane Thurbere,“ podal mu Philip ruku, „dík, že jste si našel chvilku.“

	„Ale to je, pane Hellere, přece samozřejmé. Pokud jde o prospěch firmy, jsem vám plně k dispozici.“

	Philip si ulehčeně oddechl. Když získá na svoji stranu Thurbera, s ostatními už to půjde líp. Ale pozor. Thurber vypadá neškodně, avšak je to všemi mastmi mazaný obchodník.

	„Měli jsme s tátou takovou vizi,“ začal Philip, jenom co se posadili, „je to jednoduché a přitom geniální.“

	„Myslíte vašeho otce?“ zeptal se Thurber.

	„Jistě,“ odpověděl Philip, „tedy, přesněji, myslím otce své ženy, ale chápejte, byl pro mě víc než vlastní táta…“

	„Dobrá, dobrá, pokračujte,“ odbyl ho Thurber.

	„Prostě už pár měsíců jsme chystali s tátou velké změny. Tady mám všechno černé na bílém,“ Philip se sehnul a zašmátral v objemném kufříku.

	Vytáhl tlusté spisy svázané po stranách černými šňůrkami. Rozvázal je, tvrdé desky odklopil a rozložil po stole hromádky plánů, výpočtů, kalkulací, potencionálních burzovních operací, předpokládaných výkyvů světových cen, analýz konkurence, plán do roku 1980 a výhled do roku 2000 atd., atd.

	Thurber zafuněl, postavil se a naklonil se nad stůl. Začal se tiše probírat vším, co mu Heller nabídl. Vnořil se do studia a téměř třicet minut usilovně studoval a srovnával předkládané informace.

	Heller ho s úsměvem pozoroval. Vychutnával si svůj triumf a přes odpor, který v něm sádelnatý a zpocený Thurber vyvolával, cítil euforii z blízkého vítězství. Cítil opojný pocit z toho, že věci a události se daly do pohybu a on je má plně pod kontrolou.

	Po půlhodině se Thurber, teď už úplně propocený, posadil. Nalil si whisky a dolil, teď už po několikáté, i Philipovi. Philip do sebe sklenku obrátil a zcela neomaleně řekl: „Tak co?“

	„Hm,“ zabručel Thurber, „snad na tom něco je. Nechte mi ty dokumenty týden k důkladné analýze, pak vám budu schopen říct, co si o nich myslím.“

	Philipovi strnula ruka a jen tak tak, že prázdnou sklenici po Thurberovi nehodil. Ten všivák. Parchant zatracenej, pomyslel si.

	Jen s krajním úsilím se ovládl, dokonce vyloudil náznak úsměvu a ledabyle vstal.

	„No nic, pane Thurbere, zdá-li se vám to nezajímavé, nebudu vás déle zdržovat,“ a začal papíry shrabovat na jednu velkou hromadu.

	„Ale, ale, mladý příteli,“ zadržel ho Thurber a položil mu dlaň na ruku, „když budete příliš hrr a nenecháte věci dozrát, zůstanou kyselé.“

	Philip na něj pohlédl a horečně přemýšlel, co tím chce Thurber říci.

	„Posaďte se,“ nalil mu Thurber další sklenku, „neřekl jsem, že je to k ničemu. Řekl jsem, že potřebuji čas.“

	„Já čas nemám,“ vybuchl Philip, „na tomhle jsem makal půl roku, teď vám to tu předhodím, poděkuju a odejdu? Nebuďte směšný.“

	Thurber Philipa bedlivě sledoval a dospěl k závěru, že je sice zbrklý a neurvalý, ale je si dobře vědom hodnoty předkládaných spisů. Nepochyboval ani vteřinu o tom, že jejich autorem je Jack, ale stejně tak nepochyboval ani vteřinu o tom, že jejich majitelem je nyní Philip.

	„Budou-li se navrhovaná opatření realizovat, jaký bude vliv na hodnotu akcií?“ zeptal se Thurber a podíval se Philipovi do očí.

	„Patnáct až osmnáct procent,“ vyhrkl Philip.

	„Řekněme deset,“ přitakal Thurber, „a to v časovém horizontu šesti měsíců. Půjde-li vše podle předpokladů. Dobrá, mladý příteli. A jaká je vaše cena za ty materiály?“

	Philip se vítězně usmál. „Nebude vás to stát ani floka, pane Thurbere. Nechci peníze.“

	„Co tedy chcete?“ zeptal se Thurber a ani se ptát nemusel, protože odpověď si předem domyslel.

	„Chci místo generálního ředitele,“ řekl Philip a Thurber se zatvářil velice překvapeně, jako by čekal cokoliv, jen tohle ne.

	Chvíli zavládlo mlčení.

	„Upřímně, pane Hellere, nemíříte vysoko? Nemáte vzdělání, jste příliš mladý, schází vám zkušenosti. Upřímně, takovou moc nemám, abych splnil vaši podmínku.“

	Philip se potutelně usmál. Ten slizský lišák mu tu hraje divadlo.

	„No, když nemáte, nemáte,“ prohodil Heller a začal spisy svazovat.

	„Možná bych mohl, možná…“

	„Co byste mohl?“ usmál se Heller.

	„Prosadit vaše jmenování dočasným generálním ředitelem, řekněme na půl roku, a když vše vyjde, prosadím pak vaše potvrzení ve funkci na dobu neurčitou. Samozřejmě byste se současným zastupujícím generálním aspoň měsíc spolupracoval a přebíral kompetence. Navíc tímto postupem nevyvoláme, abych tak řekl, zbytečné neadekvátní reakce pracovníků, veřejnosti a tisku. Co vy na to?“

	Heller se zamyslel. Nebylo to úplné vítězství, ale bylo to vítězství v rozhodující bitvě.

	„Tady je má ruka,“ postavil se Philip. Thurber zafuněl a postavil se. Přijal nabízenou pravici a stiskl. Dotek zpocené dlaně byl Philipovi nepříjemný jako dotek studené žáby, ale zvládl situaci a usmál se.

	Hned po stisku ruky si však nenápadně otřel dlaň o kalhoty.

	Thurber opět dolil whisky a oba muži si připili.

	„Abych nezapomněl,“ naklonil se k Philipovi, „podmínkou naší úspěšné spolupráce je, abyste nezačal skupovat akcie GIMC, neboť bychom cenu zneklidnili příliš brzo. Ve správný okamžik se smluvíme a poté využijeme růstu společně. Platí to jak pro vás, tak pro mě.“

	„Ale to je samozřejmé,“ řekl Philip.

	Muži se rozloučili, a jen co se za Philipem zavřely dveře, sedl si Thurber k telefonu, vytočil číslo a pak potichu, jako by ho někdo mohl slyšet, vydal pokyn: „Pane Hoppkinsi, začněte pro mě nenápadně pomalu, zdůrazňuji pomalu a nenápadně, kupovat po malých množstvích akcie GIMC.“

	„Samozřejmě, pane Thurbere, naše banka a já osobně jsme vám snad dostatečnou zárukou…“

	„Jistě,“ přerušil ho Thurber, „ale jestli se někde provalí, že za tím stojím já, osobně si vás stáhnu z kůže, upeču a spořádám k obědu.“
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	Anna nemohla dlouho usnout. Přemýšlela o tom, jak samozřejmě člověk přijímá věci a události, když je klid, pohoda a spokojenost, jak vzdálené se mu zdá cokoliv smutné, nešťastné a kruté, a pak stačí okamžik a vše je v troskách.

	Anna pociťovala zoufalou samotu. Táta už nikdy nepřijde, aby ji pohladil po vlasech a prohodil něco veselého, brácha je v Evropě a matce už pár let nestála ani za to, aby zvedla telefon a zeptala se, jak se má.

	A Philip?

	Philipovi úplně přestala rozumět. Jako by vše, co na něm měla ráda, odešlo a vyšumělo. Zůstalo jenom to, co na něm objevila až po sňatku. Samolibost, pýcha, kariérismus a krutost.

	Otec ji nikdy neuhodil, Philipovi dělalo očividnou radost, mohl-li ji zmlátit tím svým proklatým koženým řemenem. Jak jen se cítila ponížená, zneuctěná a zneužitá. Ještě že teď, v těhotenství, dal s těmi svými sadistickými sklony pokoj. Nešlo mu o ni, to cítila více než zřetelně, šlo mu o to, aby neublížil dítěti. Byl přesvědčen, že to bude syn, a byl přesvědčen, že to bude krásný a silný syn.

	Anna si povzdechla. Chudák Wanda, ta na tom je ještě hůř než ona. Celý život obětovala tátovi a teď zůstala úplně sama. Hned zítra jí zavolám, když jsem její telefonát tak odbyla, řekla si Anna, obrátila se na druhý bok a usnula.

	„Vstávej, vstávej,“ uslyšela dobře známý hlas. Nevěděla, zda je večer či ráno, nebo hluboká noc. Philipův hlas zněl rozjařeně a spokojeně.

	„Philipe,“ zívla, „co se děje?“

	„Vstávej,“ hodně se toho děje, „vstávej.“

	Anna se posadila na posteli a zamžourala: „Vždyť jsou čtyři ráno!“

	„Nejlepší čas na malou oslavu,“ smál se Philip.

	„Oslavu?“ nevěřila svým uším Anna, „vždyť zítra má mít táta s Petem pohřeb!“

	„Co sem taháš pohřeb?“ otřepal se Philip, „co bylo, bylo. A nebude to žádnej pohřeb, s tou trochou popela, co z obou zbyla,“ mávl rukou.

	Anna na něj nevěřícně hleděla: „Byl to můj táta.“

	„Jo,“ řekl temně Philip, „zase jsi všechno zkazila.“

	Anna se od Philipa odvrátila a jen tak tak zadržovala pláč. Philip byl opilý, o tom nebylo sporu.

	„Kdyby včas odešel, nemusel teď…,“ řekl Philip a mocně foukl.

	„Jak to myslíš?“ probrala se znovu Anna. „Jak to říkám,“ řekl Philip.

	Anna ucítila, jak si Philip sedá na postel. Vzápětí jí vyhrnul noční košili až na ramena.

	„Nechej mě,“ ohnala se Anna, „jseš normální?“

	„Jsem velice normální,“ řekl chladně Philip.

	Pak si odepnul pásek a několikrát jím silně udeřil přes Annin zadek.

	Anna sevřela rty, skousla si jazyk a nevydala ani hlásku. Věděla, že kdyby udělala cokoliv jiného, exekuce by trvala ještě déle.

	Když byl Philip s výpraskem hotov, přitiskl se k Anně a začal se s ní milovat.

	„Ne!“ zakřičela Anna, „jseš blázen.“

	Philip na chvíli zkoprněl a pak se hlasitě rozesmál.

	„Jak, ne, jseš přece má žena. Budeš poslouchat a hotovo!“ Nekompromisně a neurvale do ní pronikl.

	Anna udělala nečekaný pohyb, celá se stočila do klubíčka a vší silou Philipa uhodila dlaní přes tvář. A pak do něj bušila, dokud jí nezachytil ruce a nerozesmál se.

	„A teď tě mám,“ uchichtával se, „a teď tě taky zkrotím.“

	„Zabiješ dítě,“ vykřikla.

	Philip si teprve teď uvědomil nebezpečí svého počínání. „Já zapomněl,“ řekl, „promiň.“
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	Druhý den proběhl symbolický pohřeb Jacka a Peteho, novináři a fotografové se činili, aby byl zaznamenán ten smutný okamžik, kdy Anna společně s Wandou a vdovou po Petem rozsypaly popel sebraný na místě autonehody na louku nedaleko Hellerovy rezidence.

	Anna si trochu popela nasypala do šátku s tím, že tenhle popel rozptýlí v parku před verandou. Zbytku popela se ujal vítr a rozfoukal ho do všech koutů Jihoafrické republiky.

	Philip o Annu dojemně pečoval po dobu celého obřadu, při projevech zástupců GIMC si utíral oči a po skončení se na chvilku obejmul s Wandou. I při tom letmém dotyku si uvědomil, že Wanda má pevná ňadra a nádherná souměrná ústa.

	O šest hodin později Anna porodila zdravou holčičku a dvacet šest hodin poté byl Philip Heller jmenován novým dočasným generálním ředitelem GIMC s tím, že potvrzení do funkce obdrží od správní rady nejpozději šest měsíců ode dne jmenování.
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	Obřad Wandu dostal opět na pokraj hysterie. Warren ji ihned po něm naložil do auta a odvezl domů.

	Když odemkla dveře, otočila se k němu a podívala se mu hluboko do očí.

	„Teď bych tě měla poslat pryč, ale chci tě poprosit, požádat, zůstaň dnes se mnou.“

	„Samozřejmě,“ vyhrkl Warren, který čekal cokoliv, jen tohle ne. Předpokládal, že právě tento den a tuto noc bude chtít zůstat sama.

	Wanda uvařila čaj a nalila ho do velké konvice. Přinesla dva šálky a naplnila je.

	Pak tam spolu tiše seděli a pili. Až do setmění prakticky nepromluvili a nepromluvili ani potom.

	Když se Wandě začala klížit víčka, zvedla se a odešla do sprchy. Cachtala se tam nekonečně dlouho, jako by chtěla ze sebe smýt každičkou stopu dnešního dne.

	Když vyšla ven, měla na sobě froté župan barvy rumělky a černé vlasy volně rozpuštěné.

	Byla ještě nádhernější, ještě přitažlivější, ještě dosažitelnější, než si Warren dokázal představit.

	„Jsi nejkrásnější žena, jakou jsem dosud poznal,“ zašeptal Warren a postavil se. Přistoupila k němu, vzala ho kolem pasu a přitiskla svá ústa na jeho. Vpíjeli se do sebe nenasytně a divoce, a když Warren automaticky shrnul z jejích ramen límeček županu, ani nehlesla. Když se z ní župan svezl na zem, přitiskla se k němu a líbala ho ještě vášnivěji.

	Warren cítil, jak se přestává kontrolovat, začal ji hladit a laskat. Měla hebkou kůži, postavu jako gazela a byla nesmírně žádoucí.

	Mačkal její ňadra, hladil ji po vlasech a po zádech, zadeček měla jako čerstvou broskev a její vlasy voněly po mořské pěně.

	Warrenovi se zrychloval tep a stál nad propastí, neboť jeho schopnost sebeovládání se vytrácela jako jarní sníh.

	Když sjel rukou do vlhkého křoví černých chloupků chránících její ženství, byl připraven vrhnout se do propasti sebezničení. Ucítil její teplo a pomalu, pomaličku se rukou probíjel dovnitř.

	Pak najednou bleskově, jako kočka, uskočila dva kroky dozadu a udýchaně si pročísla rukou vlasy. „Podívej se,“ řekla, „líbím se ti?“

	Warren, kterého vášeň téměř spalovala, jen procedil mezi zuby: „Nikdy jsem nic tak překrásného neviděl.“

	Otočila se pomalu na špičkách kolem dokola, a když k němu znovu promluvila, měla už vyrovnaný a klidný hlas.

	„Podívej Warrene, tohle všechno, co před sebou vidíš, tohle všechno patřilo Jackovi. Od té chvíle, co mě vyrval ze spárů té odporné bandy, od té chvíle jsem mu patřila. Celá. Dala jsem mu k dispozici tohle tělo, svůj rozum, své city, dala jsem se mu upřímně, dobrovolně a s těmi nejčistšími úmysly.“

	Warren přikývl, udělal krok směrem k Wandě, ale ona ho gestem zastavila a pokračovala:

	„Vždycky jsem mu byla věrná, vždycky se na mě mohl spolehnout a pokaždé, když jsem měla možnost nějak mu pomoci, udělala jsem to.“

	Warren pokýval hlavou, ale už se neodvážil k dalšímu kroku do její bezprostřední blízkosti.

	„Když jsi před pár dny vešel ke mně do kanceláře, nebyl jsi tak úplně běžná návštěva, protože tam se střídají hlavně bankéři, horníci, politici a úředníci, no a samozřejmě Jackovi nejbližší spolupracovníci, akcionáři a nejrůznější technici z dolů. Prohlížel sis mě jako auto ve výkladní skříni autosalonu a v očích jsem ti viděla úvahy nad tím, jak by se se mnou asi jezdilo.“

	Warren stál jako školák a chtěl oponovat, ale nedovolila mu to.

	„Abych byla upřímná, taky mě to napadlo, ale čistě hypoteticky. Jseš hezký, mladý, jseš spisovatel a spisovatele člověk nepotkává každý den.“

	„Ještě jsem nic pořádného nenapsal,“ špitl Warren, ale nezdálo se, že by ho vnímala.

	„Když pak Jack vyběhl z kanceláře a hnal se za Annou, byla jsem docela ráda, že tě mám chvilku jen pro sebe.

	A když mi pak přijeli oznámit tu hroznou věc a Jack najednou nebyl, navždy nebyl, první mě napadla taková hloupost, že je to trest za moje hříšné myšlenky.“

	„Ale přece…,“ chtěl oponovat Warren.

	„Potom se mi na chvíli zatemnil mozek a já si uvědomila, že Jack byl moje všechno, že kromě něj na světě nic nemám, že jakýkoliv další smysl mého života zmizel. Chápeš?“

	Warren přikývl, ale už se nepokoušel něco říci.

	„No a tak jsem tam seděla a hleděla a ochranka naštěstí nikoho ke mně nepustila a v té chvíli, kdy se mi zhroutil svět a celý můj život, se otevřely dveře a objevil ses znovu ty.“

	Několikrát se nadechla, ale ani se nepohnula, stála tam nahá, současně zranitelná i nedobytná. A mluvila, jako by ani nešlo o ni samu, ale jako by vyprávěla příběh někoho hodně vzdáleného.

	„Nejdříve jsem si myslela, že tě musím zabít, protože nebýt tebe, určitě by se to nestalo a Jack by se dál hrabal v té rozbité klimatizaci a po práci bychom společně zajeli za Annou a pak navečer domů a doma bychom si pustili televizi a po televizi bychom skončili v naší posteli a šli spát nebo se ještě chvíli muchlovali, prostě normální den.“

	Udělala krok ke stolu a vypila zbytek čaje, který ještě zůstal v šálku.

	„Ale vzpamatovala jsem se a taky jsem si uvědomila, že ty s tou věcí nemáš nic společnýho. A byla jsem ti vděčná, žes mi nabídl pomoc, protože já si po celou dobu s Jackem nikdy neuvědomila, že kromě něj, a snad Anny, nikoho nemám.

	On byl tak silný člověk, se vším si věděl rady, nic ho nedokázalo zaskočit, že mě nikdy ani ve snu nenapadlo, že by se mu mohlo opravdu něco stát. A když se to stalo, neuměla jsem tu situaci zvládnout. Teď, v tuto chvíli, jsem tu situaci konečně pochopila a snad i zvládla.“

	Zmlkla a dívala se Warrenovi do očí. Warren ten pohled vydržel, ale cítil, že tahle žena je víc než krásná. Měla vnitřní sílu, byla inteligentní a dokázala přesně formulovat, co si myslí. Nemusel to ani vyslovit nahlas, určitě v jeho očích našla všechno, co chtěl v této chvíli říci.

	„A teď mě tu máš,“ pokračovala Wanda, „chceš se se mnou vyspat? Nic ti nebrání. Možná to umíš líp než Jack, možná hůř, nevím. Já to nikdy s nikým jiným kromě Jacka nedělala.“

	Warren si sedl na stolek a zavřel oči. Nevěděl, co říct, co dělat. Podobnou situaci nikdy nezažil, ani nevymyslel ve svých povídkách a románech.

	„Ale musíš se rozhodnout. Jestli to chceš se mnou dělat, musím tě upozornit na jednu věc. Moje tělo i moje duše patří Jackovi. Vždycky patřily a vždycky budou patřit, to musíš vědět.“

	Pomalu si sedla na zem, nohy zkřížila do tureckého sedu a ruce si položila do klína.

	„A když to s tebou nebudu dělat?“ řekl chraplavým hlasem Warren.

	„Pak si dokážu představit, že kousek mý duše by mohl patřit i tobě.“

	Warren seděl na stolku a měl pořád zavřené oči. Po chvilce je otevřel, udělal krok k Wandě, sehnul se a zvedl ze země župan. Pak jí ho zlehka položil na ramena a celou ji zahalil, až jí z něho koukala jenom hlava.

	Sedl si na zem těsně za ni a obejmul ji kolem krku.

	Pár minut seděli bez jediného slova a pak Wanda řekla: „Rozhodl ses správně. Kdybys to chtěl dneska se mnou dělat, nejen že bych s tebou vyrazila dveře, ale tak bych tě nakopla, že bys přistál nejdřív v Kapském Městě.“

	„A proč jsi mě tak vydráždila?“ zeptal se Warren.

	„Chtěla jsem poznat, co v tobě opravdu je, ne co mi zahraješ.“

	A pak tam seděli úplně potichu dlouhé minuty, možná hodiny, až je z té strnulosti, kdy byl každý ponořen do svých vlastních myšlenek, vytrhlo zvonění telefonu.

	Wanda se postavila, upravila si župan, vzala sluchátko a pozorně poslouchala.

	Pak zavěsila, vrátila se k Warrenovi, posadila se před něj a on ji znovu objal.

	Trochu se zavrtěla a pak řekla: „Anna má děťátko. Holčičku. A Jack má vnoučátko. Těsně se s Jackem minuli. Škoda.“

	A znovu tam seděli dlouhé minuty bez jediného slova.
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	„Pojďte dál,“ ozvalo se jako odpověď na Philipovo zaklepání.

	Philip si rychle upravil vázanku, navlhčil jazykem rty a rázně otevřel dveře.

	„Posaďte se, prosím,“ vyzval ho předseda správní rady společnosti Gold Intenational Mining Company pan George Thurber.

	Philip se posadil a prohlížel si tváře členů správní rady. Tvářili se nepřístupně, ale Philip necítil nepřátelskou atmosféru.

	„Vážený pane Philipe Hellere, dovolte, abych vám co nejsrdečněji blahopřál ke jmenování do funkce generálního ředitele naší společnosti. Prozatím jsou jmenovací listiny časově omezeny na dobu šesti měsíců. Osvědčíte-li se, budete ve funkci po šesti měsících potvrzen defenitivně. Máte, prosím, nějaké otázky?“

	„Ne, vše je mi jasné.“ Philip vstal, vytáhl z náprsní kapsy pero a podepsal předložené listiny. Pak připojili své podpisy jednotliví členové správní rady. Nakonec si všichni potřásli rukama a sekretářka jim nalila správně vychlazené šampaňské. Tím byly veškeré formality Philipova jmenování uzavřeny.
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	Do práce dokázala jít Wanda až třetí den po pohřbu. Cestou se stavila v květinářství a koupila kytku, pak zamířila ještě do porodnice.

	Anna vypadala přepadle, ale holčička se měla čile k světu.

	„Ještě tu pár dní zůstanem,“ řekla Anna a podala Wandě malou krabičku. Wanda ji překvapeně otevřela. „Co to je?“ skoro nahlas vykřikla.

	„Od táty,“ odpověděla Anna, „před pár týdny si to u mě schoval, abys nic doma nenašla. Chtěl konečně s tou prací praštit a vzít si tě. Chtěl, chtěl,“ Anna vzlykla, „chtěl ti to všechno říct a tohle ti dát v den, kdy se mi ta malá narodí.“ Anna se rozplakala, teď už naplno. „Co budeme dělat, co budeme bez něj dělat?“ obrátila se na Wandu.

	„Nevím, žít. Ty pro to malý a já, já nevím. Kdybys chtěla, já bych mohla žít trochu pro vás, ale nechci se vnucovat, vážně.“

	„Mám tě ráda, Wando,“ řekla Anna, „ty u nás budeš vždycky vítána.“

	„Děkuji.“
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	Philip se hrabal v Jackově kanceláři, ale nenašel nic, co by bylo jakkoliv zajímavé nebo překvapivé. Když prohrábl všechny stolky a zásuvky, začal systematicky prohlížet Wandinu kancelář. Ani zde nenarazil na nic zajímavého, snad až na pár fotek z dovolené, kde se Jack s Wandou vyfotili na pláži, na lodi a v hotelovém pokoji.

	Jednu fotku si prohlížel zvlášť pozorně. Wanda na ní stála po kolena ve vodě, její opálené tělo se lesklo kapičkami vody a jednou rukou odhazovala míč někam do mořských vln.

	Philip hvízdl. Anna byla o hodně mladší než Wanda, ale Wandino tělo bylo pevnější a smyslnější. A také přitažlivější, to musel uznat.
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	Když Wanda vzala za kliku své kanceláře, znovu si uvědomila, že za těmito dveřmi tisíckrát poslouchaný hlas milovaného Jacka už nikdy neuslyší. Tiše vklouzla dovnitř a hned si všimla, že se jí někdo hrabal ve věcech. Nebyl tu nepořádek, ale ona svůj systém rozeznala na první pohled od pořádku vytvořeného cizí rukou. Sedla si za stůl a bezmyšlenkovitě začala urovnávat věci.

	Když se rozrazily dveře Jackovy kanceláře, leknutím úplně nadskočila. Nejdříve jí bleskla hlavou nesmyslná myšlenka, že se ve dveřích objeví Jack.

	Rychle se však vzpamatovala a udiveně pohlédla do tváře nového generálního ředitele.

	„Philipe, chlapče,“ vyklouzlo jí z úst.

	„Wando, nazdar,“ řekl Philip, „tady mě, prosím, oslovuj pane generální řediteli.“

	„Co?“ vykulila oči Wanda, „nevěděla jsem…“

	„Tak teď už to víš,“ usmál se Philip, „pojď do mé pracovny, rád bych ti nastínil svoji představu naší další spolupráce. A uvař k tomu dvě kávy.“

	Než Wanda zalila vařící vodou oba šálky, docela se vzpamatovala. Jak jen jí mohla tak důležitá věc uniknout? Ano. Zaobírala se sama sebou a jen sebou a zapomněla, že život se nezastavil. Ale Philip? Ten ušák Philip generálním ředitelem. Má ještě problém srovnat se sám se sebou, a to chce řídit firmu?

	Zadívala se na obraz Jacka a zamumlala: „Na druhé straně, aspoň to zůstalo v rodině.“

	Vešla do ředitelny, postavila oba šálky na malý konferenční stolek a posadila se.

	Philip se posadil naproti ní a spustil. Probral s ní vše, co považoval za nutné, a Wanda byla mile překvapena tím, že Philip jí celkem jasně naznačil, že má pokračovat tak, jak byla zvyklá s Jackem.

	Už chtěla odejít, když se na ni Philip podíval a řekl: „Ještě maličkost.“

	„Ano?“ zeptala se Wanda.

	Philip si k ní přisedl a zblízka se jí zadíval do tváře.

	„Jack byl fajn chlap,“ řekl, „je mi líto, že je navždy pryč. Vím, že jsi mu byla oddaná a věrná, ať už jako přítelkyně, nebo jako asistentka a sekretářka.“

	„Dík,“ usmála se Wanda, „to bylo samozřejmé.“

	„Chtěl bych Jacka ve všem zastoupit,“ pokračoval Philip, „ať už pracovně, tak osobně směrem k tobě, máš něco proti tomu?“

	„Je to milá nabídka, děkuji ti, Philipe, vlastně, pane generální řediteli.“

	„Jsem rád, žes to pochopila,“ usmál se Philip a pravou rukou jí zajel pod sukni.

	Wanda nad tím nečekaným pohybem úplně ztratila řeč, nemohla se ani pohnout, ani nadechnout.

	Až když Philipova ruka narazila na okraj jejích kalhotek, Wanda vyskočila a uštědřila Philipovi takovou ránu do obličeje, že se skulil na zem.

	„Jseš prase,“ sehnula se nad ním, kopla do sedačky a odešla.

	„Kráva blbá,“ ulevil si Philip a dolezl k umyvadlu, aby si zastavil krvácení z nosu.

	Wanda se mezitím posadila za stůl ve své pracovně a sotva popadala dech. Nevěděla co dál, ale začínalo jí být jasné, že na tomhle místě dlouho nevydrží. Ani nemusela myšlenku dále rozvíjet, protože se znovu otevřely dveře ředitelny a Philip vyšel ven s kapesníkem na nose.

	„Slečno Ashtonová, máte pět minut na to, abyste si sbalila své věci a vypadla,“ řekl Philip ledovým hlasem, otočil se a zmizel zpátky v Jackově, teď už své, kanceláři.

	Wanda tu zprávu vyslechla skoro apaticky, pak zazvonila na službu a nechala odnést do přízemí Jackův obraz. Pak si sbalila šminky, rozhlédla se naposled po kanceláři a otevřela dveře do ředitelny.

	„Odcházím,“ řekla Philipovi, „trvalo mi to necelé čtyři minuty, obraz Jacka beru s sebou. Je můj, a jestli máš něco proti, je ti to houby platný.“

	Bouchla dveřmi a předtím ještě hodila klíčky od své kanceláře na stůl. Pak se ale zamyslela, a raději si je vzala zase k sobě.

	I s obrazem nasedla do taxíku a vyrazila domů. Odemkla si a bez přezutí odnesla obraz do obýváku. Warren spal na pohovce a hlasitě chrápal.
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	Jack trávil den za dnem a týden za týdnem jako host v kraalu kousek od Zambezi.

	Živil se prosnou kaší, zapíjel ji čirokovým pivem a vždy večer, u ohně, si se svým dávným přítelem Nkosi Nkulu vyprávěli historky, které spolu před více než čtvrtstoletím prožili.

	Členové kraalu, včetně dětí, je bez hlesu poslouchali a co chvíli propukali v nadšený smích nebo jásot.

	Nkosi Nkulu ve vyprávění silně přeháněl, ale Jack ho nepřerušoval, znal dobře náturu a sklony k přehánění u domorodců.

	Téměř každý den Jack a Nkosi Nkulu vyráželi na dlouhé pochody. Jack každým dnem cítil, jak se mu vrací kondice. Obdivoval na svém černém příteli, že se v něm pořád bralo tolik síly. Musel být o hodně starší než on, ale o kolik, to si nedovolil odhadnout. Většina domorodců totiž svůj věk neznala, jen odhadovala. A vzhledem k tomu, že Nkosi Nkulu už myslel při příchodu Jacka do kraalu na smrt, musel mít opravdu požehnaný věk.

	Jack samozřejmě nezapomněl na nic ze svého nedávného života a jeho mozek horečně pracoval. Zhruba si naplánoval další postup, ale potřeboval, aby mu nejdříve narostly vlasy a vousy. A taky si potřeboval v hlavě všechno srovnat a utřídit.

	Často myslel na Annu. Někdy v těchto dnech se jí asi narodilo malé. Snad to s Philipem zvládnou.

	A co Wanda? Po Wandě se mu nesmírně stýskalo. Byla současně jeho dcerou, ženou, milenkou, největším přítelem. Stokrát měl chuť se zvednout, zajít do nejbližší vesnice a zavolat jí. Rozum mu ale kázal opatrnost. Pokud chce kolem své osoby a své rodiny v Johannesburgu vyčistit vzduch, musí být tvrdý a trpělivý.

	Jednoho dne, když tak seděli u večerního ohně, naklonil se k němu Nkosi Nkulu a řekl: „Ještě pár dnů a děti se tě začnou bát.“ Podal Jackovi zrcátko a Jack zíral na dlouhovlasého vousatého muže. Uvědomil si, že váčky pod očima jsou pryč, že tváře už nemá nafouklé jako v Johannesburgu a místo bílé kůže má tvář opálenou a docela pohlednou.

	Sáhl si na břicho a nahmatal pevné svaly.

	„Nkosi Nkulu,“ obrátil se na svého přítele, „zítra vyrazíme.“
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	K sekretářce generálního ředitele vstoupil nesmírně otylý muž. Mladičká blondýnka se postavila a zeptala se: „Co pro vás můžu udělat, pane?“

	„Ohlaste mě,“ zafuněl.

	„Bohužel, pan generální má v tuto chvíli neodkladné jednání. Koho si mám poznamenat?“

	George Thurber se na ni podíval, jako by nevěřil vlastním uším.

	„Nic si neznamenejte,“ pronesl hrozivě a sunul se ke dveřím do Philipovy kanceláře.

	„Pane, tam nemůžete,“ vykřikla blondýnka, „pan generální…“

	„… si na mě rád udělá čas.“

	Thurber otevřel dveře dříve, než mu v tom mohla zabránit. I tak se pokusila alespoň o chatrný odpor. Philip zvedl hlavu a zvědavě se podíval ke dveřím.

	„Pane generální řediteli, tenhle člověk se nedal zastavit a…,“ sekretářka nedořekla celou větu a Philip se nahlas rozchechtal.

	Thurber i sekretářka stáli a čekali, až se uklidní.

	„Vy jste dvojka,“ zajíkal se Philip, „škoda, že nemám foťák.“

	Thurber si až teď uvědomil, že jeho rozložitá postava musí vedle tenounké a dlouhonohé dívky vypadat více než pitoreskně.

	„Ten pán nebyl ohlášen,“ nechtěla se vzdát sekretářka. „Ten pán,“ postavil se Philip, „je naším společným nejvyšším šéfem.“ A znovu se rozesmál.

	„Posadíme se?“ zeptal se Thurber a ještě dříve, než to dořekl, přistála jeho obrovská zadnice na pohovce. „Co mi nesete?“ zeptal se Philip.

	„Dobré zprávy,“ odpověděl Thurber. „Za prvé: jménem správní rady vám oznamuji, že je s vaší dosavadní prací spokojena, a pokud to tak půjde dál, nic nebrání tomu, abyste byl za tři měsíce ve své funkci potvrzen. Dnes jsou to totiž přesně na den tři měsíce ode dne, kdy jste byl do funkce jmenován.“

	Thurber podal Philipovi pravici, a ten ji vděčně přijal.

	„Za druhé, náš společný plán nabývá reálné podoby, neboť akcie začínají posilovat.“

	„A budou posilovat dál,“ podotkl Philip, „moje propočty se plní do puntíku, na to vemte jed.“

	„A to právě nesmí,“ řekl Thurber, „hlavně proto jsem tady.“

	Philip polekaně vzhlédl: „Nesmí? Co je to za nesmysl?“

	„Podívejte, můj mladý příteli,“ řekl Thurber, „my musíme dokázat jedno. Udržet je ještě aspoň měsíc na současné úrovni a pak je srazit dolů. A v tu chvíli, kdy budou u svého dna, právě v tu chvíli je nakoupíme. A pak je necháme roztáhnout křídla a vyletět. Chápete?“

	„Ale to je podvod!“ vykřikl Philip.

	„Můj milý,“ usmál se Thurber, „to není podvod, to je strategie.“

	„Jenže takovou věc nelze udělat potichu, burzovní dohled není blbej.“

	„To máte pravdu, příteli, my taky nebudeme v té kauze vystupovat. Najmu spolehlivé lidi, kteří udělají špinavou práci za nás.“

	„Jaké mám záruky?“ zkřivil tvář Philip.

	„Moje slovo, žádné jiné záruky vám nemohu dát. Ale pro váš klid: Kdybych vás chtěl podvést, lehce mi zlomíte vaz. Mohl byste mě prásknout a já jsem si toho vědom. V tom je vaše jistota.“

	„A jak srazíme cenu těch akcií?“ projevil Philip zájem, neboť tyhle vysoké hry si zatím neosvojil.

	„To je na všem nejjednodušší.“

	Thurber vytáhl z aktovky svazek dokumentů a podal je Philipovi.

	„Je to výroční hospodářská zpráva,“ řekl Thurber, „všechno sedí, jen výsledky jsou poněkud, abych tak řekl, smutné.“

	Philip si pročítal souborná výsledná čísla a bledl.

	„Je to, je to,“ koktal, „tak podceněno, že na tenhle podvod nikdo neskočí. A pokud nám to lidi sežerou, pak přijdu o místo.“

	„Chlapče, chlapče,“ konejšil ho Thurber, „už jsem vám říkal, že to není podvod, ale strategie. A o místo nepřijdete, podržím vás. A navíc, vy budete ten, kdo zveřejněné výsledky ve vhodný čas napadne jako nepodložené. Snad jste si nemyslel, že tahle hausnumera vydáme oficiálně?“

	„A jak je vydáme?“ zeptal se Philip.

	„Vhodní lidé je v předem určený čas nechají takříkajíc zcizit u nás ve správní radě. A až to schlamstne tisk, nastane naše doba. Akcie začnou padat, a až budou dole, nakoupíme. A hned jak nakoupíme, vy vystoupíte s tím, že jde o hrubý, nepodložený a zlý útok na naši společnost, který přísně vyšetříte a viníky potrestáte. Současně dáte k dispozici ověřené výsledky hospodaření, které jsou, a věřím, že i za měsíc budou více než povzbudivé. To odpálí akcie nahoru, a až budou na samém vrcholku, prodáme je.

	A jak se budou v následujících dnech srovnávat na svou skutečnou hodnotu, zase si jich pár nakoupíma za…,“ v ten okamžik se Thurber zamyslel, „zhruba poloviční cenu.“

	Philip usilovně přemýšlel. „A co když to nevyjde?“

	„Tak to bude velký průser,“ řekl Thurber, „ale ono to nemůže nevyjít, věřte mi, mladý příteli. Pohybuji se v této branži už nějakou dobu a vím, co se dá čekat.“

	Thurber si otřel čelo kapesníkem. Tenhle Heller byl svým způsobem prosťáček a svým způsobem dravec. Samozřejmě mu nebude popisovat, že potichu skoupil část akcií za jejich rovnovážnou cenu, a tyhle akcie si nechá v záloze jako stabilizační prvek celé operace. Jeho osobní stabilizační prvek. Kdyby akce nevyšla.
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	Po prašné cestě podél řeky Zambezi se kolébal hlemýždí rychlostí starý autobus. Na střeše měl čepici z ledabyle přivázaných tašek, kufrů a krabic, uvnitř se tísnilo neskutečné množství domorodců, jejichž černá kůže se leskla potem. Okna autobusu byla otevřena dokořán, pokud vůbec měla skla, a z oken v roztodivných úhlech trčely končetiny pasažérů, kteří se tímto způsobem alespoň trochu ochlazovali.

	Právě do tohoto autobusu přistoupila podivná dvojice. Starý, špinavý, zanedbaný, šedivý muž, očividně běloch, doprovázený ještě starším divochem.

	Neměli žádná zavazadla, a protože autobus byl nacpán k prasknutí, vmáčkli se za řidiče a sledovali přes jeho rameno a hlavu ubíhající krajinu.

	Že by je někdo pustil sednout, to nikoho v autobusu nenapadlo. Jsou-li staří, a nemohou-li postát, nemají se nikam hnát, mají sedět doma.

	Jack už si nevzpomínal, kdy naposled cestoval autobusem. Jestli veškerá hromadná doprava funguje na téhle úrovni, pak je to ostuda všech, co s tím mohou něco udělat, pomyslel si.

	Pozoroval krajinu a přes nepohodlí si znovu a znovu uvědomoval, jak je tahle rodná Afrika krásná země. Krutá i romantická, milá i zlá, proměnlivá i stálá, veselá i smutná, prostě živá.

	Nkosi Nkulu nesdílel Jackovo nadšení z pozorování přírody. Tenhle starý křáp, který je vezl, příšerně smrděl, nadskakoval a hlomozil. Kdyby bylo na mně, pomyslel si Nkosi Nkulu, všechny tyhle ďáblovy výplody bych zakázal a zničil. Lidé mají nohy k tomu, aby je donesly tam, kam potřebují.
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	Warren Smith seděl v kuchyni, popíjel ze sklenice dobře vychlazené mléko a třídil si fakta a podklady pro svůj nový román.

	Cítil se v bytě Wandy Ashtonové čím dál víc jako doma. Od té noci, kdy mu seděla v objetí a beze slova rozjímali nad svými životy, se jí ani jednou nedotkl. Přesto k sobě měli stále blíž.

	Vzájemně se respektovali a on si uvědomoval, že s každým dnem ji víc a víc miluje. Wanda byla milá, vnímavá, ochotná, pracovitá a krásná, ale udržovala si odstup.

	Warren se čím dál častěji přistihoval při představě, že Wanda by se časem mohla stát víc než jeho dobrou přítelkyní.

	Od té doby, co ji Philip vyrazil z práce, stala se zamlklejší, ale za pár dnů si našla práci jako úřednice v podatelně katastrálního úřadu.

	Warren jí přispíval na chod domácnosti a dá se říci, že jejich spolužití fungovalo docela obstojně. Warren měl statut podnájemníka, ale snažil se pomáhat se vším, co mohlo přispět k jejich životní harmonii.

	Warren si zrovna doléval sklenici další dávkou ledového mléka, když zazvonil zvonek u dveří.

	Co tu dělá tak brzo, pomyslel si Warren a šel otevřít. Za dveřmi ovšem nestála Wanda. Stála tam dvojice pobudů. Jeden černý, jeden bílý, ale oba špinaví a zanedbaní.

	Warren nechal bezpečnostní řetízek ukotvený a byl připraven co nejrychleji dveře přibouchnout.

	„Co tu chcete?“ zeptal se a snažil se, aby jeho hlas zněl mužně a rozhodně.

	Běloch se na něj pronikavě podíval a místo odpovědi zavrčel: „Co vy tu, hergot, chcete? Tady nemáte co dělat.“

	Warrena tahle věta poněkud vyvedla z míry, a tak odpověděl po pravdě: „Já tu bydlím. A ptám se naposled. Buď mi řeknete, co tu chcete, nebo vypadněte.“

	Běloch se podíval na černocha a chvíli mlčel. Jak se ten černoch vůbec dostal do tyhle čtvrti, napadlo Warrena, ale než stačil najít odpověď, běloch řekl: „Tady bydlela ještě nedávno slečna Ashtonová.“

	„Bydlí tu pořád,“ řekl Warren.

	Běloch se na Warrena pronikavě zadíval. Někde toho člověka už viděl, ale kde, na to si nedokázal vzpomenout.

	Přestal si s tím lámat hlavu a popuzeně vyštěkl: „Jestli tu bydlí slečna Ashtonová, pak se ptám podruhé, co tu pohledáváte vy?“

	„Jsem tu v podnájmu,“ odpověděl po pravdě Warren, „a už odsud zmizte,“ zabouchl dveře.

	Sotva udělal krok ode dveří, znovu zazněl zvonek.

	Warren mávl rukou a šel do kuchyně. Napil se mléka, ale zvonek v pravidelném intervalu zvonil dál.

	Tohle se nedalo ignorovat. Warren vztekle vyskočil, popadl láhev vína na lednici, otevřel dveře a zařval: „Dej tu tlapu ze zvonku, nebo ti ji urazím!“

	Černoch, který mačkal tlačítko zvonku, za stálého zvonění pohlédl na bělocha, a ten přikývl. Černoch přestal zvonit a olízl si ukazovák.

	„Tady máte flašku vína a zmizte,“ řekl Warren, ale už nestačil zavřít, neboť běloch mu strčil nohu mezi dveře.

	„Okamžik, prosím,“ řekl, „jsem strýc Wandy a tohle je Nkosi Nkulu, můj nejlepší přítel.“

	„A to vám mám věřit,“ odpověděl Warren, „ano?“

	„Ano,“ řekl běloch tak pevným hlasem, že Warren zakolísal.

	„Psala mi, že má osobní problémy a že mám přijet. Nikoho kromě mě nemá, mimo toho kravaťáka, který je prý už na pravdě boží.“

	„Má mě,“ řekl Warren a nechápavě hleděl na starce, který se naprosto nelogicky zeptal, a to velmi důrazně: „Cože?“

	„Má mě,“ řekl Warren, „jestli na ni chcete počkat, můžete, ale na schodech. Do bytu vás nepustím.“

	V tu chvíli Nkosi Nkulu zapískal a ukázal rukou nahoru. „Pozor!“ vykřikl.
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	„Nepraštil jsi ho moc?“ slyšel hlas jakoby z dálky.

	Když Warren přišel k sobě, ležel na pohovce v obýváku a měl svázané nohy a ruce.

	Tak nás ti hajzlové přece jenom vykradou, pomyslel si.

	„Promiňte, pane,“ sklonil se nad ním starý běloch, „bylo nezbytné vás na chvilku umlčet, nebyla totiž s vámi rozumná řeč.“

	„Vy svině,“ škubal pouty Warren.

	Černoch beze slova vstal a přikryl Warrenovi ústa rukou. „Okamžik, prosím,“ řekl běloch, jen co se Warren trochu zklidnil, „jak jsem předeslal, jsem Wandin strýc a vůbec vás tu rád nevidím. Nechceme nic ukrást, ani nikomu ublížit. Přijeli jsme za Wandou a s Wandou se také setkáme, ať už si myslíte cokoliv. Jak vás mám přesvědčit, že nás Wanda ráda uvidí?“

	Warrena příšerně bolela hlava a nedokázal souvisle přemýšlet.

	„Nechci vás více trápit, snad vás přesvědčím, že se v tomhle bytě vyznám,“ řekl běloch, „dívejte se.“

	Vytáhl hrníčky, do jednoho nasypal kávu, dal vařit vodu, pak kávu zalil, poté sáhl do skříňky u okna a podal smetanu.

	„Máte rád se smetanou?“ zeptal se Warrena. Warren přikývl.

	„To Wanda pije kávu zásadně bez smetany,“ dodal běloch, „a nejradši má svůj červený župan a její hrníček je tenhle,“ hrábl do police. „Nejradši má parfém Chanel číslo pět, nohu má velikost čtyři a tenhle mládenec,“ ukázal na obraz Jacka Irvinga, „ten ji velice miloval a miluje ji až za hrob, tomu věř, chlapče!“

	Běloch vzal do ruky nůž a přistoupil k Warrenovi. Přeřezal mu pouta na rukou a na nohou a řekl: „Teď, chlapče, když už jsme se vzájemně představili, mi hezky pověz, co se tu vlastně děje. Začni třeba tím okamžikem, kdy tenhle pán,“ ukázal na Jackův obraz, „zmizel v tom velkým plameni kousek od Sandownu. Jako Wandin nejbližší příbuzný bych měl mít o všem co nejlepší přehled.“

	Warren se napil kávy, zatřepal hlavou a nahmatal si bouli na zátylku.

	Podíval se na bělocha, nadechl se a začal povídat. Vzal to od začátku a překvapeně zjistil, že takhle vnímavého posluchače ještě nikdy neměl. Stařec mu doslova visel na rtech.
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	Anna přebalila holčičku a podala hospodyni znečištěné pleny. Posadila se do proutěného křesla na verandě, rozepnula si halenku a začala malou kojit.

	Holčička usilovně tahala a polykala životadárnou tekutinu.

	Ta maličká byla největším Anniným štěstím, v noci celkem dobře spala, probouzela se jen na pravidelnou dávku mateřského mléka.

	Philip se do rodinného života moc nezapojoval. Jednak byl pohlcen svojí novou prací generálního ředitele u GIMC, jednak stále nemohl setřást zklamání z toho, že prvorozeným dítětem není chlapec, ale holčička.

	Protože se potřeboval dobře vyspat, přestěhoval se do druhé ložnice v jižním křídle domu. Anna byla vděčná za toto jeho rozhodnutí, neboť se mohla plně věnovat své malé. Philip k ní byl milý, ale studený a odtažitý.

	Čekala, že se některou noc objeví, aby vyžadoval svá manželská práva, ale nestalo se tak ani jednou. Anna usoudila, že pracovní vypětí ho natolik vyčerpávalo, že na uspokojení svých mužských potřeb pro tuto chvíli nemá čas ani chuť. O to lépe, řekla si.

	Jejím světem teď byla malá Kate. Bylo to hodné dítě a po otci další člověk, ke kterému Anna pociťovala čistý a intenzivní cit. Její současný svět se smrštil pouze na ně, na dvě bytosti spojené mateřskou láskou. Anna poprvé v životě poznala to, o čem dosud jen četla. Bez mrknutí oka by za tu maličkou obětovala život.
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	Wanda bezmyšlenkovitě přijímala žádosti o zápisy a změny v pozemkových knihách a tu a tam sledovala ručičky nástěnných hodin, jak zvolna ukrajují z pracovního času dnešního dne.

	Když se čas konečně naplnil, zůstali v čekárně před podatelnou ještě čtyři zákazníci. Wandě bylo hloupé pozvat je na zítřek, a tak ještě za další půlhodinu obsloužila tři muže a jednu ženu, to znamená, že zkontrolovala veškeré náležitosti jejich žádostí, nalepila kolky a vydala jim potvrzení o převzetí žádosti k vyřízení.

	Když odemykala za necelou hodinu dveře svého bytu, hned ucítila nezvyklý odér, který k interiéru rozhodně nepatřil.
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	Warren Wandině strýčkovi pověděl všechno, co věděl o událostech posledních měsíců.

	Šedivý běloch ho pozorně poslouchal, sem tam něco zabručel, občas přikývl nebo naopak neurčitě kroutil hlavou. Když Warren domluvil, odkráčel stařec k oknu a dlouho pozoroval ruch na ulici. Pak se otočil znovu čelem do pokoje, podíval se na Warrena a řekl: „Takže Philip Heller je nyní generálním ředitelem,“ pokýval hlavou a dodal: „To je, myslím, dobré rozhodnutí.“

	Posadil se do křesla a znovu se obrátil na Warrena Smithe: „Teď, když dovolíte a když konečně vím, kdo jste, mám pár otázek.“

	Warren přikývl. Hrozně ho bolela hlava a chtěl už mít konečně pokoj.

	„Jistě. Ale stručně, prosím, necítím se nejlépe.“

	„Jste podle všeho jeden z posledních lidí, kteří viděli Jacka živého. Jak na vás působil?“

	„Docela normální chlap. Sice obtloustlý a v letech, ale pálilo mu to a nemohu říct, že by se mi nelíbil. I když mi vlastně nevyhověl a ani se se mnou nerozloučil. Prostě vyběhl z kanceláře a zmizel. A pak už za chvíli nebyl.“

	Běloch přikývl: „Asi měl vážný důvod.“

	„Jo,“ přitakal Warren, „měla rodit jeho dcera a hnal se za ní. Ale ve skutečnosti rodila až za pár dní. V tom je nesrovnalost.“

	„Ano,“ souhlasil běloch, „pak se jí tedy narodila holčička, jak jste říkal, a pan Heller byl jmenován generálním ředitelem.“

	Warren přikývl.

	„Ale vysvětlete mi jedno,“ zvedl běloch obočí, „proč k sakru Wanda odešla z firmy?“

	„Neodešla,“ zakroutil Warren hlavou, „nový generální ji vyrazil.“

	„Tomu nevěřím,“ řekl běloch, „v tom musí být něco, čemu já ani vy nerozumíme.“

	Warren přemýšlel, zda má říci otevřeně to, co mu Wanda vylíčila jako nemístný sexuální atak ze strany nového ředitele, a pak si řekl, že Wanda stejně půjde před strýcem s pravdou ven, tak není třeba nic skrývat.

	„Chtěl s ní spát. A když odmítla, vyrazil ji.“

	„To je lež,“ vyskočil běloch, „Philip je šťastně ženatý a zrovna se stal otcem!“

	Warren nepovažoval za nutné bělocha přesvědčovat o opaku, a tak jen sledoval, jak dotyčný opět zašel k oknu a zíral dolů na ulici.

	Když se znovu obrátil zpátky do pokoje, ukázal prstem na Warrena a pomalu důrazně pronesl: „A teď vy. Jaká je vlastně vaše role v tomhle příběhu?“

	„Původně jsem chtěl pouze sbírat materiály pro román, ale místo v dolech jsem skončil tady.

	Wanda potřebovala oporu. Kromě svého Jacka nikoho neměla a já jsem se jí zrovna přichomýtl do cesty. Zajímavé. O vás se mi nikdy nezmínila.“

	„Hm,“ zabručel běloch, „žil jsem nějaký čas v divočině, nevěděla, kde mě hledat.“

	Warren se napil vody. Hlava mu pořád třeštila, ale když se na bolest tolik nesoustředil, dalo se to vydržet.

	„Spíte s ní, předpokládám,“ řekl zasmušile stařec, „pak mi můžete říct, jak je teď na tom. Už se z té smrti pana Irvinga sebrala?“

	Warren pokrčil rameny. Tomuhle chlápkovi je houby po tom, jestli s ní spí, nebo ne.

	„Myslím,“ řekl, „myslím, že prožila strašný otřes. Chvíli se z toho všeho hroutila, ale začíná se sbírat. Ještě pár měsíců a bude to dobré. Doufám.“

	„Kde je pan Irving pochován?“ zeptal se běloch.

	„Nikde,“ řekl Warren, „nikde a všude. Z něho ani z jeho auťáku prakticky nic nezbylo. Popel pochovali do větru a to je dobře, protože kdyby někde existoval hrob, pořád by tam seděla. Ještě nikdy jsem nezažil, aby někdo tak oddaně někoho miloval, aby někdo na někom tak visel, aby někdo někoho tak respektoval a obdivoval. Až za hrob. A přitom on mohl být jejím tátou, o tolik byl starší, a vlastně spolu ani neměli dítě, to přece víte.“

	„Vím,“ řekl běloch, „ale když ho tak milovala, jak říkáte, proč s vámi hned hopsla do postele?“

	„Neřekl jsem, že se mnou hned hopsla do postele, a do těchto věcí vám nic není.“
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	Philip si zběžně uklidil věci na stole, hodil do koše pár počmáraných papírů, na kterých si propočítával dnešní výtěžnost rudy, a zazvonil na sekretářku.

	Krásná blondýnka vešla a usmála se: „Prosím, pane generální?“

	„Dneska končíme,“ řekl Philip a obdivně spočinul zrakem na těch neuvěřitelně dlouhých, jakoby pavoučích nohách.

	Zaznamenala jeho pohled a řekla: „Dneska ne, Philipe, mám ty dny, opravdu, Philipe.“

	„Pane generální řediteli,“ opravil ji.

	„Dnes ne, prosím, pane generální řediteli,“ špitla.

	Philip se postavil a přitáhl ji za ruku blíž ke svému stolu.

	„Máme určitá pravidla,“ sykl, „a pravidla se budou dodržovat.“

	Přehnul ji přes okraj stolu, nadzvedl jí sukýnku a o kousek ji stáhl sněhobílé kalhotky. Hladká bílá kůže obou půlek ho tak rozdivočela, že rukou nevědomky sjel ke koženému pásku u svých kalhot. Představil si, jak na tu nádheru dopadají jeho přesně mířené rány, a jen s vypětím všech sil se ovládl. Nesmí tuhle malou krásnou samičku hned vystrašit. Nejdřív ji musí zkrotit a vycvičit a přinutit ji, aby mu poslušně zobala z ruky.

	Jane, jak se dívka jmenovala, měla svým způsobem Philipa ráda, obdivovala ho a začínala být do něj zamilovaná. Jeho moc, rozhled a síla ji přitahovaly a působily jako mocné afrodiziakum. Už po pár dnech mu byla po vůli, ale právě v tuto chvíli se cítila hrozně. Chtěla Philipovi naznačit, že je pro ni víc než spolupracovník a nadřízený, ale svojí neodbytností právě v tuto chvíli všechno kazil. V době menstruace se cítila zranitelná, nečistá a ani ve snu by ji nenapadlo, že se s ní bude milovat. Přesto ani nemrkla a nekladla odpor. Cítila, jak nenechavé prsty projíždí každý záhyb jejího těla, pak ji najednou uchopil, obrátil, posadil na stůl a zvrátil dozadu.

	Ležela na jeho stole a Philip se jí zmocnil. Nebyl hrubý, nebyl jemný, pronikal do ní rytmicky, a když bylo po všem, zamířil se k umyvadlu umýt.

	Jane si rychle natáhla kalhotky a překotně do nich vsunula vatovou vložku.

	„Tos neměl, Philipe,“ řekla, „mám taky svoji hrdost.“

	Philip si utíral mokré ruce do ručníku a usmál se: „Bylo to fajn, ne?“

	„Nebylo,“ zakroutila hlavou, „tohle se nedělá.“

	Philip k ní přistoupil, jednou rukou ji vzal za rameno a druhou pod bradu. Nadzvedl jí hlavu a zblízka jí zašeptal do tváře: „Bylo to bezvadný. Já rozhoduju o tom, co se dělá a co se nedělá.“

	Chtěla oponovat, ale nedovolil jí to a řekl: „Zopakuj to po mně, Jane, bylo to bezvadný.“

	Jane zavrtěla hlavou.

	Sevřel ji ještě pevněji a znovu řekl: „Bylo to bezvadný.“

	Chtěla znovu odmítnout, ale ucítila, jak se jí opět dobývá pod sukni, a s hrůzou si uvědomila, že se to může všechno opakovat.

	„Bylo to bezvadný,“ špitla.

	„Děkuji, pane generální řediteli,“ dodal.

	„Děkuji, pane generální řediteli,“ zopakovala po něm.

	Pak vyběhla z ředitelny a poprvé si uvědomila, že Philip nemusí být až tak báječný chlap, jak si ho v posledních dnech vysnila. Zamířila na toaletu a zamkla se tam, aby se mohla opláchnout.

	Philip zatím znovu přerovnal věci na svém stole a opustil kancelář. Když kráčel po chodbě nejvyššího patra směrem k výtahu, pohvizdoval si.
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	Wanda vtáhla nosem podivný pach a vkročila do předsíně. Uviděla neznámé muže v obýváku a chystala se vyběhnout z bytu ven a volat o pomoc.

	Krádeže a přepadení v této části Johannesburgu nebyly až tak časté, nicméně občas o nějakých slyšela. Napnula se jako kočka připravená vyrazit každým okamžikem z bytu ven. Warren, který slyšel cvaknutí dveří, se zvedl a šel Wandě naproti.

	Když ho uviděla, trochu se uklidnila, ale zůstala ve střehu. „Co se tu děje?“ zeptala se.

	„Máme, vlastně máš návštěvu,“ řekl Warren, „strýček.“

	Wanda znovu nasadila maximální obezřetnost.

	„Nemám strýčka,“ řekla pomalu a vešla dovnitř.

	Na pohovce uviděla sedět starého černocha, který byl zdrojem toho odéru. Druhý, trochu vyzáblý a trochu špinavý muž stál u okna a působil zřejmě jako zesilovač toho odéru. Muž stál otočen zády a sledoval oknem dění dole v ulici.

	Wanda opatrně hrábla do kabelky, kde měla ostrý nožík na otevírání obálek, ubohou zbraň proti těmto individuím, nicméně přece jenom zbraň.

	„Nemám strýčka,“ zopakovala znovu, vyslovovala nahlas, pomalu a zřetelně.

	Warren ucítil napětí a byl chvíli dezorientován.

	„Ale ten muž,“ řekl rychle, „o tobě a tomhle bytě věděl…“

	Muž u okna ho zvednutím ruky a jasným gestem umlčel, přitom se pomalu obracel.

	Wanda byla připravená ke skoku a pevně sevřela nožík uvnitř kabelky.

	Pomalu se k ní natáčela šedivým vousem zarostlá tvář. Všimla si opálené pokožky, rty byly hluboko ukryté v té stříbrné houštině na lících a bradě. Muž k ní udělal pomalý krok, pak druhý, třetí. Měl zamhouřené oči a Wanda čekala na vhodný okamžik. Pro bodnutí si vybrala jediné vhodné místo, a to ta ústa, ukrytá ve špinavých vousech.

	Když byl muž asi dva kroky od ní, zastavil se a otevřel oči. Zadívala se hluboko do těch očí a dříve, než si plně uvědomila, co vidí, omdlela.

	Černá tma byla milosrdná, protože jinak Wanda nebyla schopna unést to, co v jediné tisícině vteřiny pochopila.
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	Anna se zrovna s malou ukládala ke spánku, když přijel před verandu jaguár jejího muže. Nevěnovala tomu příliš pozornosti, protože uplynulé týdny se s mužem pouze míjeli.

	O to větší překvapení se jí zmocnilo, když se po chvíli otevřely dveře její ložnice. Philip vešel dovnitř a zeptal se: „Můžu rozsvítit?“

	„Ano, ale jen malou lampičku,“ řekla Anna a posadila se na okraj postele.

	„Chci ti něco říct,“ poznamenal a nakoukl do postýlky, kde spala malá Kate. „Všechno doma teď zanedbávám, i tebe, promiň, ale firmu musím poznat a musím ji vést. Není to zatím jednoduché a trochu se v tom plácám. Všechno zanedbávám. Dej mi ještě dva tři měsíce, pak bude všechno normální. Vyřídíme dědictví, mě potvrdí ve funkci a ty budeš mít čas na ty svoje kytky.“

	Naklonil se k ní a políbil ji na čelo.

	Anna ani nedutala očekáváním, co přijde.

	Dnes nebyl opilý a nezdálo se, že by chtěl zase vytáhnout ten svůj odporný kožený pásek.

	Sklonil se k ní a položil ji na postel. Další pohyby už skoro nevnímala, miloval ji pomalu a dlouho, mnohem déle než kdykoliv předtím. Anna si uvědomila, že tohle je ten Philip, kterého kdysi milovala a kterého si z lásky vzala za muže. Snažila se přirážet do jeho rytmu a vzdychajíc hledala jeho ústa.

	Když bylo po všem, skulil se vedle ní a oddychoval.

	„Dík za tu malou,“ řekl a pohladil Annu po tváři. Pak se přitiskl ústy k jejímu nalitému prsu a začal sát.

	Anna se nebránila, a když usnul, opatrně jej odsunula na bok.

	Ani se nevzbudil, jen zabručel: „A za dva měsíce budeme hrozně bohatí, víš?“

	„Jistě,“ zašeptala a přetáhla přes něj přikrývku.

	Ještě chvíli ho, spícího, pozorovala a uvažovala o tom, jak málo ho před svatbou znala.

	Teď se zdál bezbranný a docela milý. Na druhé straně nemohla zapomenout na noci, kdy se k ní choval hrubě a necitlivě, kdy ji s velkým potěšením nasázel na holou zadnici i deset dvanáct ran. Nevěřila, že se těchto sklonů najednou zbavil. Ale chtěla věřit, že práce, kterou nyní zastává, jej natolik pohltí, aby své choutky omezil. Byla přesvědčena, že sexuální aktivita je u něj návalem práce potlačena.

	Také si uvědomila, že jí není proti mysli být paní generálního ředitele. Vždyť kolik lidí na takovou funkci vůbec pomyslí, a kolik na takovou funkci někdy dosáhne?

	Ano, je to divné, když pan generální ředitel občas paní generální ředitelové zmaluje prdel, ale je to záležitost jenom jich dvou a nikomu do toho nic není. Možná se jí podaří přesvědčit Philipa, aby zašel k lékaři. Jsou přece specialisté, kteří si s podobnými věcmi poradí. A taky by mohli mít druhé dítě. Pokud by to byl chlapec, Philip by se v něm viděl.

	Ta představa ji docela zaujala a mimoděk rukou začala Philipa šimrat, dráždit a vzrušovat. Ale jen něco zabručel, ruku jí odstrčil a spal dál.
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	George Thurber, předseda správní rady Gold International Mining Company, seděl za svým pracovním stolem a horečně počítal.

	Pot se mu linul po tvářích, ale byl tak zabrán do výpočtů, že si ho utíral pouze v případě, kdy mu kapka zabloudila do oka a to začalo pálit.

	George nezjišťoval nic z výsledků hospodaření GIMC, George zvažoval možné varianty vývoje na burze poté, kdy média zveřejní podvržený podceněný výsledek hospodaření GIMC.

	Budou se ptát na důvod, a ten je jasný. Nezkušený mladý ředitel, který nezvládl svoji pozici. Je to nejen jednoduché vysvětlení, je i pravděpodobné.

	Trh bude zřejmě chvíli vyčkávat, ale pak se ceny akcií propadnou. Rychlost propadu je největší neznámou, která se dá předvídat nejméně ze všeho. Jde o to, nakolik budou akcionáři ochotni věřit tomu, že firma má zdroje ke svému znovuoživení.

	George si pročítal seznam akcionářů a červeně si zatrhával ty, které považoval za málo vázané na firemní tradici, případně tak trochu promiskuitní spekulanty, kteří při sebemenším náznaku nebezpečí budou utíkat do bezpečných vod a nebezpečných papírů se za každou cenu budou chtít zbavit.

	Vybral z nich ty, které považoval za své přátele, případně dobré a dlouholeté obchodní partnery, prostě ty, kteří se nebudou divit, když jim hned ráno z dobrého přátelství naznačí, že s firmou je zle. Tohle bude základ celé operace.

	Kam až se cena akcií ovšem propadne, to je další věc, a vlastně nejdůležitější věc.

	George po dlouhém počítání a zvažování usoudil, že to bude někde kolem dvou až tří randů.

	To je panečku pád! Jediným nebezpečím je, aby burzovní dohled neudělal nějaké nečekané protiopatření. To se dá eliminovat jedině tím, že zavolá přímo panu McGree, a ubezpečí ho, že situaci do večera zvládne vlastními silami. A vlastně mu může ještě nakukat, že tato značně nemilá situace a nešťastný omyl médií jsou sice politováníhodné, nicméně po dementování té nesmyslné mediální zprávy se ceny rychle ustálí zpátky na původní hladině a navíc ti skutečně odpovědní držitelé akcií, kteří nepodlehli spekulačnímu výkyvu, se zbaví těch držitelů akcií, kteří si je ponechávali pouze ze spekulačních důvodů. Ti, kterým jde o firmu, vyjdou z celé situace posíleni, a tím vyjde z celé situace posílena celá firma, zvláště přihlédne-li se k vynikajícím výsledkům hospodaření firmy pod vedením pana Hellera.

	George už po několikáté procházel celý plán a neviděl zásadní rizika. Něco ho ovšem pořád zlobilo, a nevěděl co. Když mu svitlo, rozesmál se.

	Jeho stabilizační balík! Přece není-li zde zásadní riziko, není nutná stabilizace. Je to sice vabank, ale hra s téměř naprostou jistotou vítězství.

	George se jednoznačně rozhodl. Zpomalí-li se pád ceny v průběhu dne a cena se začne usazovat, podrazí je dalším prodejem. Bude-li cena padat přiměřeně, počká až na odpoledne a chvíli před zavřením burzy, ale tak, aby ještě zůstal čas na nákup, zasadí prodejem všech zbylých akcií smrtelnou ránu. Hned po následném nákupu pak musí Philip dementovat falešnou hospodářskou zprávu a současně vydat prohlášení, že dříve si nemohl ověřit veškerá fakta a dřívější pokus o dementování jedněch nepřesností jinými nepřesnostmi by vyvolal jenom další zmatek a chaos. Tím získá za svoji chladnokrevnost a odvahu u veřejnosti zpět alespoň část reputace, o kterou ten den přijde.

	George se znovu nahlas zasmál, napsal si velkými červenými čísly na papír číslovku a pak ji několikrát zakroužkoval. Šlo o číslovku 1,50 randu a George věděl, že tohle číslo z něj udělá jednoho z největších boháčů nejen v Jihoafrické republice.

	Jakmile se cena akcií propadne na tuto hranici, George nakoupí. Nejen že se stane boháčem, bude veleben za záchranu firmy a křeslo předsedy správní rady bude mít doživotně jisté.

	Podobnou akci mohl v minulosti zorganizovat už mnohokrát, jenže tu byl Jack a Jack by nejen s podobnou věcí nechtěl mít nic společného, Jack by ho okamžitě udal na policii.

	Jenže, a George se znovu upřímně rozesmál, Jack tu už není a Philip není Jack.

	Philip je prostě konečně správný muž na správném místě v jeho dokonalé hře. George tu hru ovšem nehrál. George byl dopředu jasným vítězem. Jedinou nezodpovězenou otázkou tedy zůstává, jestli Philip od konečného absolutního vítěze získá nějaký podíl, nebo nezíská.

	Zatím to vypadá tak, že ano, protože může být použitelný v dalších obdobných partiích. Dokud nebude jeho figura příliš obehraná, nechám ho žít, rozhodl se George Thurber, všechny papíry pečlivě zmuchlal, vhodil do plechového popelníku a zapálil. Díval se, jak hořely, a těšil se z toho, že jediný případný důkazní materiál tak navždy mizí. Všechna čísla, všechny operace i připravená řešení měl dobře ukryté ve své hlavě. A ten falešný hospodářský výsledek? George se usmál. Zase jedna z mnoha snah konkurence potopit GIMC na dno. Díky jemu, Georgi Thurberovi, se to ovšem v žádném případě nepovede. „Ha, ha, ha.“
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	Nkosi Nkulu byl připraven. Nevěděl, co se stane, ale dobře vytušil, že se něco stane.

	Když Wanda pochopila, že před ní stojí opravdový a živý Jack, její vlastní vnitřní obranný mechanismus udělal to jediné, co mohl. Poslal ji do bezvědomí. Ačkoliv byl Nkosi Nkulu hodně starý, hbitě vyskočil a zachytil Wandu dříve, než dopadla na zem. Vzápětí přispěchal Warren a pomohl mu Wandu položit na gauč.

	„Co se jí, proboha, stalo?“ obrátil se Warren ohromeně na starého bělocha.

	„To nejlepší, co se jí mohlo stát,“ řekl běloch a sklonil se nad Wandou.

	„Nechápu,“ kroutil hlavou Warren, „přece…“

	„Mlčte, prosím, chvilku. Zdá se, že jste seriózní mladý muž a přesně takového teď budu potřebovat. Dovolte mi, abych se představil. Moje jméno je Jack Irving.“

	Warren Smith chvíli ohromeně zíral a pak se posadil vedle Wandy. Wanda už dýchala klidně a pravidelně, teď se dech zrychlil Warrenovi. I když mdloby se o něj ani v nejmenším nepokoušely, cítil v hlavě nepřehledný zmatek.

	„Vy jste přece už přes tři měsíce mrtvý,“ nesmyslně zareagoval Warren.

	„Naopak, příteli, jsem zatraceně živý a teď chci dát některé věci, které se udály od vašeho příchodu do mé kanceláře a našeho prvního setkání, do pořádku. První věc je Wanda. Jsem rád, že je v pořádku, ale nikdy jí neodpustím, že tak rychle po mé smrti skončila v náručí jiného muže. I když to musela mít těžké.“

	„V žádném náručí neskončila, a pokud jde o to, zda po vaší smrti, vaší domnělé smrti, s někým spala, mohu vás ubezpečit, že je čistá jako lilie. A musím dodat, že kdyby to bylo jen trochu možné, já bych si říct dal. Ona ovšem ne, na to vemte jed.“

	„Chcete tím říci…“

	„Ano, chci tím říci, že jste blázen, pokud tuhle ženu za ty roky tak málo znáte a věříte, že by byla schopna za pár dní zapomenout na jediného chlapa svého života,“ pronesl Warren a ukázal na Jackův obraz na stěně.

	„Jsem starej žárlivej vůl,“ zastyděl se Jack a sklonil se k Wandě. Dal jí dva políčky a zatřásl s ní.

	„Wando, Wando, lásko moje milá,“ šeptal jí do ucha.

	Wanda otevřela oči a s navracejícím se rozumem hleděla nevěřícně na vousatou tvář svého milovaného. Jack ji objal a tiše pronesl: „Promiň, že jsem nedal vědět dřív, ale bylo to v zájmu bezpečnosti nás všech.“

	Wanda se tiše rozplakala, pak plakala nahlas a ramena se jí škubala souběžně s tím, jak posmrkávala a snažila se přibrzdit proud slz, valících se jako dva horské potůčky po jejích lících. Objala Jacka a držela se ho jako klíště, Jack ji hladil a utěšoval.

	Ta chvíle byla natolik intimní, že Nkosi Nkulu a Warren Smith se zvedli a odešli do kuchyně. Warren nalil Nkosi Nkulu hrnek mléka, a ten jej na jeden zátah vypil.

	„Není to kozí mléko,“ řekl, „ale dá se pít.“

	Když po více než dvou hodinách Jack s Wandou vyšli ven z obývacího pokoje, Wanda už nebrečela, ale potutelně se usmívala.

	„Warrene,“ řekla, „děkuji ti za vše, co jsi pro mě udělal, i za to, jak jsi se ke mně zachoval. Tady před Jackem ti chci říct, žes byl jediný chlap široko daleko, který měl o mě upřímný strach, protože od lidí z firmy, od kterých jsem to trochu očekávala, pomoc nepřišla. To, že Jack žije, je zázrak, a já jsem na zázraky nikdy nevěřila, ale teď věřím. Že se ti líbím, to vím, a že ty mě svým způsobem také přitahuješ, nebudu tajit.

	Ale jak jsem ti říkala tehdy večer, Jack je, byl a bude jediným mužem v mém životě. Teď, když se vrátil, jsem o to víc ráda, že jsme nespáchali nějakou nepředloženost.“

	„Hm,“ zabručel Warren.

	„Teď vezmu tady Jackova přítele a odvezu ho k Anně. Snad jej zaměstná jako zahradníka. Samozřejmě Nkosi Nkulu bude mít jediný úkol, chránit Annu a její maličkou, kdyby se něco semlelo. Kromě nás čtyř a ještě jednoho člověka, kterého musí Jack navštívit, se nikdo nesmí v žádném případě dozvědět, že Jack žije.“

	Warren přikývl, Jack mezitím nalil dvě sklenice domácí pálenky, a když je muži vypili, Jack se na Warrena usmál.

	„Teď příteli, se začnou dít věci. Chtěl jste v dolech sbírat materiál na román, ale věřte mi, že to, co nás nyní čeká, byste v dolech nenasbíral ani za sto let.“
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	Tim Crane už přesně jeden měsíc nebyl šéfem johannesburské kriminálky. Přesněji řečeno, nebyl už vůbec policistou, protože kterémusi z jeho nadřízených došlo, že už přesluhuje dost dlouho a je tady hodně mladých vlků, kteří jej jsou schopni nahradit. Tim byl s veškerou slávou vyznamenán, vyslechl si několik projevů, které jej zpětně označily za úplného kriminalistického génia, poslouchal znovu výčet úspěšně vyřešených nejsložitějších případů a pak byl z policejního ředitelství slušně a rázně a napořád vykopnut a zapomenut.

	Teď seděl na své zahradě a pročítal tisk, neboť celý život pěstovaný návyk hledat v novinových zprávách náznaky nekalostí ze setrvačnosti dodržoval i ve svém důchodcovském stadiu života.

	Dnes ovšem nenašel v novinách nic, co by jej jakkoliv zaujalo, proto je odložil a natáhl si nohy. Celý život si udržoval výbornou tělesnou kondici, nikdy ho nic nebolelo a nikdy se vlastně necítil ani zvlášť unavený. Lépe řečeno, neměl čas se cítit unavený.

	Teď, kdy si užíval, jak mu bylo řečeno, zaslouženého odpočinku, najednou získal časový prostor k tomu, aby se pozoroval pečlivěji. A s překvapením zjistil, že jeho tělesná schránka přece jen vykazuje s pokročilejším věkem znaky opotřebení.

	Naštěstí mozek mu fungoval docela dobře, a to považoval za rozhodující.

	Když u jeho brány zastavilo otlučené auto, rychle se dostal do střehu, protože po světě běhalo dost lidí toužících pomstít se mu za ten jejich prostý a spravedlivý pobyt za mřížemi, ke kterému jim kdysi pomohl.

	Tim nikdy neodkládal zbraň a opatrně si ji i teď zkontroloval. Měl ji u sebe připravenou k použití.

	Z vozu vystoupil bělovlasý muž s hustým plnovousem, připomínající indického fakíra, a zvolna k němu vykročil.

	Tim se protáhl, přimhouřil oči a zasunul povytaženou zbraň zpátky do pouzdra. „Dobrý den,“ řekl příchozí.

	„Dobrý den, Jacku,“ řekl pomalu Tim, „ale že ti to trvalo, než jsi vstal z mrtvých.“

	Příchozí zkameněl. „Ty zatracenej prevíte, jak víš, kdo jsem, vždyť já bych se v zrcadle nepoznal ani náhodou!“

	Tim se rozchechtal tak nahlas, až se polekaně rozhlédl, zda nepřitáhl nevítanou pozornost. Ale nikdo v dohledu naštěstí nebyl.

	„Starýho policajta neoblafneš, mám všechny lidi v tomhle městě v hlavě pěkně seřazený, i kdyby přišli ve skafandru, nemaj šanci mě voblafnout, a ty s tou svou kačení chůzí už vůbec ne.“

	Jack mu pevně a s upřímnou radostí stiskl ruku.

	„Time, Time,“ řekl, „ty jseš prostě stará škola. Jen nechápu, proč s tvojí hlavou čučíš na kytky, místo abys honil darebáky.“

	„Vybírám květiny na svůj pohřeb, neboť mi v práci jemně naznačili, že už bych měl pod ty kytky zamířit.“

	Jack se rozesmál: „Před pár měsíci jsem taky s jedním takovým jako ty mluvil. Už se viděl u táborovýho ohně se svými předky, a teď je tu se mnou. No, přesněji, dělá teď u Anny zahradníka.“

	„Nkosi Nkulu?“ vyštěkl Tim.

	„Ty jsi snad jasnovidec,“ udiveně přitakal Jack, ale hned si uvědomil, že Tim tisíckrát slyšel jeho vyprávění o dobrodružstvích, která spolu se starým domorodcem prožili.

	„Jsem policajt,“ připomněl mu Tim, „a policajti si umí dát dvě a dvě dohromady.“

	„Byl jsi policajt,“ usmál se Jack, „a to je dobře, protože já jsem ti přišel nabídnout, aby ses jím stal znova.“

	„Cože?“ zeptal se udiveně Tim.

	„Můj osobní policajt, s dobrým platem a s obrovskou pravomocí. Něco jako soukromé očko.“

	„Přijde na to…“

	„O co by šlo, že?“ uchechtl se Jack.

	„Tak nějak,“ přikývl Tim a Jack v jeho očích viděl nejen zájem, ale přímo touhu pustit se do čehokoli, co mu ukrátí čas, a to ještě prací, které rozumí.

	„Počkej,“ řekl Tim, „nemá smysl řešit to tady nějak příliš oficiálně. Já ti teď řeknu, co bych od tebe za svý služby očekával, a taky ti řeknu, co pro tebe můžu udělat. To za prvý. A za druhý, Nkosi Nkulu sice u Anny nastoupil jako zahradník, ale jestli nejsou lidi kolem padlí na hlavu, tak jim bude po pár dnech jasné, že tenhle člověk toho ví o zahradničení stejně tolik, jako já o Honolulu.“

	Jack pozvedl svým typickým způsobem obočí a svraštil čelo. „To mě nenapadlo,“ řekl.

	„Jacku, je mi jasný, že tam dělá Anně ochranku, ale jestli ses moc nebouchl při té bouračce do hlavy, musí ti být jasný, že proti dnešním zbraním je bezmocnej, starej a pomalej. Podívej, já jsem slíbil Anně, že tvoji smrt vyšetřím, a taky to udělám, ať už jsi za mnou kvůli tomu přišel či nepřišel, jako že přišel. Annu jistím, o tu se zatím bát nemusíš, jestli něco nezvořeš.“

	„Je něco, co nevíš?“ zeptal se Jack s úsměškem, který byl pod vousy spíš cítit než vidět.

	„Už je jen docela málo toho, co nevím,“ pokýval hlavou Tim, „zatím pořád nevím to nejdůležitější.“

	„A to je?“ zeptal se Jack.

	„Přece kdo tě chtěl zabít, ne?“

	„Jo,“ řekl Jack, „tak proč kolem toho tak dlouho kecáme?“

	„Protože si potřebuju utřídit fakta,“ řekl Tim, „ale než se do toho pustím, řeknu ti svoji cenu.“

	„A ta je?“

	„Místo šéfa ochranky GIMC, starej Carter vodchází do důchodu,“ řekl Tim.

	„Starej Carter je o tři roky mladší než ty, Time.“

	„Jo. Ale já chci ještě makat v oboru, kdežto von chce farmařit.“

	Jack podal Timovi ruku a řekl: „Já už zpátky do generálskýho křesla nenastoupím, ale to místo ti zařídím. Philip jistě nebude proti, zmáknu ho. A bude dobře, když mi tam na něj ještě pár let dohlídneš. Je trochu jankovitej a potřebuje brzdit.“

	„Jestli tam ovšem zůstane,“ pokýval hlavou Tim, „jeho role v tý tvý kauze mi ještě není úplně jasná a něco kolem něj trochu zapáchá.“

	„Philipa nech stranou,“ ohradil se Jack, „ten by proti mně nešel.“

	„Hele, Jacku, rozhodni se, buď mě necháš dělat s tím, že rozhodnu sám, proti komu se obrátím, i kdyby to bylo proti tobě, nebo jdu od toho,“ postavil se Tim a protáhl se.

	„Hned se nečerti,“ uklidňoval ho Jack, „jen jsem myslel, že by nám mohl Philip při tý vyšetřovačce trochu pomoct.“

	„Hele, policejní postupy nechej na mně,“ řekl Tim, „je mi divný, že právě Philip tě tenkrát vytáhl z kanceláře s tím, že Anna rodí. Přitom to nebyla pravda.“

	„Ale tu informaci mu mohl někdo podstrčit,“ skoro zvolal Jack.

	„Tak mi to taky vysvětlil,“ zareagoval Tim, „ale řekni mi, proč se zbavil Wandy, vždyť ona mu mohla nejvíc ve firmě pomoct!“

	„To je jiná věc, nerad bych…, promiň, tohle si s ním budu muset pořádně vyříkat,“ zabručel Jack.

	„Kruci, ty paličatej chlape, mám-li pro tebe něco udělat, tak vyval všechno, co víš.“

	„No, no, klídek, promiň,“ brzdil ho Jack, „prostě vyjel po Wandě jako po ženský a samozřejmě se to seklo. To je důvod, proč Wanda odešla. Není v tom žádná Philipova politika či snaha zbavit se mých lidí, jestli poukazuješ na tohle.“

	„Hele, Jacku,“ přikývl Tim, „tahle odpověď už mi dává smysl, ale začali jsme od prostředka. Teď si spolu dáme na přivítanou dobře vychlazený drink a pak si probereme hezky systematicky všechno, co víme, a od začátku.“

	 

	[image: Image]

	 

	Nkosi Nkulu hned po svítání vyrazil na obhlídku toho obrovského parku, o který se měl nyní starat. S potěšením si prohlédl křoviny, terénní nerovnosti i jezírka porostlá druhem rákosu, o němž ještě nikdy neslyšel. Byl to rákos vysoký jako dva muži stojící na sobě, nahoře měl dlouhé hnědé čepičky a z některých čepiček odlétalo lehounké nažloutlé chmýří.

	Nkosi Nkulu si vybral husté křoví porostlé malými tmavě zelenými lístky, jejichž okraje byly potaženy světle žlutou linkou s malými trny.

	Odtud viděl přehledně celou část stavení, kterou po většinu dne obývala Anna.

	Právě na tomto místě začal Nkosi Nkulu kopat. Kdyby se jej ptali na důvod kopání, přesvědčí je, že je zde nejlepší místo na jezírko pro rostlinu „Nuli oto“, což je zvláštní odrůda vodní popínavé rostliny, kterou příslušnice jeho kraalu vždy po třech týdnech vytrhají, usuší a pak z ní namelou krásně voňavé dropty, jež po přidání do ohně vyženou všechny komáry široko daleko.

	Nkosi Nkulu měl tolik rozumu, že se nepouštěl do jiných prací, protože mimo setí a sklizně prosa neměl ani potuchy o tom, jak se má vlastně o park starat.

	Počítal s tím, že až vykope pořádnou jámu, překryje ji prkny, přes prkna naskládá drny z trávy, a tím získá spolehlivou skrýš, kde se bude moci schovat, jestli nastanou k takové situaci okolnosti.

	Navíc měl odtud pár kroků do ložnice své chráněnky a věřil že v případě jejího ohrožení by stihl přispěchat na pomoc.

	Jen ta stará babizna, hlavní hospodyně, u které měl bydlet, mu dělala starosti. Neustále mu přikazovala, ať se vykoupe, a stokrát denně mu jízlivě připomínala, že smrdí.

	Nkosi Nkulu se vykoupat vytrvale odmítal, protože v jejich kraalu se muži koupají jenom v případě, že voda začne padat shora. A protože v kraalu není déšť až tak častý, upřímně řečeno je výjimečný, jeho tělo není vodě přivyklé, natož vodě, která tryská z nějakého potrubí. A Nkosi Nkulu si musí zachovat sílu a zdraví. Raději bude spávat vzadu v kůlně, než by té babizně vyhověl. V zájmu splnění úkolu, který dostal, i v zájmu svém.
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	Tim s Jackem do sebe obrátili po skleničce výborné domácí pálenky, zaržáli jako koně a chlapsky se poplácali po ramenou.

	„Jdeme na to,“ řekl Tim, „a jak jsem řekl, hezky pomalu a popořádku, ať nám nic neunikne.“ Jack přikývl.

	„Začneme tím, kde jsi ty už pomalu na tomhle světě končil. Ten den ráno. Nebylo ti něco nápadné?“

	„Ani v nejmenším,“ zakroutil Jack hlavou, „vstali jsme s Wandou něco kolem šesté, udělala mi míchaná vajíčka, já jsem si dal sprchu a odjel do firmy. Wanda přijela za mnou asi po půlhodině, já si do té doby připravil poradu vedení, přetřídil včerejší poštu, protože den předtím jsem byl na dole. Pak proběhla porada vedení, sešli se mi na ní jednotliví ředitelé a pozvaní předáci, rozdělili jsme úkoly, vyřešili jeden smrťák na páse, dohodli kvóty, pak předáci odešli a taky odešla většina ředitelů, zůstal jsem tam ještě chvíli s finančním ředitelem, aby mi vysvětlil růst nákladů za poslední kvartál.“

	„Počkej, počkej,“ přerušil ho Tim, „byl na té tvé poradě vedení někdo ze správní rady?“

	„Ti na vedení nechodí. Občas se některý zastaví, ale já chodím naopak na zasedání správní rady. Vzhledem k tomu, že jsem ve výkonné funkci, nejsem sice jejím členem, na druhé straně ovšem patřím mezi největší akcionáře a správní rada všechny kroky se mnou pravidelně konzultuje. Ve vztahu mě a správní rady není problém, jsou to všechno chlapi, kteří dejchají pro firmu a je na ně spoleh. Člověk může dát ruku do ohně jen sám za sebe,“ zamyslel se Jack nahlas, „ale s těmahle chlapama už jsem něco prožil a jsou, myslím, čistí a spolehliví.“

	Tim si něco čmáral do deníku a chvíli bylo ticho.

	„A co předseda tý rady,“ zavrčel Tim, „taky je to spolehlivej chlap?“

	„Stoprocentně,“ odpověděl Jack, „ten už pomohl vytáhnout firmu několikrát z bryndy. Proč se ptáš právě na něj?“

	Tim pokrčil rameny. „Těžko říct. Jen mám ze svých starých zdrojů náznaky, že tenhle pan Thurber potichu schraňuje akcie společnosti, a čím víc to maskuje, tím víc to našim hochům připadá divný.“

	„Hádal bych,“ zauvažoval Jack nahlas, „že po mém zmizení si chce upevnit pozici. A taky bych řekl, že právě George prosadil do funkce generálního ředitele Philipa. Na George jsem se mohl vždycky spolehnout a udělal přesně to, co bych v jeho kůži udělal já. Posílil bych svoji akcionářskou sílu a do funkce rychle šoupl zetě bývalého generála, protože on ví nejlépe, co a jak jeho tchán plánoval. A Philip věděl, že jsem měl čerstvě dokončený plán restrukturalizace společnosti. Philip není žádný moula, dokonce bych řekl, že ten plán vzal do správní rady a nabídl jeho realizaci, protože se v něm orientoval, vždyť jsme nad ním spolu často diskutovali.“

	„Jo, takhle to přesně bylo,“ pokýval hlavou Tim, „akorát si myslím, že ten plán ukázal Philip jen Thurberovi…“

	„A Thurber nechtěl prozradit nic z toho plánu, protože únik informací je možný klidně i přes další členy správní rady, sekretářky, uklízečky… A tak raději George udělal to nejlepší co mohl, prostudoval si plán, poznal, že je dobrý, a rozhodl se rychle jmenovat toho, kdo dokáže plán uvést v život – Philipa. Prosadit jeho jmenování není zas pro George tak složitý úkol.“

	„Ano, ano,“ přikývl Tim, „tak to mohlo být. Ale zvláštní je, že Philip není ve své funkci, abych tak řekl, natvrdo. Potvrzený bude až po půlroce svýho generálství. A to je mi divný.“

	„Na tom není nic neobvyklého,“ kroutil hlavou Jack, „George si není jistý, jestli Philip tu práci zvládne. Jestli ji nezvládne, prostě ho správní rada ve funkci nepotvrdí a najde někoho lepšího. Ušetří se tahanice s odvoláváním, ochrannou dobou, zdůvodňováním, případným soudem atd.“

	„To má logiku,“ přisvědčil Tim, „ale už jsme se dostali moc daleko, vraťme se zpátky k tomu dnu, kdy jste vpálili pod náklaďák.“

	„No, když skončilo vedení a moje jednání s finančním ředitelem, měl jsem ještě jednu dvě schůzky, dopředu ohlášené, a pak volal Philip, že na Annu to přišlo, a já jsem zbrkle vystřelil ven…“

	„Počkej, počkej,“ přerušil ho Tim, „jaké schůzky?“

	„První přišla Dora Parkerová, doteď si pamatuji, jak si mě měřila těma svýma velkýma očima, a ta přišla jako mluvčí odborů zase vyhrožovat. Jednali jsme spolu dost dlouho, čas už fakt teď neodhadnu, ale šlo jako vždy o prachy. Snažil jsem se jí vysvětlit, že pokud zvedneme mzdy, pak budeme muset víc lidí propustit. A jak je pravidlem, pracovní úsilí a morálka ostatních se stejně s vyššími platy nezvednou. Tím samozřejmě klesne produktivita práce a za čas nás to dotlačí k dalšímu propouštění. Ale trvala umíněně na svém a nenechala si vysvětlit, že požadavky odborů, pokud je splním, se obrátí nejen proti firmě, ale i proti samotným odborářům a ostatním pracovníkům. Takhle už se jí podařilo zlikvidovat diamantové doly IBCA, ale odboráři jsou nenapravitelní paraziti, kteří pod ušlechtilými proklamacemi škodí po celém světě. Za krátkodobé výdobytky a přilepšení, kterými se ohánějí a chlubí, obětují dlouhodobé cíle a perspektivy, které lidem mohou opravdu přinést užitek a firmám prosperitu. Prostě nažrat se teď a hned, i když jim musí být jasné, že zítra díky té dnešní žranici může být hlad.“

	„Fajn,“ řekl Tim, „nejsme tu od toho, abychom řešili odbory, jak to jednání dopadlo?“

	„Výtečně,“ usmál se Jack, „ustál jsem pozici a ovládl jsem se, když jsem ji vyhodil a ona se vztyčenou hlavou, i když poražená, odcházela.“

	„Jak ovládl?“ zeptal se Tim.

	„No přece abych do tý její tlustý líný odborářský prdele kopl svojí vykořisťovatelskou kapitalistickou koženou botou.“

	„Aha,“ přikývl Tim, „a další schůzka?“

	„To přišel ten mladík, Warren Smith, s naivní představou, že ho pustím dolů pod zem, a on tam bude chodit, klábosit s horníkama a tahat z nich rozumy, aby to potom všechno sepsal. Aby ty levárny, o které se někteří pokoušejí, hezky popsal a aby se je tak naučili i ti, co je ještě neznají. Samozřejmě jsem to nepovolil.“

	„Od těch leváren ti pomůžu já, spolehni se, ale až mě dosadíš do ochranky,“ zasmál se Tim.

	„Jo, ale nejdřív musíš vyřešit tu naši hádanku,“ odpověděl Jack.

	„S čím jsi tedy toho Smithe poslal pryč?“

	„No s tím, že mu dám k ruce člověka, který ho v dolech provede. A taky pohlídá, ale to už jsem mu samozřejmě neřekl. Ale není to žádný blbeček, myslím, že mu došlo, že moc nadšený jsem z toho jeho plánu, čmuchat mi v dolech, nebyl. A já ho vlastně, Time, ani pryč neposlal, protože zrovna když jsem byl s ním v kanceláři, volal Philip, a já mu vlastně utekl…“

	„A on se ti po té bouračce nastěhoval za ženskou, ušlechtilý ochránce opuštěných duší,“ doplnil Tim.

	„Jo, tak nějak,“ zabručel Jack, „ale všechno vypadá tak, jako by s ní nic bližšího neměl.“

	„Vždycky to tak vypadá,“ rýpl si Tim, „jedna věc je, jak se věci mají ve skutečnosti, druhá věc je, jak o nich někdo referuje. To jsou zkušenosti z mý policajtský kariéry.“

	„A tím chceš říct?“ zeptal se hrozivě Jack.

	„Nic,“ bránil se Tim, „jen tak vysvětluji. Je docela dobře možné, že máš pravdu a nic se mezi nimi nestalo, jako je docela možný i opak.“

	„Ty ale umíš člověka potěšit,“ zamračil se Jack.

	„Parkerová už je z mýho seznamu vyškrtnutá, Smith je pořád v okruhu podezřelých. Samozřejmě to, co mi říkáš, už dávno vím, jen jsem si chtěl všechno ověřit. A teď Wanda.“

	„Co Wanda?“ zeptal se Jack.

	„Další podezřelá,“ odpověděl Tim.

	„Ale to je absurdní!“ vykřikl Jack.

	„Absurdní je, že u většiny mordů je nespáchají cizí lidi, ale ti nejbližší. To je absurdní,“ nedal se Tim, „a taky je absurdní to, co mám tady v šuplíku.“

	Tim se zvedl, otevřel oprýskaný a umatlaný šuplík a vylovil z něj černou koženou peněženku.

	„Poznáváš ji?“ přimhouřil oči Tim.

	„Moje peněženka,“ špitl Jack.

	„Jo, máš v ní doklady i peníze i nějaké účtenky, nic se ti snad neztratilo, je celou dobu pod policejním dohledem.“

	„No tohle, kdes ji našel? A jak je možné, že neshořela pod tím náklaďákem?“

	Tim nalil dvě skleničky, přidal po kostce ledu a jednu podal Jackovi.

	„Asi takhle. Místo nehody bylo od hasičů a záchranářů tak podupané, že tam pět let nic neporoste. Prostě, veškeré stopy žádné. Ale znáš mě. Druhý den jsem tam začal slídit jako starej poctivej služební pes. Nejdřív malý kolečko, pak větší kolečko, pak ještě větší kolečko, prostě, nějak mi ta nehoda nepřišla jako nehoda, ale jako úmysl. A při tom slídění jsem dole v houští narazil na polámaný větve a v těch větvích hezky jako vajíčko divoké kachny ležela tvoje peněženka. Jen jsem ji sebral, bylo mi všechno napůl jasný.“

	„Jak napůl?“

	„No, mohls mít po nehodě šok, a to lidi dokážou v tom zblbnutí roztodivný věci, nebo taky ta peněženka mohla při výbuchu auta prostě vystřelit a odletět. Jenže v tom prvním případě bylo ze stop jasný, žes odešel po svých a celkem v klidu a pohodě, takže žádnej extra šok, a v tom druhým případě by peněženka byla alespoň ožehlá, když ne spálená. A taky by kolem sebe ty větve nepolámala. A protože tě znám, řekl jsem si, že máš zatraceně dobrej důvod zmizet, když jsi to udělal, a protože tě znám fakt dobře, bylo mi jasný, že v tom nebude žádná špína, nebo jak ty říkáš, levota.“

	Tim se napil a pokračoval.

	„Jenže mě mátlo, že jsi zmizel tak absolutně a na tak dlouho, až jsem si řekl, že tohle není už normální. A trochu jsem tě i začal podezřívat, jestli jsi třeba s nějakou mladou žabkou nezmizel nafurt někam do Karibiku, a tak jsem nechal sledovat GIMC, jestli s něčím nebudeš potajnu vexlovat, ale z tvý strany se nic nedělo, jen jsem přišel na ty nákupy Thurbera. Stejně nechápu, proč nenakupoval akcie otevřeně, ale přetahoval je přes prostředníky,“ zamyslel se Tim.

	„Nechtěl na sebe upozorňovat a nechtěl znervóznit trh, udělal dobře, takový nákup přes třetí osobu není až tak neobvyklý,“ doplnil Jack.

	„Dobrá,“ řekl Tim, „nechejme teď Thurbera a vraťme se k tobě. Prostě jsem si řekl, že se ti možná povedlo z toho auta vyskočit úplně náhodně, a když jsi celou situaci vyhodnotil, dospěl jsi k tomu, co já, že tě chtěl někdo voddělat. A taky mi došlo, že po tom půjdeš sám, protože nevíš, odkud vanou větry, a nevíš, komu můžeš důvěřovat a komu ne.“

	„Jo, teď jsi to trefil,“ přitakal Jack.

	„Jenže jsi zapomněl, chlapečku, že nějakej Tim Crane je tvůj dobrej kámoš, že ten v tom určitě nepojede a že ten by to mohl zvládnout lépe než ty.“

	„Ne, ne,“ oponoval Jack, „aby se vrah uklidnil a přestal se krýt, musel jsem ho utvrdit v tom, že já už nejsem mezi živými a všechny možné stopy jsou definitivně zahlazený. Že už se v tý věci prostě nikdo nešťourá.“

	„Jenže policie se v tom šťourala dál,“ nesouhlasil Tom, „a vrah tedy měl důvod k ostražitosti.“

	„Policie se v tom nešťourala, Time,“ řekl pomalu Jack, „šťoural se v tom nějaký Tim Crane a mně bylo jasný, že ze starého přátelství se v tom šťárat nepřestane, co bude živ.“

	„A to máš recht,“ přikývl Tim.

	„Vzhledem k tomuto faktu mi nezbylo nic jiného, než se postarat o jeho odvolání z čela a vůbec z řad aktivních policistů.“

	Tim vyvalil na Jacka oči a rázem úplně zapomněl na všechny své hypotézy a strategie. Po chvilce, kdy zalapal po dechu a malinko se uklidnil, doslova zařval: „Ty jeden syčáku proradnej, jestli mi hned všechno nevysypeš, tak, tak…“

	„Tak co?“ chytil ho Jack za obě ruce.

	„Tak nic,“ dodal po krátké odmlce Tim.

	Jack si chvilku užil Timových rozpaků a pak pokračoval. „Měli být pouze tři lidi, které jsem se až do rozuzlení celého případu rozhodl do akce zapojit: Wanda Ashtonová, Nkosi Nkulu a Tim Crane. Ale protože Tim Crane byl aktivnější, než jsem očekával, musel být odstraněn z cesty,“ Jack se na Tima usmál, ale ten ho probodl rozzlobenýma očima a nakvašeně prohodil:

	„Vyhodil jsi mě jako shnilou bramboru.“

	„Ano,“ přisvědčil Jack, „ale ještě mě chvíli poslouchej, prosím.“

	Tim přikývl, ale jeho nakvašený výraz se neměnil. „Vyhodil tě sám pan ministr a udělal to velmi elegantně, i s vyznamenáním.“

	„Víš, co si s tou medailí můžu?“

	„Nevím,“ pokračoval Jack, „ale věř mi, že nebýt pan ministr můj někdejší spolužák a přítel, nepovedlo by se to.“

	„Dobrá,“ zavrčel Tim, „a dál?“

	„Dál už je to rychlovka,“ usmál se Jack, „trochu jsem v divočině nabral kondici, nechal si zarůst tvář a vrátil se. Nkosi Nkulu hlídá Annu, Wanda mě poznala stejně jako ty, navíc o mě bohužel ví ten Smith. Ale byl u Wandy nakvartýrovanej, a tak nebylo vyhnutí. Takže o mý současný existenci vědí čtyři lidi, když nepočítám sebe a tebe.“

	Jack domluvil a prohlížel si obsah peněženky.

	„Je tam všechno,“ zabručel Tim, který se stále nesmířil s tím, jak ho Jack podrazil tím neomaleným odvoláním.

	„O to mi nejde,“ odpověděl Jack, „ale proč jsi tu peněženku nepředal spolu s vyšetřovacím spisem svýmu nástupci?“

	„Chtěl jsem si přilepšit na důchod, vole,“ naježil se Tim.

	„No tak, Time…“

	„Prostě mě namíchlo, že na moje místo dosadili mladýho blbečka shora, místo aby vybrali někoho šikovnýho z mých kluků. Tak jsem tu věc stopil a ještě chtěl, blbec, pokračovat v pátrání na vlastní pěst, pokud by ses neobjevil.“

	„Dobrá, Time,“ zasmál se Jack a znovu nalil do obou prázdných skleniček domácí pálenku, „už tě nebudu trápit. Dobře mě poslouchej. Jakmile se nám podaří celou kauzu objasnit, vrátíš se v plné parádě zpět do svýho šéfovskýho křesla u kriminálky, pakliže ovšem nechceš být raději šéfem ochranky v GIMC, což nepředpokládám.“

	Tim, na kterého bylo těch nových informací a zvratů už trochu moc, opět vykulil oči, protože tuto nečekanou informaci nestačil jeho mozek hned zpracovat. Jedním douškem vypil kořalku a zeptal se s naprosto tupým výrazem: „Co?“

	„Právě proto sedí v tvým křesle ten mladej zdaleka, a nikoliv někdo z tvých chlapců. Chápeš? Je to jen krátká herecká role, záskok, štěk…“

	„… počkej, počkej,“ zasípal Tim, který marně hledal pevnou půdu pod nohama, „nechceš tím snad říct, že jsem pořád šéfem kriminálky?“

	„To ne, to nejseš,“ zakroutil hlavou Jack, „jsi do puntíku i na poslední listině řádným důchodcem. Nevíme, kdo za vším stojí, co já vím, třeba nešlo jen o útok na moji osobu, ale o útok na společnost, na těžbu zlata, na průmysl republiky, prostě tohle je velká neznámá.“

	„Takže jsem důchodce,“ řekl Tim, „a zbytek jsou jen řečičky…“

	„Ty hlavo dubová,“ ulevil si Jack, „počkej chvíli.“

	Jack vstal a odešel ke svému vozu. K překvapení Tima se nevrátil sám, ale přišel v doprovodu muže. Muž se přes silné brýle zadíval na Tima a velmi hlubokým hlasem pronesl: „Pane Crane, je mi líto nepříjemností, které jste s naším postupem přetrpěl, ale mohu v plné míře potvrdit tvrzení pana Irvinga, že ihned po vyřešení našich problémů budete neprodleně instalován zpět do funkce pana policejního ředitele pro sekci, kterou jste výtečně řídil až dosud. Musí vám ovšem stačit mé slovo a podaná ruka.“

	„Jistě, samozřejmě,“ zakoktal Tim, „ty informace jsou trochu překotné, ale už mi začíná být jasno, pane ministře.“

	Ministr mu stiskl pravici a dodal: „Jednu sklenku bych si také dal,“ ukázal na pálenku.

	„Ale je jenom domácí,“ vyhrkl Tim, „totiž, nemyslím pálená načerno, myslím…,“ lekl se Tim znervóznělý svým nedávným a vlastně ještě současným šéfem.

	„A ty necháš pana ministra sedět celou tu dobu v autě, a ještě v takové herce?“ obořil se na Jacka.

	„Pan ministr si v klidu pročetl spisy a stihl si napsat půl referátu na zítřejší konferenci o kriminalitě,“ usmál se ministr, „bylo by vám zatěžko, pane řediteli, kdybyste mě oslovoval Josephe?“

	Tim znovu stiskl ministrovi ruku a řekl jednoduše a prostě: „Tim.“

	Když v láhvi nezůstala už ani kapka, postavil se už značně podnapilý Tim a slavnostně pronesl: „Vážený pane ministře, musím podat demisi ze svého místa ředitele, ehm, abych tak řekl, protože jsem závažným, podtrhuji, závažným způsobem zneužil zpravodajských prostředků naší policie.“

	Oba muži se na Tima podívali, přece jenom střízlivější ministr zavelel: „Chci všechno slyšet a hned.“

	Tim stál, trochu se potácel a neposlušným jazykem se snažil o srozumitelnou artikulaci.

	„Já si v práci šlohnul odposlechy a napích jsem si, Jacku,“ zavrávoral směrem ke svému příteli, „tvoji kancelář, byt Wandy Ashtonové a taky jsem si trochu zašmíroval v ložnici tvojí dcery.“

	Tim provinile sklonil hlavu. Jack, kterému už alkohol taky stoupl do hlavy, se zeptal: „A co? Co jako?“

	„No nic,“ zablábolil Tim, „jen jsem tě chtěl uklidnit, aby ses nemusel už dál trápit.“

	„Jak uklidnit?“ zeptal se Jack.

	„Že ti Wanda nenasadila parohy,“ uchichtl se Tim, „ale moc k tomu nescházelo.“

	„Ty darebáku jeden policajtskej,“ sykl Jack, „dík.“

	„Vaše demise se nepřijímá,“ řekl ministr, „neboť v tuto chvíli nejste ředitelem, nemůžete tedy podávat demisi. Až budete znovu ředitelem, je možné, že se k té krádeži ještě vrátíme. Poroučím se, pánové. A jděte si oba lehnout,“ poplácal Jacka po zádech a zmizel.
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	Mladičká sekretářka uvedla Warrena Smithe do pracovny pana generálního ředitele.

	Philip měl jenom chvilku do zasedání výboru pro restrukturalizaci, který sám před nedávnem založil.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se Warrena.

	„Jsem spisovatel a chci napsat knihu o zlatých dolech,“ začal Warren, „abych se do toho mohl dát, potřebuji informace o tom, jak to v takových dolech vlastně chodí, jaké profese tam pracují, jakou technologií se zpracovává hornina a tak dál…“

	„A co já s tím?“ přerušil ho Philip.

	„Vás jsem přišel požádat o to, zda bych ve vašich dolech mohl pár informací nasbírat.“

	Philip měl pocit, že toho mladého spisovatele už někde viděl, ale nemohl si vzpomenout kde. Navíc měl v hlavě především problematiku nadcházejícího jednání, kterého se trochu obával, protože v rámci restrukturalizace přijde o práci několik stovek lidí. Přistihl se, že úplně přestal pana Smithe vnímat, rychle se vrátil do reálného času a řekl: „Ale to je nejmenší problém. Je třeba, abyste nafasoval pár ochranných a bezpečnostních pomůcek, podepsal seznámení se s pravidly a chodem dolu. Musíte se nahlásit samozřejmě u odpovědné osoby, a ta vám přidělí někoho, od koho se ale nehnete, protože v dole se dá zabloudit jako v bludišti. Dostanete časově omezenou propustku, řekněme na čtrnáct dnů, stačí?“

	„Ano,“ přikývl Warren, překvapen hladkým průběhem. Čekal obstrukce a výmluvy, ale tohle? To že je ten obšoustník, který se tu vrhal na Wandu? Wanda je fajn ženská, ale je otázkou, zda si situaci trochu nezdramatizovala ve své mysli a neodešla jen proto, že prostě nesnesla výměnu Jacka za někoho jiného.

	„Opravdu už musím běžet,“ omluvil se Philip, podal Warrenovi ruku, otevřel dveře a zběžně něco nadiktoval sekretářce. Ta si něco poznamenala do notesu a kývla na Warrena.

	Warren se na ni usmál a přistoupil.

	„Mám se o vás postarat,“ řekla a on si uvědomil, že před ním stojí krásné mladé stvoření, doslova k nakousnutí. Dlouhé nohy s vysokým podpatkem, krátká žlutá sukýnka, štíhlé boky a pas jako vosa. Modré oči a překrásné splývavé světlé vlasy až na ramena. Tvář ještě skoro dětská, nevinnost sama. Warren v duchu konstatoval, že v této kanceláři potkal dvě nejkrásnější ženy v Johannesburgu, s kterými měl možnost vejít do společenského styku. Krásu měly společnou, ale každá byla úplně jiná. Wanda byla zralá žena s pevnými a utříděnými názory, temperamentní černovláska. Tahle její nástupkyně byla skoro ještě dítě, určitě se názorově hledala, ale byla to oslňující zlatovláska a zdála se být velice upřímným a milým stvořením. Jenom oči, ano, oči měly obě modré, a jestliže modré oči u zlatovlásky byly přirozené, modré oči u Wandy ho nesmírně překvapily. Ono nejde –

	„Už?“ přerušila Warrenovy úvahy dívka.

	„Jé, pardon,“ řekl Smith a začervenal se.

	„Ale že jste si mě prohlížel,“ usmála se, „hledal jste pro mě roli v té své knize?“

	„Proč ne,“ řekl Warren, „už jsem si vás i pojmenoval.“

	„A to?“

	„Zlatovláska.“

	Zasmála se nahlas a řekla: „To je pěkné, vážně. Vždycky jsem si hrála ráda na princezny.“

	„A já zase na rytíře,“ dodal Warren.

	Pak spolu usilovně vyplňovali spoustu lejster a dokumentů. Zlatovláska několikrát telefonovala, až v závěru vešel do kanceláře malý mužík a přinesl potvrzenou propustku.

	„To je pan Smith. Pane Smith, to je taky pan Smith, pane Smith,“ řekla a zasmála se, „všechno další už vám ukáže a vysvětlí.“

	„Děkuji vám, slečno,“ podal Warren ruku Zlatovlásce, „byla jste okouzlující. Opravdu,“ zdůraznil své tvrzení a vtiskl Zlatovlásce do ruky lísteček s telefonním číslem. „Mohl bych vás pozvat někdy na večeři?“

	„Ráda,“ usmála se znovu, „proč ne?“

	Nkosi Nkulu položil na desky, které tvořily primitivní zastřešení jeho podzemního bunkru, poslední drn trávy a hrdě si prohlížel dokončené dílo.

	Současně s tím nenápadně pozoroval mladou paní, která tlačila moderní kočárek, v němž spala její holčička. Nkosi Nkulu pozoroval ten malý zázrak na čtyřech kolech a pomyslel si, co by asi řekly ženy v jeho kraalu, kdyby mohly vidět to co on.

	
Kočárek byl celý bílý z proplétaných tenoučkých stébel rostliny, kterou Nkosi Nkulu neznal, kovové části kočárku byly všechny pečlivě nachromované a jemu se zdálo, že ten kov musí být cennější než zlato, protože také nikdy nezrezaví a vrhá světelné blesky.

	Rukojeť kočárku, kterou paní Anna držela, byla ze zvláštní černé hmoty a připomínala mu slonovinu, jenom kdyby samozřejmě nebyla černá.

	Nkosi Nkulu byl od Jacka dobře poučen, proč a jakým způsobem má paní Annu hlídat a chránit, ale zatím nikde nepostřehl ani náznak jakéhokoliv nebezpečí.

	Jediným jeho nebezpečím byla hospodyně paní Anny, tlustá uřvaná opice, která mu dnes ztropila tak velkou ostudu, že měl chuť sebrat se a odejít pryč z tohoto místa, kde se necítil ani trochu ve své kůži.

	Přitom ráno neudělal nic víc, než poctivě překopal a vyplel všechny záhony, které našel v zahradě za hospodářským stavením. Přesně tak to dělaly ženy v jeho kraalu, než začaly osévat půdu prosem.

	„Prokrista!“ řvala ta černá tlustá příšera, „ten smradlavej zavšivenej divoch mi vykopal všecku zeleninu a všecko koření!“

	Nkosi Nkulu měl nejdříve radost, že ji dostal do nádherně ujetého stavu, ale když se nemohla pořád utišit a pak utíkala žalovat paní Anně, věděl, že je zle.

	Rychle zasadil ty proklaté rostliny zpět, ale byly už povadlé a ani si nepamatoval, které patří k sobě, tak radši zmizel a až do této chvíle si v klidu dokončoval svoji skrýš.

	Paní Anna si ho všimla a zamířila k němu. Nkosi Nkulu jí šel naproti a zamával. Ona pokývala hlavou a řekla: „Nkosi Nkulu, proč jsi mé hospodyni zničil zahradu?“

	„Jen jsem jí tam trochu udělal pořádek,“ pokrčil rameny.

	„Nkosi Nkulu,“ podívala se mu zblízka do tváře, „jsi ty vůbec zahradník?“

	Nkosi Nkulu zavrtěl hlavou.

	„Tak proč mi tě Wanda, ta paní, co tě přivedla, představila jako zahradníka a dobrého přítele mého otce?“

	„Chtěla mi nějak pomoct, protože už jsem starý a těžko se mi protlouká,“ odpověděl, „a taky o mě moc od pana Irvinga slyšela a chtěla mi vynahradit to, co jsem pro něj udělal já.“

	„Moment,“ zamyslela se Anna, „ty jsi ten Nkosi Nkulu, který doprovázel mého otce, když jako prospektor hledal v divočině zlato a diamanty?“

	„Jo,“ přitakal radostně.

	„Ale to nemůže být pravda,“ zakroutila hlavou, „vždyť ten Nkosi Nkulu z jeho vyprávění už musí být dávno po smrti, vždyť už by mu bylo nejmíň sto let.“

	„Třeba je mi už sto let,“ pokýval hlavou.

	„To je nesmysl,“ řekla Anna a přemýšlela, proč jí Wanda lhala a proč jí lže i tento černoch.

	„Co vlastně umíš?“ zeptala se.

	„Jsem lovec,“ řekl hrdě.

	„To je mi houby platný,“ pokrčila rameny Anna a řekla si, že hned večer zavolá Wandě, aby si vše ujasnily. Tenhle člověk nevypadal nebezpečně a Wanda se jí za něj zaručila, ale jeden nikdy neví.
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	Wanda byla nevýslovně šťastná, že byl Jack zpátky.

	Chtěla okamžitě nechat práce na katastrálním úřadě a starat se o Jacka a pomáhat mu.

	Jackovi dalo dost práce, aby ji přesvědčil, že nejlépe bude, když věci zůstanou tak, jak jsou.

	Chodila tedy dál do práce a Jack ji každý večer informoval o všem, co se dělo, s kým mluvil a co zařídil.

	Warren se cítil nyní v bytě silně nadbytečný a navrhl, že si urychleně vyhledá nové ubytování, a Wanda mu za to poděkovala. Jack s tím ovšem nesouhlasil a na rovinu Warrenovi řekl, že se nezašíval měsíce proto, aby se teď provalilo, že je zpátky. A provalit se to mohlo, pokud by Warren najednou bez zjevného důvodu zmizel z Wandina života.

	Dny utíkaly a Wanda si znovu rychle zvykla na to, že usíná vedle svého milovaného Jacka. Zdálo se, že život se vrací do starých kolejí, ale bylo to jen Wandino zdání.

	Jednoho dne se vrátil Jack domů s velkou kabelou, plnou podivných krabiček a drátů. S Jackem přišel Tim Crane. Zběžně se s Wandou pozdravil, vlastně se dosud potkali pouze několikrát a spíše jen o sobě věděli, než že by se představili.

	Tim si půjčil židli, stoupl si na ni a něco kutil za lustrem v obýváku, potom v květináči v ložnici a nakonec nad kredencí v kuchyni.

	„On nám tam snad montuje nějaké mikrofony,“ řekla žertem Wanda.

	„Naopak,“ odvětil jí Jack, „on ty mikrofony na moji prosbu vymontovává.“

	Wanda chvíli zmlkla a zpracovávala přijatou informaci.

	„To chceš říct,“ řekla ve chvíli, kdy holou pravdu pochopila, „že nás tady ten člověk úplně normálně šmíroval?“

	Tim dělal, že neslyší, a Jack potichu přikývl.

	„No to je pěkná lumpárna, a je to vůbec legální, dělat takové věci normálním lidem?“ vztekala se Wanda.

	„Není to normální,“ vložil se do hovoru Tim, „stejně jako není normální, že váš Jack se podivně zabil, tedy domněle zabil, v autě za podivných okolností. Vedl jsem prostě vyšetřování podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, abych věc řádně vyšetřil. A garantuji vám, že bez vašeho vědomí ty nahrávky nikdo nedostane.“

	Wanda se zarděla a červeň jí stoupla do celého obličeje.

	„Jak to myslíte, nahrávky? Chcete říct, že jste nás tu nejen poslouchali, ale též všechno nahráli?“

	„Ano, přesně to chci říct.“

	„Ale to je přece šílené!“ zvolala Wanda a celá rudá odběhla do kuchyně.

	„Já jsem tě varoval,“ sykl Tim, „co když se teď vrátí s kudlou a oba nás tu vykuchá?“

	„Počkej,“ řekl Jack, vzal ten velký kufřík a vydal se za Wandou.

	Wanda stála u okna a Jack nevěděl, jestli pláče nebo se vzteká nebo jen tak trucuje.

	„Wando,“ zašeptal, „já vím, že se tě dotklo, co Tim udělal. Ale chtěl jediné. Chtěl zjistit, co se mi vlastně stalo. Podívej. Musím tu situaci rozplést. A abych ji rozpletl, musím vědět všechno, každou maličkost, protože i ta zdánlivá nepatrnost mě může přivést k poznání, proč mě chtěl někdo připravit o život. Víš, že s tebou všechno probírám úplně otevřeně, tak ti chci říct…“

	„Počkej,“ přerušila ho Wanda a otočila se k němu, „ty si myslíš, že jsem tu s Warrenem spala jako spávám s tebou?“

	„Ale ne,“ chtěl ji utišit, avšak nedala se.

	„Mohu tě ujistit, že jsem v životě nespala s žádným chlapem kromě tebe,“ přitiskla se k němu a on ji objal a políbil do vlasů.

	„Wando,“ řekl, „minutu po minutě jsem si přehrál všechno důležité, co se dělo v mé kanceláři od té doby, co jsem zmizel. Pár věcem nerozumím, ale ostatní sedí a na nic podezřelého jsem nenarazil.“

	„Co sedí?“ zeptala se Wanda.

	„Třeba to, jak jsi zatočila s Philipem, když tě začal obtěžovat. Ještě tomu holomkovi ukážu. Na druhé straně jako ředitel si vede báječně, líp bych to nesvedl, i když tomu teď šéfuje podle mých not, které jsem dával půl roku dohromady.“

	„Možná byl takový vždycky, jen jsme se to prostě nedozvěděli,“ špitla Wanda.

	„Asi ano,“ přikývl Jack, „protože s tvojí nástupkyní podvádí svoji ženu skoro denně.“

	„A co nesedí?“ zeptala se Wanda.

	„Nejvíc nesedí jedna věc. Třikrát přišel za Philipem George Thurber a vždycky pečlivě vypnuli vedení a záznam k sekretářce, a navíc George zapnul pokaždé rušičku. Vrtá mi hlavou, proč to udělal a co tak důležitého projednávali, že to bylo jen pro jejich uši?“

	„Třeba to dělá při každém jednání,“ zamyslela se Wanda, „jen jsme to neměli možnost dosud zjistit. George je slušný člověk a byl ti vždycky nakloněný.“

	„Já vím,“ potvrdil její slova Jack, „ale přece jen mi k Georgovi nesedí, že by se tak nechal honit nějakým stihomamem, aby kolem sebe pořád zapínal rušičku.“

	Wanda přikývla a zeptala se: „No a co dál?“

	Jack se jí zadíval do očí a řekl: „Je mi to trapný, ale musím to udělat. Musím si poslechnout nahrávky z tvýho bytu. Nechám ti je tu celou noc, co považuješ za příliš osobní, to znič. Ale zbytek mi nechej, chci zvážit každé slovo toho Smithe a taky zjistit, jestli se tu nedělo něco za tvými zády. Na,“ podal jí kufřík a obrátil se k odchodu.

	„Počkej,“ řekla, „ne že by mi to bylo milé a už vůbec mi to není fuk, ale poslechni si to celé. Máme-li spolu žít dál, nesmí mezi námi nic zůstat.“

	„Dobrá,“ přikývl, „poslechneme si to spolu.“

	Když Tim odešel, Jack se s Wandou zamkl v ložnici a spousta věcí se před nimi začala odvíjet zase od začátku.

	Když došlo na situaci, kdy Wanda dala Warrenovi na vybranou, zda s ní chce nebo nechce spát, sevřela Jackovi ruku a ani nedutala. Když vše proběhlo, jak proběhlo, a Wanda Warrenovi sdělovala po přijatém telefonátu, že Anna má holčičku a Jack vnoučátko, jen se s ním o kousek minul, Jack vypnul přístroj a chvíli oba jen tak potichu leželi.

	Pak se Jack zvedl na lokty a přiblížil se svými rty k jejím rtům.

	„Děkuju,“ zašeptal.

	„Šíleně šimráš,“ řekla mu a pak se spolu pomalu a nekonečně dlouho milovali.

	Když se jejich těla od sebe vzdálila, natáhla se Wanda ke svému nočnímu stolku a něco vytáhla ze šuplíku.

	„Já taky děkuju,“ zašeptala pro změnu ona a navlékla si na prst prsten, který jí dala Anna, ten prsten, který pro ni Jack u Anny uschoval.

	„Ona ti ho dala?“ užasl Jack.

	„Ty jsi mi ho dal,“ zasmála se Wanda, „a já ti teď chci říct, že tvou nabídku ke sňatku přijímám.“

	„Jakou nabídku,“ divil se v žertu Jack, „i to ti Anna vyklopila?“

	„Vyklopila mi všecko, vždyť jsi byl mrtvý,“ řekla Wanda, „a navíc si myslím, že už spolu chodíme přes dvacet let, a to je dost dlouhá doba, abychom slušnosti učinili zadost a mohli se vzít, ne?“

	Jack se zasmál: „Asi jo.“

	„A chci mít s tebou dítě,“ přisadila si Wanda, ale teď narazila.

	„Wando,“ řekl, „jsem už starý člověk, bylo by to nezodpovědné, hlavně vůči tomu dítěti.“

	Přikývla. Ale pak se mu znovu postavila na odpor. „Poslouchej,“ zašeptala, „mám tě ráda a ta láska potřebuje naplnění. A kdyby a kdybys…“

	„Umřel,“ pomohl jí, „tak bych se přece dokázala postarat, já, já, když jsi tu najednou nebyl,“ pokračovala, „najednou neměla proč žít. Zůstala jsem úplně sama, bylo to strašné, a nebýt toho Smithe, já bych se snad zbláznila. Člověk by neměl odcházet z tohoto světa s pocitem, že svůj život, ten svůj štafetový kolík, nemá komu předat. To je strašně smutný a prázdný pocit a já si ho naplno uvědomila, proto bych chtěla…“

	Jack ji umlčel a pomalu, něžněji k sobě přivinul. Sám nevěděl, kde se v něm tak rychle obnovily jeho mužské síly a emoce, ale začal se s Wandou znovu milovat a tentokrát si nedával vůbec pozor. Wanda to vycítila a milovala se jako o život. Moc, nesmírně moc si přála, aby to právě teď vyšlo.

	A usmála se při představě, že Annina maličká by mohla mít tetu nebo strýčka mladší, než je ona sama.
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	Philip konečně obdržel od finančního oddělení GIMC podrobnou kvartální zprávu. Bylo odpoledne a Philip se nemohl dočkat, až odbude všechny sjednané schůzky, až umlknou protivné telefony a až spolupracovníci zmizí za vrátnicí správní budovy.

	Hromádka důležitých papírů shrnujících výsledky společnosti za poslední kvartál zatím ležela na jeho stole a Philip se přistihl, že při odpoledních jednáních ten úhledný kopeček papírů pořád zdálky napjatě sleduje.

	Když konečně zmizel poslední z návštěvníků, nikdo méně významný než Jim Carter, majitel fabriky na výrobu těžké důlní techniky, Philip si zhluboka vydechl.

	Otevřel bar a načal úplně novou láhev pravé skotské whisky. Prsty se mu třásly, protože zpráva ležící na stole byla něco jako rozsudek nejvyššího soudu –

	Jestli je zpráva pozitivní, zůstane generálním ředitelem společnosti a po té finanční a kapitálové transakci s Thurberem se stane bohatým a nezávislým na Anniných penězích. Jestli zpráva bude negativní, nejen že se s ním rozhoupe ředitelské křeslo, ale Thurber určitě z té transakce vycouvá.

	Philipovi se tak třásly ruce, že když si přikládal láhev ke rtům, pár kapek nazlátlé tekutiny mu steklo po bradě, aby se vzápětí vsáklo do límce u košile.

	Philip si povolil uzel vázanky a zavolal na sekretářku. Přestože tu byla hned, připadala mu ta chvilka jako věčnost. Ještě jednou se zhluboka napil a pak jí pokynul, aby mu zprávu podala.

	Když tak učinila, řekl jí: „Sedni si a piš.“

	Poslušně se posadila za jeho stůl, vzala list čistého papíru a čekala na další příkazy.

	Philip vzal do ruky první list papíru a začetl se. Zlatovláska ani nedutala a pozorovala ho.

	Mladý generální ředitel byl tak nervózní, jak ho ještě nikdy nezažila. Nervózně se škrábal v hlavě, v proměnlivém rytmu podupával levou nohou a na čele se mu perlily krůpěje potu. Když se v pravidelných intervalech občerstvoval whiskou přímo z láhve, láhev se mu v ruce nepřirozeně třásla.

	Hezounek, pomyslela si Zlatovláska, mladý a milý, ambiciózní a schopný. V práci si dokázal sjednat respekt a nikdo kolem nemůže říci, že by si nevedl dobře.

	A jako milenec? Zlatovláska se pousmála. Nevyzpytatelný, překotný a někdy malinko hrubý. Správný chlap musí být někdy trochu hrubý, od toho je přece chlap.

	Zdalipak by si ji vzal? Nezdá se, že by na své ženě a dítěti přehnaně lpěl. Jeho ženu vlastně ani neznala, věděla jen, že je to dcera bývalého generálního ředitele, a Zlatovláska už se několikrát přesvědčila o tom, že na jakoukoliv zmínku o bývalém generálním reaguje Philip vždycky velice nevrle. Kdoví, co k ní cítí, přemýšlela dál, má ji jenom za hračku nebo jde o vážný zájem? Tohle by se měla dozvědět co nejdříve, protože ona, ona ho začíná mít víc než ráda, jedním slovem, obdivovala ho.

	„Piš, sakra,“ zopakoval Philip, „na co myslíš?“

	Polekaně sebou cukla a začala psát. Philip diktoval nějaká čísla, psala je do sloupců pod sebe a Philip k nim vždy vyžadoval dopsat malou poznámku.

	Tři miliony šestadvacet tisíc, výztuhy B 36, dvě stě dvacet dva tisíce osm set, výztuhy C 21 a tak dále.

	Psali už hodně dlouho, protože půlka láhve byla vypitá, když se najednou otevřely dveře ředitelny a dovnitř nakoukla černá kudrnatá hlava: „Můžu poklidit?“ ptala se.

	Philip jen s největší námahou odtrhl oči od papírů, které se před ním válely.

	„Ne,“ vyštěkl a znovu se očima vnořil do papírů.

	„Jen vám tedy vynesu smetí,“ řekla ta černá hlava a do ředitelny vplula statná černoška, která odpovídala za úklid horního patra.

	Philip opět přerušil studium čísel před sebou a zařval: „Ven! Okamžitě vypadněte! Okamžitě!“

	Černoška se lekla a rychle vycouvala.

	„Zamkni,“ houkl na Zlatovlásku, „a jestli nás ještě jednou někdo vyruší, přisámbůh začnu střílet.“

	Zlatovláska rychle otočila klíčem v zámku, vrátila se na své místo za stolem a Philip dál diktoval číslo za číslem. Téměř tři hodiny trvalo, než se propracoval až na konec zprávy.

	Když si odškrtl poslední řádku a Zlatovláska zaznamenala poslední cifru, unaveně se opřel o opěradlo křesla a utřel si rukou pot na čele. Pak zavřel oči a naposledy se zhluboka napil.

	Whiska ho příjemně zašimrala v krku a on pořádně několikrát vydechl. Zvítězil. Ten opojný pocit se mu společně s chutí whisky rozléval po celém těle, protože zpráva byla nejen pozitivní, ta zpráva byla výtečná. Rentabilita společnosti stoupla ještě víc, než Jack ve svém plánu propočítal. Výtěžnost rudy neklesala a cena zlata na světových trzích zaznamenávala sice malý, ale trvalý růst. A s tím Jack nepočítal ve svých plánech už vůbec.

	Philip zažíval triumf. Nechal oči dlouho zavřené a kochal se představou úspěšných zítřků.

	„Tuhle analýzu, kterou jsem ti nadiktoval, radši sněz, než bys ji někomu ukázala,“ řekl ještě se zavřenýma očima Zlatovlásce, „zítra mi ji přepíšeš na stroji, chci ji mít kolem desáté na stole.“

	Zlatovláska beze slova přikývla, vlastní rukou popsané papíry přeložila a vložila do obálky.

	Pak odešla do své kanceláře a obálku si dala do kabelky. Tady budou ta důležitá čísla v největším bezpečí, pomyslela si. Šla k lednici a vytáhla láhev minerálky, z police vzala sklenici a naplnila ji až po okraj perlivou průzračnou tekutinou.

	Vrátila se k Philipovi, podala mu sklenici a řekla: „Napij se, udělá ti to dobře.“ Podíval se na ni, pak na sklenici a hned zase na ni. „Ty mi uděláš dobře,“ řekl a postavil se. Věděla, co bude následovat, a nebylo jí to proti mysli. „Podej židli,“ přikázal. Poslechla.

	„Teď se na ni postav.“

	Sundala si lodičky, a když je odkopla, převrátily se, protože vysoké podpatky značně narušovaly jejich rovnováhu. Pak si stoupla na připravenou židli.

	„Všechno dolů,“ řekl Philip a Zlatovláska poslechla.

	Sledoval, jak se to půvabné tělíčko klube v celé své kráse na světlo boží. Když na sobě neměla ani hadřík, pohnul Philip rukou a ukázal na lodičky: „Obuj si je!“

	Splnila jeho přání.

	„Dones mi ještě sklenici minerálky,“ požádal ji.

	Vzala ze stolu jeho vyprázdněnou sklenici, šla s ní k umyvadlu a pečlivě ji umyla.

	Cítila, jak Philip pozoruje každý její pohyb, a připadala si silná, protože ten muž byl její nahotou zcela fascinován. Užívala si té chvíle moci nad ním a sklenici oplachovala zbytečně pečlivě, aby nastřádala vteřiny.

	Pak pomalu přešla k lednici a nalila minerálku.

	Když se vrátila k Philipovi, jen si svlažil rty a řekl: „Jsi nejnádhernější stvoření, jaké jsem kdy viděl.“

	Trochu se začervenala a pohladila ho po vlasech.

	„Philipe,“ zašeptala, „chci ti…“

	„Pane generální řediteli,“ opravil ji.

	„Pane generální řediteli,“ poslechla, „chci vám říct, chci ti říct, že tě mám ráda.“

	Philip si ji posadil na klín, trochu ji pohupoval a nic neříkal.

	Ona ho hladila po vlasech. Pak ji jemně políbil na ňadra, opatrněji pomohl vstát a taky se postavil.

	„Lehni si,“ požádal ji a ona mu vyhověla. „Na břicho, prosím,“ dodal. Otočila se na břicho a zavřela oči.

	Slyšela, jak se Philip svléká, rozepíná si pásek u kalhot a jak přerývavě dýchá.

	Když padla první rána, nevěděla zprvu, co se děje. Když jí štiplavě přistála na hýždích druhá rána, vykřikla. Při třetí ráně se bleskově stočila do klubíčka, odrazila se a vyskočila.

	„Zbláznil ses?“ zakřičela.

	Stál nad ní a hloupě se usmíval.

	„Lehni si,“ přikázal jí znovu, ale neposlechla.

	„Lehni si,“ zařval a ona zakolísala.

	Pak ji chytil, přehnul si ji velkou silou přes koleno a nasázel jí deset ran. Pak ji pustil, plačící a šokovanou, a chtěl se s ní milovat.

	Vytrhla se mu, sebrala kabelku a vyběhla z ředitelny ven. Třesoucími se prsty odemkla dveře na chodbu a jen tak, v lodičkách, utíkala k výtahu.

	Philip si držel kalhoty, které mu bez pásku padaly, a vyběhl za ní. Dohnal ji až u výtahu a chytil ji za ruku.

	„Pusť mě,“ snažila se mu vyškubnout a na zem padaly slzy, které jí stékaly po lících.

	„Počkej, vždyť seš nahá,“ uklidňoval ji, „vem si něco na sebe a můžeš jít.“

	Nedůvěřivě se na něj podívala, protože byl opilý, tedy téměř opilý.

	Vrátila se do kanceláře, rychle se oblékla a odešla. Když vyšla na ulici, uvědomila si, že v tomhle stavu domů nemůže. Ale kam jít?

	Zašmátrala v kabelce jenom tak ze zvyku a v tu chvíli dostala spásný nápad. Hned začala hledat cíleně. Když našla lísteček s telefonním číslem, zamířila k nejbližší telefonní budce.

	Vytočila číslo a chvíli čekala. Pak někoho na druhém konci zvedl telefon a ozvalo se: „Warren Smith.“
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	Anna už spala, když ji vzbudil zvuk přijíždějícího auta. Poznala jaguára a podívala se na hodinky. Bylo už hodně pozdě a Annu napadlo, že jestli Philip nezvolní to své šílené pracovní tempo, bude si koledovat o infarkt.

	Na druhé straně si musela přiznat, že od té doby, co se stal generálním ředitelem, chová se k ní i k malé docela hezky, a to, že zanedbává fyzickou lásku, jí tolik nevadilo. Dá se to pochopit, protože první měsíce ve funkci jsou pro něj rozhodující. Jaguár prudce zabrzdil před verandou a dvířka vozu práskla hlučněji než jindy.

	Za necelou minutu se otevřely dveře ložnice a Anna ucítila známý odér. Whisky, blesklo jí hlavou. Philip přistoupil k posteli a Anna si uvědomila, že v ruce drží zase tu hroznou věc.

	Aniž řekl slovo, přetočil ji hrubě na břicho a vyhrnul jí noční košili.

	Věděla, že nemá smysl pokoušet se bránit.

	Skousla si jazyk a čekala první ránu.

	Philip zvedl ruku, rozmáchl se, aby dodal pásku potřebnou rychlost a švih, a právě v tom nejvyšším bodě rozmachu ucítil příšernou bolest v levém boku.

	Zkroutil se bolestí a pustil řemen, který dopadl Anně na záda.

	Philip zaúpěl a Anna ještě chvilku ležela bez pohybu, protože netušila, co se nad ní děje. Rozhodla se, že nebude Philipa dráždit, a tak se jen opatrně jedním očkem mrkla, co Philip zase vyvádí.

	Philip vrávoral po ložnici, motal se dokola a Annu napadla absurdní myšlenka, že Philip tančí nějaký bláznivý tanec.

	„Pomoz mi,“ sténal.

	Jako ve snu si stáhla noční košili ke kolenům a posadila se.

	„Rychle, rychle,“ popoháněl ji.

	Vstala, udělala pár kroků a v přítmí ložnice zírala zděšené na naprosto nepochopitelnou věc.

	Philipovi trčel z levého boku šíp. Skutečný, nefalšovaný, opravdový šíp. A po tom šípu vytékal z rány malý, tmavě červený pramínek krve.
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	Nkosi Nkulu nespal, jen bděl. Ve své skrýši se cítil velice bezpečně, a když uslyšel přijíždějící auto, byl hned vzhůru úplně.

	Vysoukal se ze svého úkrytu, vytáhl opakovací pušku, se kterou už skolil nejednoho buvola, a dal si ji přes rameno. Současně si za bederní pas pověsil toulec s šípy a přes rameno si přehodil starý luk.

	Vyškrábal se na strom, který stál blízko Anniny ložnice, a hlídal.

	Nkosi Nkulu cítil nebezpečí, jeho šestý smysl ho varoval. Auto přijelo příliš rychle, pán domu práskl dveřmi hodně vztekle a do domu se dobýval hřmotně a nešikovně.

	Starý bojovník byl ve střehu a připravil si luk a šípy. Za nic na světě by ho nikdo nedonutil střílet puškou do ložnice, kde spala Jackova dcera se svou malou. Okno do ložnice bylo otevřené, bohužel však celá plocha byla pečlivě přehrazena sítí proti komárům a jinému hmyzu.

	Nkosi Nkulu už si pečlivě, hned druhý den po svém příchodu, síť prohlédl a přesvědčil se, že by ji v případě potřeby dokázal šípem prostřelit.

	Samozřejmě, puškou by to bylo bez problémů, jenže kdyby použil pušku, ohrozil by na životě také Annu a její malou.

	Nkosi Nkulu nevěděl přesně, jaké nebezpečí má očekávat, a po celou dobu pobytu u Hellerových doufal, že se s nebezpečím utká venku, tady v parku, kde mezitím prohlédl a prostudoval každý keř a každé stéblo trávy.

	Jenže teď bytostně cítil, že nebezpečí se přiblížilo, a Anna spala v ložnici.

	Nkosi Nkulu si připravil luk a šíp a probudily se v něm prastaré instinkty jeho kmene. Ani se nepohnul a jako krokodýl připravený k útoku nepohnul ani sebemenší částí těla.

	Archetyp jeho chování odpovídal miliónkrát opakovaným situacím, kdy jeho předkové lovem zajišťovali obživu, ochranu a vůbec přežití svých blízkých.

	Když se otevřely dveře Anniny ložnice, a Nkosi Nkulu to spíš vycítil než uviděl, natáhl tětivu a v této pozici, absolutně soustředěný, strnul. V ložnici se jen matně odráželo světlo měsíce a jasné oblohy a Nkosi Nkulu viděl pouze pohybující se stín, který se přiblížil k Annině posteli.

	Nkosi Nkulu byl do krajnosti soustředěný a jen mu proběhlo hlavou, že je dobře, že luk a šíp, tuto archaickou zbraň nepatřící do 20. století, ho naučil děda mistrně ovládat.

	Stín se sklonil nad Annou, pak se rozmáchl a Nkosi Nkulu uviděl, jak se mu ve vztyčené ruce mihla dýka nebo oštěp nebo podobná zbraň. Tětiva tiše zadrnčela a šíp vyletěl. Nkosi Nkulu mířil na záda do míst, kde předpokládal srdce útočníka. Nebýt sítě proti hmyzu, jistě by trefil přesně, bohužel však síť trochu změnila směr šípu. Nkosi Nkulu sice neviděl místo, kam útočníka zasáhl, ale poznal, že muž není mrtev a že se v pokoji potácí.

	Anna začala křičet o pomoc a za malou chvíli se z hospodářského stavení seběhla většina pracovníků rezidence, aby paní domu pomohli.

	Nkosi Nkulu na nic nečekal, sjel ze stromu jako lasička, vhodil své zbraně do skrýše a vmísil se mezi povykující lidi.

	Když po půlhodině přijel lékař, rána Philipovi už nekrvácela. Lékař mu vyjmul opatrně šíp a řekl: „Naštěstí je to jenom škrábnutí, žádný důležitý orgán zasažen není. Ale takové zranění ošetřuju prvně v životě, vážně,“ obrátil se na Annu: „Je to jako ve filmu. Být vámi, okamžitě volám policii.“

	Než to stihla Anna učinit, uvědomila si, že v tom zmatku před chvílí ji to ani nenapadlo, zamručel čím dál střízlivější Philip: „Policajty ne. Dík, doktore, já si poradím.“

	„Vyber dva tři chlapy, ať si vezmou zbraně a hlídají to tady. Do rána přežijem a ráno se uvidí,“ přikázal Anně.

	Rána Philipa neskutečně pálila a Philip nebyl na bolest zvyklý. Přesto mu mozek jednoznačně a bez diskuzí přikazoval: Policii v žádném případě ne, ať už se za tím útokem skrývá cokoliv.

	Když se Anna zeptala hloučku lidí stojících před domem, kdo bude ochoten do rána hlídat, vystoupilo osm mužů, mezi nimi i Nkosi Nkulu.

	Anna namátkově vybrala dva, a když se Nkosi Nkulu ptal, proč nevybrala jeho, odpověděla mu: „Jsi už starý, nemáš tolik síly a ostražitosti, tihle mladíci to zvládnou.“

	Nkosi Nkulu něco zabručel a odšoural se zvlášť přehrávaným stařeckým krokem do tmy. Ještě než zmizel úplně, otočil se a zavolal: „Stejně budu taky hlídat, i beze zbraně.“

	Anna to uslyšela, ale nevěnovala starci pozornost, jenom jeden z vybraných hlídačů se nahlas zasmál:

	„Tak to můžeme být klidní, tenhle bodyguard nás určitě spolehlivě ohlídá.“ Druhý muž se nahlas rozesmál, ale to už Nkosi Nkulu neslyšel, protože vklouzl do své skrýše.

	Byl spokojen, protože dnes ještě Annu uchránil, ale co bude zítra? Tenhle svět byl pro něj přece jenom málo čitelný a Nkosi Nkulu se zasnil. Představil si klid a pohodu ve svém kraalu a dospěl k rozhodnutí, že tohle je poslední úkol, který pro Jacka Irvinga vykoná. Pak se vrátí do svého kraalu a bude se v míru připravovat uprostřed svých milých na dlouhou cestu za svými předky.
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	Warren Smith prudce zabrzdil u chodníku. Wandina stará rozbrnkaná herka zanaříkala a za podivného vrzání zastavila u chodníku. Warren nemohl pochopit, proč Wanda lpí na té staré šunce, ale teď byl rád, že mu ji půjčila.

	Naklonil se přes sedadlo spolujezdce a otevřel dvířka.

	„Pojďte, rychle, tady je zákaz zastavení.“

	Štíhlá blondýnka hupsla do auta a zavrtěla se: „Díky, že jste přijel. Nikdo jiný mě v té hrůze nenapadl.“

	Warren zabočil na hlavní bulvár a přidal plyn. Auto se spořádaně zařadilo do proudu vozidel, která jako korálky mizela pod vzdáleným viaduktem.

	Když Warren vyřešil dopravní situaci, otočil hlavu k Zlatovlásce a opatrně se zeptal: „Co pro vás mohu udělat? A kam vás mám zavézt?“

	„Obtěžovalo by vás, kdybychom jen tak chvíli jezdili?“

	„Mě ne,“ řekl Warren, „ale jestli tenhle rols vydrží, to ví pánbůh.“

	Přikývla. Jeli pomalu večerními ulicemi, a přestože už vlastně začínala noc, bylo všude kolem stále plno života a pohybu.

	Oba mlčeli, protože Warren vůbec nevěděl, co má říkat; a na Zlatovlásce viděl, že se něco stalo, a čekal, že začne sama.

	Zlatovláska byla ráda, že ji Warren neobtěžuje řečmi, a stále dokola si přehrávala průběh dnešního odpoledne a večera.

	Stále ničemu nerozuměla. Proč ji začal bít, když viděl, že se s ním chce milovat? Když viděl, že se s ním chce ráda milovat?

	Zlatovláska byla vyvedena z míry a stále se nedokázala s prožitou situací vyrovnat.

	Ticho prolomil po dlouhé době Warren.

	„Už jezdíme více než půl hodiny. Co takhle večeři? Někde ještě bude otevřeno.“

	Podívala se na něj a řekla: „Jistě, večeři. Vždyť jste mě pozval na večeři.“

	Warren nemusel být psycholog, aby věděl, že Zlatovláska prodělala něco nemilého a byla stále duchem úplně někde jinde než s ním v tomhle autě.

	Zastavil u vyhlášeného podniku Grant Fiorenzo, který byl lehce nad jeho finančními možnostmi, a vešel s kráskou dovnitř.

	Číšník je pohodlně usadil k malému stolku v rohu poloprázdné restaurace.

	Warren se krátce poradil se Zlatovláskou a objednal studenou mísu, chléb a láhev originálního italského kořeněného vína.

	„Mohu hádat?“ zeptal se Warren, když si poprvé připili.

	Přikývla, a tak pokračoval: „Chtěl se s vámi vyspat, ale vy jste se mu bránila, že?“ ukázal přitom prstem nahoru, čímž chtěl označit nejvyššího, tedy pana generálního ředitele.

	Lehce pokývla hlavou, což si Warren vyložil jako souhlas.

	„Ten darebák, asi to zkouší na každou,“ ulevil si Warren.

	Zlatovláska nic neříkala, a tak Warren plynule navázal: „Lze to samozřejmě vyložit jako pokus o znásilnění, zvlášť v jeho pracovním zařazení, tedy ve vaší přímé, jaksi, podřízenosti,“ zamotal se do toho Warren, „jde tedy navíc o zneužití…“

	„Počkejte,“ konečně se ozvala Zlatovláska, „tak to vůbec nebylo. Já s ním chtěla spát, ale on mě místo toho zmlátil. Chápete?“

	Warren vykulil oči, protože celá jeho hypotéza byla rázem na padrť.

	Chvíli mlčel a pak zakoktal: „Tak teď jsem tomu přestal úplně rozumět.“

	„A proč byste tomu měl rozumět?“ zeptala se ho.

	„Protože,“ odpověděl, když se trochu vzpamatoval, „protože jste tu se mnou a chcete se někomu vyzpovídat. A já jsem pro vás cizí člověk a cizím se bolístky vždycky povídají nejsnáze.“

	„Jo, a vy to pak všechno napíšete v nějaké vlastní knize a já budu mít z ostudy kabát.“

	„Nebojte, opravdu nemusíte mít strach,“ uklidňoval ji Warren, „jestli o tom někdy napíšu, tak jedině pod cizím jménem a vaše jméno taky změním, vůbec všechno změním, aby nikoho nenapadlo…“

	„Fajn,“ řekla, „stejně vám nic nepovím.“

	Pak se poprvé za tento večer na Warrena usmála a na jeden zátah vypila celou sklenici toho neuvěřitelně drahého italského vína.
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	Jack nemohl usnout. Wanda vedle něj spokojeně oddychovala a Jackovi se honily hlavou roztodivné myšlenky.

	Dnes znovu seděli s Timem a probírali veškerá fakta, ale nic zvláštního nebylo k nalezení.

	Jack si v duchu přehrával i odposlechy, ale ani v nich nebylo nic mimořádně znepokojivého. Chtělo se mu sice spát, jenže mozek odmítal vypnout. Jack si také uvědomil, že v bytě schází Smith, který někam hrozně rychle navečer odjel.

	Smith se může stát slabým článkem jeho pátrání, neboť nikde není psáno, že udrží jazyk za zuby. I když, a toho si byl Jack dobře vědom, pokud s Timem případ nevyřeší, zůstává vždycky poslední možnost. Jack se prostě bude muset objevit na scéně a vrah znervózní a udělá chybu. Ale to je opravdu poslední, riskantní a krajní možnost, jak se dobrat pravdy.

	Nakonec se Jackovi jakž takž povedlo přivolat spánek, ale to už skoro nebyla noc, to už téměř začínalo ráno. Ale ani teď mu nebylo souzeno spát.

	Smith se vrátil; nevrátil se ovšem sám a nevrátil se potichu. Vlekl s sebou nějaké děvče. Tomu se Jack až tolik nepodivoval, protože Smith byl mladý muž a žádnou stálou partnerku tu neměl. Ale byli jasně domluveni, že do tohoto bytu nikdo kromě lidí zapletených v případu nesmí. A to teď Warren porušil. Jack mu to děvče nebo prostitutku, nebo co to vlastně přitáhl, přál, aspoň nebude házet mlsné pohledy po Wandě, ale tady nikoho cizího nechtěl.

	Warren s dívkou se chovali na tuto hodinu velmi hlučně, až to donutilo Jacka vstát a škvírou u dveří nahlédnout do obýváku. 
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	Philip ležel na posteli a ukrutně ho bolel celý bok. Stejně jako Jack o pár kilometrů dál nemohl ani on usnout.

	Věděl dobře, aspoň byl o tom přesvědčen, kdo stojí za tou střelou. Erik se ho pokusil už dvakrát vydírat a Philipovi bylo jasné, že zloděj zůstane zlodějem.

	Měl si tehdy dát větší pozor, když ho najímal na odstranění Jacka. Jenže nemohl přece tušit, že ten hrabivec se nespokojí s tučnou odměnou a bude chtít víc. Jediná chyba v Philipově dokonalém plánu. Měl se Erika zbavit hned po té bouračce, místo toho aby mu vyplázl takový balík peněz. Erik básnil o Evropě a on, Philip, tak naivně věřil, že navždy zmizí z jeho života.

	Tohle bylo varování, pomyslel si Philip, šíp použil proto, aby mě nezabil, ale jenom poranil. Kdybych byl mrtvý, nedostal by totiž už ani floka.

	Jak málo stačilo a mohla tu být policie, otřásl se Philip, a kdyby se do toho pustila policie, všechno by bylo ztracené.

	Toho blba Erika by určitě za nějaký čas dopadla a po jeho dopadení už by byl jenom krůček k jeho odhalení.

	Philipa začala rána opět silně pálit, možná od potu, který ho zalil, když domyslel hrůzné důsledky. Erik určitě po sobě zanechá nějakou stopu nebo zaútočí znova. Tím potencionální možnost příchodu policie trvá.

	Philip hledal usilovně řešení a nakonec dospěl k názoru, že nejlepší bude najmout na hlídání rezidence ochranku, protože Erik by ho mohl zkusit vydírat přes jeho ženu či dítě. To bylo jedno slabé místo.

	Druhým slabým místem byla sekretářka. V jejím případě se unáhlil. Mylně se domníval, že už je ochočená a že bude ochotna přijímat jeho způsob lásky. Je to husa, blesklo mu hlavou, mohla se u něj mít opravdu báječně. V jejím případě však zbývá jediné řešení. Pošle ji někam pryč. Omluví se jí, koupí jí velkou kytici a odpraví ji někam na stáž, na školení, kamkoliv, kde mu její přítomnost nebude na obtíž. Až proběhne ten velký třesk na burze, pak vymyslí, co s ní, třeba ji vezme zpět, pokud se mu omluví a bude ochotna přizpůsobit se jeho požadavkům, to je samozřejmé.

	Anna vešla do Philipova pokoje a zeptala se: „Dobrý?“

	„Už jo,“ řekl, „ale hrozně to bolí. Vůbec netuším, kdo to mohl udělat.“

	„Taky mi to vrtá hlavou, co kdyby trefil tu malou?“ při těch slovech se otřásla.

	„Možná jen tak někdo nazdařbůh vystřelil a odnesl jsem to já,“ pronesl Philip, „ale pro všechny případy, kvůli té malé, sem zítra hned ráno pošlu ochranku. Než se věci dají zase do pořádku.“

	Anna se nad něj sklonila.

	„To je rozumné,“ zašeptala, „když piješ, jsi nesnesitelný, ale když jsi střízlivý, jsi docela fajn chlap. Co to do tebe vždycky vjede, když se napiješ?“

	„Hrozně mě vzrušuje, když tě můžu seřezat,“ řekl Philip po pravdě, „je to víc než sex. Prostě se neovládám.“

	„Ale mě to bolí a nemáš proč mě trestat,“ zareagovala Anna, „když někdo své ženě jen tak pro změnu či pro zašpásování v posteli naplácá nebo ji štípne do zadku, to je asi normální, ale ty mě biješ, a to hrozně bolí. Přece normální je dělat jen to, na čem se spolu domluvíme, ne?“

	Philip přikývl a před očima mu zase proběhl ten pokažený večer v ředitelně s tou báječně mladinkou hebounkou sekretářkou, na jejímž těle se hned po první ráně vytvořil překrásně načervenalý otisk řemene.

	Anna se domnívala, že Philipovi je trapně a že se stydí, což považovala za první malinký krok k nápravě. A protože Philip mlčel dál, rozhodla se nechat ho jeho myšlenkám, dala mu pusu na ústa a potichu vycouvala z pokoje.

	Jenom co Warren vtáhl Zlatovlásku do předsíně, posadil ji na zem a zul si boty. Byla mnohem těžší, než se mohlo komukoliv na první pohled zdát, a Warren byl rád, že už jsou doma.

	„Jdu za malou,“ řekla ve dveřích, „kdyby něco, zavolej.“
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	Kdyby jenom trochu tušil, že tahle dívenka vůbec neumí pít, objednal by třeba lehké víno nebo neškodný koktejl. Teď ovšem bylo na podobné úvahy pozdě.

	Dovlekl Zlatovlásku do kuchyně a posadil ji za stůl. Natočil do skleničky vodu a přinutil ji pít.

	Hned, jakmile polkla pár doušků, se jí zase udělalo zle a Warren měl co dělat, aby ji dostrkal do koupelny. Poklekla před záchodovou mísou a strčila hlavu dovnitř. Zvracela přerývavě, mezi jednotlivými vzbouřeními žaludku rychle dýchala a Warrenovi se zdálo její dávení nekonečné. Navíc ho neposlouchala, když jí radil, ať se na chvilku narovná. Měla hlavu v záchodové míse, jako by to bylo jediné místo na světě, kde teď mohla přežít.

	Warren se posadil na vanu a pozoroval ji. Pomačkaná žlutá sukýnka, krajkové kalhotky, znečištěná bílá halenka a lodičky, na nichž byly šrámy od toho, jak ji vlekl po schodech.

	Přestože se mu Zlatovláska líbila a sexuálně ho přitahovala, teď necítil nic z těchto emocí.

	Bylo mu líto, že ji nechal takhle se zřídit. A bylo mu také líto, co se jí stalo. Vyzvonila mu všechno do poslední podrobnosti, ještě teď se vidí, jak zíral, když se v ní něco zlomilo a ona začala vyprávět.

	Warren, kterému se Philip při osobním jednání docela líbil, si v průběhu dnešní noci uvědomil, že Philip je muž mnoha tváří.

	Vzal hadici se sprchou a nekompromisně Zlatovlásce přímo v záchodové míse chladil proudem studené vody hlavu.
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	Jack sledoval škvírou dění v kuchyni a v obýváku. Oba příchozí zmizeli na dlouho v koupelně, a když vyšli, blondýnka se doslova vypotácela ven v titěrných krajkových kalhotkách. Vzala si na stole kabelku a něco v ní dlouze hledala.

	Očividně se jí nedařilo hledanou věc nalézt, tak vyklopila obsah kabelky na stůl.

	Spousta drobností a papírů se rozletěla po stole a po celé kuchyni.

	Blondýnka si povzdechla a uchopila malou skleničku, z které si na ruku odsypala dvě růžové tabletky. Zhltla je a zapila přímo z kohoutku nad dřezem.

	Pak se nechala Warrenem odvést do obýváku, svalila se na gauč a lehla si na bok. Víc už Jack neviděl, protože Warren zavřel dveře.

	Jack vešel do kuchyně a začal uklízet tu spoušť. Byl si jist, že dnešní noc už neusne tak jako tak.

	Rtěnka, šminky, kapesníčky, vložky, brýle, šátek, náhradní punčochy, šití, obálka, peněženka a mezi tím drobounce popsané listy papíru, to se tu válelo jako po výbuchu.

	Jack posbíral nejdříve drobnosti, které se mohly rozbít, kdyby na ně šlápl, až nakonec nechal punčochy, šátek a papíry.

	Tak, jak byl zvyklý z práce, srovnal papíry hezky na sebe, pak je přeložil a vložil k ostatním věcem do kabelky.

	Zapnul na kabelce pozlacenou sponku a chtěl si jít ještě na chvíli lehnout, když mu to došlo.

	Rychle znovu rozepnul sponku a papíry vytáhl. Vždyť šlo o hlavičkové papíry GIMC!

	V posledních letech většina dokumentů, které mu procházely rukama, měla hlavičku GIMC, a tak mu v první chvíli ani nepřišlo divné, že se z cizí tašky prostě vysypou tyhle hlavičkové papíry.

	Pro Jacka bylo objevení hlavičkových papírů velkým překvapením, a ačkoliv by nikdy bez dovolení nečetl věci, které mu nepatří, nedočkavě po těch lejstrech hrábl a začal je studovat. Vždyť tahle společnost, to byla část Jackova života a Jack si automaticky osoboval právo, nejen jako nedávný generální ředitel, ale i jako ten, který firmu dlouhé roky udržoval při životě, vědět vše, co s podnikem nějak souvisí.

	Jack málem nahlas hvízdl, když pochopil, že jde o stručné strukturované výsledky hospodaření firmy v posledním kvartále.

	Trvalo mu hodinu, než všechno přečetl a zvážil, než si dal jednotlivá čísla do souvislostí. Pak si podal tužku a papír a počítal.

	To, že Philip uvedl do života jeho plán, už věděl, ale že jsou výsledky tak pozitivní, o tom neměl ani tušení. Kdyby ten Philip prokazatelně nevyjel po Wandě, musel by ho, až se všechno vyřeší, poplácat po zádech a pochválit. Společnost teď nejen prosperuje, společnost teď vzkvétá.

	Jack papíry složil a uložil je zpět do kabelky. Společnost vzkvétá, nejde-li ovšem o podvrh, pomyslel si. Ale na to přijde hned, jak se ti dva probudí. Warren a ta blondýnka se teď stali pro Jacka příliš podezřelými na to, aby je nechal jen tak odejít.

	Je docela možné, že Smith je v celé té zapeklité situaci kolem jeho likvidace nějak zapletený. Proč by jinak ta jeho štětka vláčela v kabelce výsledky firmy, které ještě v tuto dobu nemohou být ani zveřejněny?

	A pokud do toho Smith zapletený není, možná by se mohl stát článkem, který k vyřešení povede.

	„Co tady děláš?“ objevila se ve dveřích Wanda, „vždyť je ještě noc.“

	„Už je ráno, miláčku,“ řekl Jack, „vstal jsem, abych ti udělal míchaná vajíčka k snídani. Tak to budu dělat každé ráno, až se vezmeme.“

	„Jó?“ protáhla, „takového chlapa bych nechtěla. Kolem plotny se má točit ženská.“

	„Dobrá,“ nenechal se přesvědčovat Jack, „dal bych si tedy míchaná vejce a kávu.“

	Všiml si, že Wanda hledí na dámskou kabelku položenou na stole.

	„Smith má dámskou návštěvu,“ řekl, „a abych nezapomněl, Tim mi nebere telefon, asi spí jako poleno. Až pojedeš do práce, stav se u něj, že ho prosím, ať k nám neprodleně přijede. Že je to důležité. Ano?“
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	Warren zavřel dveře obýváku a zálibně spočinul zrakem na Zlatovlásce.

	Bílé krajkové kalhotky jen spoře skrývaly přitažlivé partie jejího těla a Warren naráz prudce pocítil touhu.

	Otočil vypínačem a lehl si vedle Zlatovlásky. Začal ji hladit a něžně laskat, ale než se vůbec k něčemu dostal, odtáhla se.

	„Ne,“ řekla.

	Warren chvíli přestal, ale pak usoudil, že jde o povinnou obranu, aby se mu Zlatovláska nedala příliš lacino.

	Začal tedy znovu a teď opravdu narazil.

	„Jestli nepřestaneš, odejdu,“ řekla a Warren vycítil, že to myslí vážně.

	Toho, že by odešla, se nebál. Ale věděl, co si uplynulý den prožila, a nechtěl hnát věci do krajnosti.

	„Dobrou,“ zavrčel a obrátil se na druhý bok.

	„Dobrou,“ odpověděla a přetáhla přes oba deku.

	Zatracenej blbej byt, myslel si Warren, mám v něm na dosah už druhou nádhernou ženskou a už podruhé končím vedle ní jako neschopnej jalovej drn.

	Malou náplastí mu bylo alespoň to, že Zlatovláska ještě dříve, než domyslel, usnula a ve spánku se k němu přitulila.
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	Anna starostlivě prohlédla Philipovi ránu, na které se přes noc vytvořil tmavě hnědý strup, a řekla: „Dej si pár dnů od práce pokoj.“

	„Blázníš?“ zeptal se Philip, „teď jde o všechno!“

	„Jak o všechno?“

	„Přece jestli mě potvrdí v té funkci. A aby mě potvrdili, musí firma šlapat, chápeš?“

	„Chápu.“

	Pomohla mu do auta a zamávala, když odjížděl.

	Dobelhal se k ní ten nový starý zahradník; a tomu spojení slov se zasmála.

	„Paní, možná nejsem dobrej zahradník, ale mohl bych vás a vaši malou chránit, aby ten prevít, co tu včera střílel, nemohl té maličké ublížit.“

	„Manžel sem pošle bezpečnostní službu. Ta ohlídá celý dům i s parkem,“ namítla.

	„Já nechci hlídat dům s parkem, já chci chránit vás dvě,“ přemlouval ji, „a taky vám můžu vyprávět o všem, co jsme s vaším tátou prožili.“

	„Nakonec, proč ne,“ řekla, „pár dnů si můžeme povídat, ráda si ty příběhy vyslechnu.“ Na to, že by ji měl stařík hlídat, nepomyslela. Ale příběhy jejího otce ji upřímně zajímaly.
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	Philip dorazil do kanceláře a zjistil, že sekretářka tu není.

	Zaklel, ale řekl si, že počká, jestli se nezpozdila. Využil času a poslal čtyři spolehlivé muže z ochranky společnosti k ostraze své rezidence.

	Sekretářka se pořád neobjevovala, tak se šel podívat na její stůl. Měla ho pečlivě uklizený a usmál se, když si vzpomněl, jak s ní na tom stole laškoval.

	Pak začal hledat zprávu. Nejdříve hledal pomalu a systematicky, potom rychleji a překotněji. Když nic nenašel, nebyl schopen ovládnout třes rukou.

	„Ta kráva, ta čubka jedna,“ nadával.

	Pokud by se tahle zpráva dostala do rukou komukoliv, kdo umí počítat do pěti, celá pečlivě připravená akce s akciemi by byla úplně v háji. Nejen že by Philip přišel o úžasné zisky, ale možná by ho za trest Thurber shodil z křesla generálního ředitele. Nikdo se nesmí dozvědět, že zpráva je fuč, a jediné, co teď může Philip udělat, je čekat. A přemýšlet, kde může ta malá čubka být.

	Na druhé straně, uklidňoval se Philip, ona sama je příliš prostoduchá, aby té zprávy zneužila. Je docela pravděpodobné, že se o nic nepokusí. Jen aby se mu nechtěla pomstít, blesklo mu hlavou.

	Philip vytočil číslo na službu dole na vrátnici a vydal příkaz: „Kupte, prosím, kytici třiceti bílých růží a doneste je ke mně do kanceláře.“
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	„Konečně,“ oddechl si Jack, když se objevil Tim, „honem, pojď dál, musím ti něco povědět.“

	Tim se ještě ani neusadil a Jack na něj začal chrlit všechno, co se dozvěděl. Mluvil rychle, aby vše stihl říci dříve, než se Smith s tou holkou proberou.

	„Nejvíc mi nejde do hlavy,“ přemýšlel Jack nahlas, „proč Smith ty papíry šlohnul a proč je nechá v klídku v kabelce tý běhny.“

	„Popiš mi blíž tu holku,“ požádal ho Tim.

	„Štíhlá blondýna, skoro ještě dítě, vlasy až sem,“ ukázal rukou, „co víc chceš slyšet?“

	Tim naznačil rukou Jackovi, ať zmlkne, a potichoučku otevřel dveře do obýváku. Tak tiše, jak je otevřel, je zase zavřel. Šel ke stolu, posadil se, dal si hlavu do dlaní a dlouze přemýšlel.

	„Co je?“ zeptal se netrpělivě Jack.

	„Ta běhna, ty vole, není žádná běhna. Je to Philipova asistentka, co nastoupila místo Wandy.“

	Jack zalapal po dechu. „To je blbý vtip, že?“

	„Je to hrozně blbý vtip,“ přitakal Tim, „a ještě blbější je fakt, že je to pravda.“

	Chvíli bylo ticho a pak Jack řekl: „Já věděl, že ten Smith všechno zvorá.“

	„Třeba jí nic neřekl, třeba ji náhodou potkal…“

	„To určitě,“ zapochyboval Jack, „a nacpal ji do auta, ožral a přivlekl sem. Neblázni, Time.“

	„Ne, ne, počkej,“ pracoval roky cvičený Timův policajtský mozek, „je logické, že se mohou znát. Tys Smithe do dolů nepustil a je pravděpodobné, že u nového ředitele to zkusil znovu, tak ji mohl poznat.“

	„Snad jo,“ přikývl Jack.

	„V každém případě,“ řekl Tim, „je třeba ji rychle vyexpedovat ven a tebe nesmí ani zahlédnout.“

	„Smithe si tu necháme a položíme mu pár otázek, jasný?“

	Chvíli se radili, jak všechno zorganizovat, a pak zavolali Wandě, ať přijede.

	Wanda sice reptala, ale nakonec dorazila. Jack jí stručně řekl, co má udělat, a ona souhlasně přikývla.

	Když oba muži zmizeli v ložnici, zapnula rádio a usmažila vajíčka. Pak bez sebemenšího záchvěvu ostychu vstoupila do obýváku a zatřásla oběma spáči.

	Warren hned vyskočil, dívka se nejdříve ospale rozhlédla a pak, když si uvědomila, že je pouze v kalhotkách, bleskově přetáhla přes své polonahé tělo deku.

	„Vstáváme, mládeži,“ zahlaholila Wanda a dostrkala Warrena do koupelny, přitom mu sykla do ucha: „Hned po snídani ta ženská vypadne, hned!“

	Warren snědl vajíčka, Zlatovláska do nich jen rýpla, očividně jí bylo pořád zle.

	Wanda se na ni hezky usmála a řekla: „Ne že bych vás chtěla vyhánět, ale abyste nepřišla pozdě do práce.“

	Teď se blondýnka opravdu lekla.

	„Ježíši,“ vykřikla, „já zaspala!“

	Vyskočila rychle od stolu a začala se zběžně upravovat. Wanda ji postrčila ke koupelně a řekla Warrenovi: „Zůstaň tady.“

	V koupelně bylo čisté oblečení a Wanda pomohla Zlatovlásce do připravených šatů. Byly jí maličko delší, ale byly čisté.

	„Jste tak hodná,“ poděkovala Zlatovláska, „odpoledne vám všechno vrátím čisté a vyprané a omlouvám se, víte, já alkohol nepiju, ale včera se to tak seběhlo…“

	„Klid, děvče,“ řekla Wanda, „to teď nechte stranou, musíme rychle do práce, obě.“

	„Víte,“ zarazila se Zlatovláska, „já vlastně do práce ani dneska nechci.“

	„To by tak hrálo,“ rozdurdila se Wanda, „jednou se trochu namažete, a už byste chtěla seknout s prací, tak jdeme, honem.“

	Když se Zlatovláskou opouštěly byt, obrátila se Wanda na Warrena a řekla mu: „Nehni se z pokoje, za chvíli mi přijde návštěva, postarej se o ni.“

	Warren chtěl něco namítnout, ale vstupní dveře se zabouchly. Bezprostředně poté se otevřely dveře z ložnice a vyšel Tim s Jackem.

	Tim žertovným tónem prohodil: „A návštěva je tady.“
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	Když Zlatovláska konečně dorazila do své kanceláře, Philip vyběhl z ředitelny a nadšeně, až příliš nadšeně ji přivítal.

	Nevěděla, co může po včerejšku čekat, ale jeho přístup ji překvapil. A když vběhl zpátky do ředitelny a vrátil se s obrovskou kyticí bílých růží, a navíc se za včerejšek omluvil, docela roztála, i když jí hlava bolela jako střep.

	„Kdes ráno byla, žes nepřišla včas?“ zeptal se Philip po všech omluvách.

	„Spala jsem jak zabitá,“ odpověděla, „po tom včerejšku jsem se trochu víc přiopilá a ráno mě budík prostě neprohrál.“

	„No nic,“ prohodil Philip, „hlavně že jsi tady.“

	Přikývla a usmála se. Čekala výčitky, nadávky, ponižování, ale Philip byl dobrota sama. Třeba se za včerejšek stydí, napadlo ji.

	„Dáme se do té zprávy,“ řekl Philip zdánlivě bezstarostným hlasem, „máš ji u sebe?“

	„Jistě,“ odpověděla, „kde jinde by měla být?“

	Zalovila v kabelce a vytáhla přeložené papíry. Philip si odfoukl jako lokomotiva a obrovský balvan mu spadl ze srdce.

	„Nikomu jsi to, doufám, neukazovala,“ zeptal se opatrné. „Svoji kabelku zásadně nikomu neukazuji,“ odpověděla a šla se napít minerálky.
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	Tim vyslýchal Warrena více než hodinu. Ptal se jej na spoustu věcí, na některé opakovaně, ale Warren nekličkoval ani neuhýbal.

	Po hodině výslechu mu však docházela trpělivost.

	Tim jeho nervozitu vycítil a řekl: „Už jsme toho probrali dost, proto mi ještě jednou přesně zopakujte, co vám ta mladá sekretářka řekla o včerejším večeru, myslím tím, co se stalo, než vás zavolala.“

	Warren vzdychl a rezignovaně mávl rukou. Pak zopakoval to, co se od Zlatovlásky dozvěděl. Jakmile skončil, Tim se podíval na Jacka a řekl: „Je čistej, je úplně čistej. Ráno jsem prověřil odposlechy. Přesně tak Heller zmákl tu malou.“

	„Jaké odposlechy?“ zeptal se Warren.

	„Myslím,“ řekl Tim, „že bychom měli našeho mladého přítele do všeho zasvětit. Zvláště proto, že bych považoval za velmi přínosné, jaksi, prostě, kdyby svůj vztah se slečnou sekretářkou prohloubil. Odposlech je fajn věc, je to ale hloupé a mrtvé zařízení, které jde rušičkou úplně vyřadit. Ale takové živé blonďaté tykadlo…“

	„Moment,“ ohradil se Warren, „chcete prostě říct, abych ji sbalil a pak využil jako práskačku?“

	„Naprosto přesně tak,“ přikývl Tim.

	„Podívejte,“ řekl Warren, „o tu první část vašeho plánu se mohu pokusit, a docela rád. Ale jestli se nechá sbalit, práskačku z ní v žádném případě neudělám, nejsem žádnej hajzl.“

	„Vaše zásady jsou chvályhodné, mladý muži, ale tady jde o vyšetřování vraždy. A pátráme-li po strůjci tak ohavného činu, musí občas některé chvályhodné zásady stranou.“

	„Vraždy?“ užasl Warren, „vždyť je pan Irving naživu!“

	„Ale jeho řidič je mrtev,“ upozornil Tim, „a pan Irving žije jen proto, že stihl zubaté utéct v poslední možné vteřině. A ta zubatá na něj pořád číhá. Jasný?“

	„Podívejte, mladý muži,“ promluvil konečně Jack, „teď vám řekneme všechno, co víme, co děláme a co máme v plánu. A vy nám na oplátku slíbíte, že nic z toho, než bude věc vyřešena, nevyzvoníte nikomu dalšímu.“

	„To je samozřejmé,“ přikývl Warren, „rád taky pomůžu, mohu-li být něčím prospěšný.“

	„Sbalte tu holku,“ řekl Tim.
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	Thurber začínal být silně nervózní. Jeho životní finanční operace se přiblížila už ne na týdny, nýbrž na dny. Čtvrtek, rozhodl se, čtvrtek bude jeho velkým dnem. Vsadí všecko, všechny své prachy, vrazí do toho všechny své cenné papíry a vyčerpá veškeré úvěrové zdroje, které si pro tuto příležitost připravil. Kdyby měl více nemovitého majetku do zástavy, mohl by dosáhnout ještě víc. Bohužel kromě pozemků, domu a farmy nemá už nic, co by bance nabídl. Bude nutné, aby zbytek doložil Heller.

	Thurber se ušklíbl. I tak je skoro jisté, že získám majoritu, a pak bude síla a rozhodovací pravomoc, o kterou se teď dělím a kterou si musím ve stálých šarvátkách obhajovat, jenom v mých rukou. A bude-li jen v mých rukou, bude v mých rukou i Heller, uvědomil si. Natáhl se, jak mu to velké břicho dovolilo, přitáhl si telefon a vytočil Hellera. „Čtvrtek. Příští týden ve čtvrtek to vypukne. Přijďte si za mnou pro poslední instrukce dnes ve čtrnáct hodin.“

	Anna poslouchala zvědavě vyprávění, které si pro ni Nkosi Nkulu připravil. Některé příběhy znala z vyprávění otce, některé pro ni byly nové. Čím více se ovšem blížil večer, tím více vyhlížela Philipa.

	„Rozumím.“
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	Dům už od odpoledne hlídala bezpečnostní služba přivolaná Philipem, navíc s ní byl pořád ten staroch, proto neměla starost o sebe a dceru, ale docela se bála o Philipa.

	Zásadně jí neříkal, kdy se vrátí z práce, protože to prostě většinou nevěděl, a i když třeba tušil, nemohl předpokládat, co nečekaného jej potká. Pravda je, že málokdy byl doma před setměním, v poslední době už přijížděl téměř v noci.

	Annu proto překvapilo, že teď, chvíli před šestou, Philip vjel svým jaguárem do rezidence a zaparkoval před verandou. Asi má velké bolesti, napadlo Annu. Nic jiného by ho z práce tak brzy nevyhnalo.

	Ale Philip nevypadal, že ho trápí zranění.

	Když k němu Anna přiběhla, objal ji a řekl: „Nazdar, miláčku,“ a políbil ji.

	No tohle, pomyslela si Anna, tohle už neudělal hodně dlouho. „Co se stalo?“ zeptala se udiveně.

	„Co by se stalo,“ zachechtal se, „jen mi něco v práci vyšlo, tak mám radost.“

	„A co?“ položila Anna další otázku.

	„Všechno,“ smál se dál Philip, „čím víc peněz dáme do příští středy dohromady, tím budeme ve čtvrtek bohatší.“

	„Jak to myslíš?“ Anna si už připadala jako tázací automat.

	„Pojď dovnitř,“ řekl Philip, „probereme spolu všechny naše finanční zdroje a já ti podle jejich výše spočítám, na jaké prachy si přijdeme, až se zrealizuje můj plán.“

	A až se zrealizuje Thurberův plán, blesklo mu hlavou, já konečně přestanu být závislý na penězích Irvingů, neboť ta zasraná svatební smlouva hezkými slovy zakotvuje jediné. A to fakt, že jsem si přinesl do rodiny pouze svůj holý zadek, a pokud se budu chtít z této rodiny a smlouvy vyvázat, odejdu zase jen se svým holým zadkem. Pokud si však nějaké peníze prokazatelně vydělám sám, ty mi nikdo nevezme. Navíc to nebudou peníze, ale akcie. A o akciích svatební smlouva nemluví. A každému je houby po tom, že jsem se k těm akciím odrazil z Irvingových peněz. A vlastně z Irvinga samotného, blesklo mu hlavou.

	Philip nečekal takový odpor. Anna nejdříve nechtěla ani slyšet o tom, že má všechny své peníze vložit do nějaké pochybné kapitálové operace. Jenže Philip už ji znal a dokázal S ní celkem obstojně manipulovat. Slíbil, že už se jí řemenem ani nedotkne, přísahal, že přestane pít, a když se zmínil, že lepší nezjedná dcera je páreček, Anna začínala povolovat.

	Když podotkl, že celá operace je vlastně součástí plánu, který její otec ještě před smrtí vymyslel, roztála úplně. Mimo účty, na kterých byly soudně až do vyřízení dědictví zablokovány peníze Jacka Irvinga, dala Anna vše k dispozici. A podepsala i souhlas s tím, že jejich rezidence, pořízená samozřejmě z peněz jejího otce, může být poskytnuta jako ručení bance za úvěr.

	Philipa rána trochu pobolívala, ale teď mu nemohla zkazit náladu ani mnohem větší bolest.

	Vytočil Thurberovo číslo a stručně oznámil: „Všechnu munici mám pod kontrolou.“

	„To je dobře,“ odpověděl Thurber, „využijeme ji v pravou chvíli.“
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	Čtvrteční ráno bylo nevlídné. Obloha se zatáhla a zdálo se, že každou chvíli se spustí déšť. Jack dnes neměl v plánu jít ven, a tak se pouze hlouběji zavrtal do peřin. Jen matně registroval, když Wanda odcházela do práce.

	Slastně znovu usnul a nebýt telefonu, spal by až do oběda. Ale telefon vyzváněl tak dlouho, že nakonec vyhřáté hnízdo opustil a sluchátko zvedl. Dal si na ústa kapesník, trochu pozměnil hlas a řekl: „Prosím?“

	„To to trvalo,“ ozvala se na druhém konci Wanda.

	„Děje se něco?“ zívl, „víš, že dnes…“

	„Vím,“ přerušila ho, „ale GIMC jde ke dnu. Myslela jsem, že tě to bude zajímat.“

	„Blázníš?“ podivil se, „GIMC je na tom tak skvěle, jak nikdy nebyla.“

	„A to si myslíš, nebo to víš?“ zeptala se. „To vím, tedy, myslím, že vím.“

	„V tom případě ti doporučuju, abys hodně rychle pelášil do nejbližší trafiky a koupil si noviny. A taky bys měl co nejrychleji prodat všechny akcie GIMC, které máš…“

	„Nemůžu. Vždyť jsem přece mrtvej a notář všechno zmrazil.“

	„Aha,“ přitakala Wanda, „tak to si budeš muset poradit sám.“

	Jack ani nepoložil sluchátko, jen prsty ťukl na vidlici a hned zavolal Tima. Když se Tim ozval, Jack si oddechl: „Sláva, jseš ještě doma!“

	„Nejsem ještě doma, ale jsem konečně doma,“ řekl Tim ospale, „celou noc jsem makal.“

	„To je mi líto,“ politoval ho Jack, „ale musíš hned ke mně, fofrem, co nejvyšším fofrem tvoje kára dokáže. A vem s sebou všechny odposlechy a po cestě kup noviny.“

	„Hele, Jacku,“ zanaříkal Tim, „jsem už v posledním tažení.“

	„GIMC taky,“ přerušil ho Jack.

	„Co?“ nechápal Tim.

	„V novinách prej píšou, že GIMC je v pytli.“

	„Myslíš jako v hajzlu?“ ubezpečil se Tim, protože si nebyl zcela jist, že dobře rozumí.

	„Jo, v prdeli,“ potvrdil mu Jack.

	„Tak já teda jedu,“ rezignoval Tim.

	Hned jak Tim dorazil do Wandina bytu, Jack se vrhl po novinách. Už na první stránce bylo velkými písmeny napsáno: Gold International Mining Company v obrovských ztrátách.

	„Nesmysl,“ zabručel Jack a rychle četl. Když dočetl, zakroutil hlavou a obrátil se k Timovi: „Chápeš to?“

	„Ne,“ odpověděl Tim, „vlastně ano. Holt to po tobě Philip nezvládl.“

	„Starou belu,“ opáčil Jack, „znám poslední kvartální zprávu, a ta je víc než pozitivní.“

	„Jak ji můžeš znát?“

	„Přece ten odposlech. Philip tam jasně a zřetelně diktuje zprávu té holce, co ji potom chtěl zprznit.“

	„Počkej, počkej,“ přibrzdil ho Tim svým typickým způsobem, „chceš říct, že ten článek v novinách je kachna?“

	„Jo, to chci říct.“

	„A nemůže být kachna to Philipovo diktování?“

	„Vlastně jo,“ odpověděl Jack, „buď si Philip cucal ta čísla z prstu…“

	„A proč by to dělal?“ zeptal se Tim.

	„Aby si uchránil místo generála,“ odpověděl Jack.

	„Souhlasím,“ přikývl Tim, „jenže dlouho by mlžit nemohl.“

	„Ne, to nemohl, ale do svého potvrzení ve funkci by to ustát mohl.“

	„To mohl,“ znovu přikývl Tim, „ale pak by stejně musel s pravdou ven a stejně by letěl.“

	„Ne,“ odporoval Jack, „vyrazit generála společnosti není tak jednoduché, a taky se mohl chránit tím, že mu prostě někdo nakukal nesprávné výsledky, aby ho znemožnil nebo podržel, vymyslet se dá cokoliv. Sakra, to je divný. Navíc jsem tu zprávu viděl černý na bílým u tý holky. Všechno do sebe zapadalo, všechno vycházelo. Víš, jakou by Philipovi dalo práci poskládat jednotlivé položky tak, aby hrály i v křížové kontrole?“

	„Nevím,“ zakroutil hlavou Tim a zívl.

	„Ale proč by noviny lhaly,“ zeptal se Jack, „kdyby platila verze číslo dvě?“

	„Nevím,“ řekl Tim, „třeba nelžou, třeba si z nich někdo vystřelil nebo jim podšoupla konkurence podvrh, aby je znemožnila, nebo někdo chce sundat Philipa, to fakt nevím.“

	Jack viděl, že Tim už opravdu mele z posledních sil. „Podívej, Time,“ řekl, „jseš úplně grogy. Dej sem ty odposlechy, já si je projdu a ty si chvíli zdřímni. Třeba v nich narazím na něco, co nám uniklo a co může mít souvislost s tou zprávou v novinách.“

	Tim uvedl přístroj do chodu a stručně vysvětlil jeho obsluhu.

	„Dík,“ řekl Jack, „doufám, že je to všechno.“

	„No,“ odpověděl Tim, „skoro.“

	„Skoro?“

	„Nebudu ti přece dávat pásky s šmírou tvý dcery. To je neetický.“

	„Je to odporný,“ přitakal Jack, „ale dej sem všechno. Co kdyby tam přece jen něco bylo? Sice to nepředpokládám, ale život mě naučil, že když jde o hodně, nesmí se nechat stranou nic, sebemenší drobnost.“

	„Moje řeč,“ přikývl Tim a podal Jackovi krabičku.

	Okamžitě po tomto úkonu se svalil na gauč a usnul. Jack ještě nikdy neviděl nikoho tak rychle usnout.
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	Mezitím co Jack s Timem hovořili, vypukla na burze panika.

	Thurber seděl v úplně nové kanceláři, kterou si pronajal jen na pár dnů právě za účelem řízení celé akce, a měl telefon nepřetržitě na uchu. Na stole se leskly čtyři úplně nové telefonní přístroje, Thurber neponechal nic náhodě, a zřídil si čtyři nezávislé telefonní linky, aby měl jistotu okamžitého spojení s prostředníky, kteří na jeho pokyn provedou takové transakce, které jim přikáže.

	Když přijímal první telefonní informace o burzovním vývoji, spokojeně zamlaskal. Akcie GIMC se vydaly směrem dolů. A jejich pád nádherně akceleroval. Všichni chtějí prodávat, v této situaci by kupoval jen blázen. A prvním bláznem, který se rozhodne těsně před zavřením burzy koupit, bude on, sám předseda správní rady GIMC. Život je přece jenom krásná věc, pomyslel si a intenzivně vnímal jemné mrazení, které procházelo celým jeho tělem. Vzrušení z napětí, vzrušení hazardního hráče.

	Podobně se cítí všichni ti hlupáci, co lezou do kasin a heren v domnění, že mohou vyhrát, pomyslel si. Teď cítil stejné vzrušení jako oni. Samozřejmě s jedním podstatným rozdílem. On měl zcela nepatrnou šanci prohrát.

	Ještěže před pár lety Jack zařídil, aby padl zákaz pro management firmy v oblasti finančních a kapitálových obchodů spojených s firmou. Je docela dobře možné, že až se věci uklidní, někdo se v té operaci začne šťourat. Je také docela dobře možné, že jej někdo obviní ze zneužití informací o stavu GIMC, ke kterým má jako předseda správní rady nejblíž.

	Jenže, a to je důležité, nikdo jej nemůže obvinit za to, že v poslední chvíli zachránil obětavě společnost, za to, že za ni byl ochoten obětovat celý svůj majetek.

	I průměrný právník musí s přehledem odvrátit jakýkoliv útok, protože on, George Thurber, danou situaci nevyvolal, ale velice statečně se rozhodl čelit jejím důsledkům.

	Prostě, a ta představa mu byla více než příjemná, George Thurber obdrží mimo neuvěřitelný finanční balík taky řadu pochval a ocenění za to, že v poslední chvíli zachránil akcie GIMC před úplným znehodnocením.

	Vyslechl znovu nejnovější informaci o stavu na burze a napsal si na papír několik čísel. Když tato čísla srovnal s čísly na vedlejším listě, kde měl spočítány předpoklady burzovního vývoje, znovu spokojeně mlaskl. Skutečný vývoj křivky akciového trhu přesně kopíroval jeho předpoklady.
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	Philip se skláněl nad stolem své sekretářky a vydával jí přesné pokyny. Pečlivě si všechno zaznamenávala do malého zeleného bloku. Když byli hotovi, nechal si spojit ostrahu správní budovy a recepci.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se a zabloudil volnou rukou na zraněný bok, který ho začínal svědit. Svědění bylo neklamným znamením toho, že rána se začíná úspěšně hojit.

	„Jim Locke,“ šéf ochranky se uctivě představil a hned pokračoval, „jsou tu desítky novinářů a filmové štáby a taky spousta lidí. Všechny vchody máme pod kontrolou, do budovy nám nepronikne ani myš, na to se spolehněte.“

	„Díky, spoléhám na vás,“ řekl Philip, „kdyby se stalo cokoliv nepředvídaného, ihned mě informujte.“

	„Ano, pane generální řediteli,“ zareagoval Jim, „mám tu k dispozici všechny muže, celá noční směna zůstala na můj příkaz k dispozici. Mám tu tolik chlapů, že bych odrazil i útok celé armády, natož pár hysterických novinářů.“

	„Fajn,“ řekl ještě Philip, „budou-li příliš dotěrní, pohrozte přivoláním státní policie. A taky jim můžete říct, že vedení firmy připravuje oficiální prohlášení pro novináře, ale nemůžeme to, sakra, udělat dřív, než všechno řádně prověříme. Jestli chtějí mít stoprocentní a ověřená fakta, musí nám dát čas. Jasný?“

	„Jasný,“ přitakal Jim, „mám jim to takhle říct?“

	„Jenom kdyby bylo zle. Pokud dole bude normální nervozita, za hodinku pošlu mezi tu smečku svého prvního zástupce, který jim to vysvětlí.“

	Philip domluvil a prstem ukázal na dveře.

	„Teď zamkni,“ přikázal sekretářce, „a pamatuj si, že jestli ke mně pustíš kromě prvního náměstka kohokoliv dalšího, vyrazím tě. A nechci přepojovat žádné telefony, snad až na našeho nejvyššího, pana Thurbera. Ten jediný má právo vědět, co se vlastně děje.“
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	Anna nevěřícně zírala na novinový titulek. GIMC že stojí před krachem?

	Vždyť Philip byl včera tak milý, vstřícný, určitě by přece musel o nějakých problémech vědět, kdyby skutečně existovaly.

	Anna četla nesmírně rychle, a když dočetla, polil ji pot. Uvědomila si, že Philip z ní vyloudil všechny její peníze.

	Proboha, nejen peníze, ona mu podepsala i generální pravomoc k nakládání s domem i pozemkem.

	Philip poslední dny chodil s takovým divným, nezvyklým úsměvem, uvědomila si.

	Rázem jí bylo jasné, že v této situaci Philip skončí nejen jako generální ředitel, ale skončí ve firmě a vůbec. A ona může přijít o všechno! O všechny peníze, o dům, o pozemky, o veškerý majetek. Zděšení u ní přerůstalo v hysterii. Philip se s jejími penězi určitě snažil firmu zachránit, ale teď to krachlo. A zítra sem přijedou soudní nebo bankovní úředníci a obstaví jí veškerý majetek a její malá bude vyrůstat v nějaké zastrčené uličce s bandou špinavých dětí. Anna se otřásla a vyhrkly jí slzy. V tom zděšení jí úplně uniklo, že je dědičkou velkého majetku po otci, majetku, který jenom čeká na ukončení dědického řízení.

	Běžela k telefonu a třesoucími se prsty vytočila číslo Philipovy kanceláře. Nic. Zkusila jiné číslo, zase jen obsazovací tón. Došlo jí, že za této situace je jistě nemožné se dovolat.

	Zavolala si taxík, a než přijel, převlékla se a předala dítě hospodyni. Starý černoch se od malé nepohnul ani na krok, vlastně při tom svém hlídání vypadal, že pořád dřímá, ale když přišla hospodyně, s nechutným výrazem se odvrátil.

	„A co tu dělá tenhle smraďoch?“ zamračila se hospodyně, sotva vkročila do dveří.

	„To je náš osobní strážce,“ vysvětlila jí Anna a poprvé od dočtení článku se trochu usmála.

	„Jestli je stejně dobrej strážce jako zahradník, nemohla jste si vybrat líp,“ řekla hospodyně.

	Anna už ji však neposlouchala, protože před domem zastavilo taxi.

	Když Anna přikázala taxikáři po příjezdu do města zamířit ke správní budově GIMC, otočil se na ni a řekl: „Jistě, madam, ale je tam všude tolik lidí, že nemáme šanci projet.“

	„Aspoň se o to pokusíme,“ vyzvala ho.

	Teď, když se blížili ke správní budově, viděla, že měl pravdu. Všechny ulice kolem vedení GIMC byly beznadějně ucpány auty a lidmi. Policie se snažila dav organizovat, ale šlo o snahu bez viditelného úspěchu.

	Anna pochopila, že šance proniknout dovnitř je iluzorní, a vzdychla. Bylo jí jasné, že nemá jinou možnost než čekat.

	„Jedeme zpátky,“ přikázala taxikáři, a ten byl rád, jaké měl hned po ránu nečekaně dobré rito.

	V autě napadla Annu ještě jedna věc. Hned jak zaplatila taxikáři po příjezdu domů, vyskočila z auta a uháněla k telefonu. Vytočila číslo a napjatě chvíli čekala, pak se ozval milý ženský hlas a Anna ten hlas požádala, zda by jí mohl předat pana prezidenta.

	„Pan prezident má bohužel jednání,“ řekl hlas, ale Anna se nenechala odbýt.

	„Prosím vás, je to otázka života a smrti,“ zaprosila a hlas na druhé straně zaváhal.

	Pak v telefonu zašumělo a zarachotilo a ozval se autoritativní a přísný hlas, který byl přesným opakem toho hlasu před chvílí.

	„Prosím, tady Jim Coal.“

	„Anna Hellerová-Irvingová,“ představila se.

	„Á, dobrý den, paní Hellerová,“ snažil se o vstřícnější tón, „jistě voláte v té nemilé záležitosti kolem GIMC, ale musím vás ujistit, že ani já nevím nic bližšího.“

	„Ne, ne,“ řekla Anna, „volám v osobní věci. Chtěla jsem vás požádat, aby s mými konty od této chvíle nikdo nenakládal. Ani můj muž. Můžete se o to postarat?“

	„Paní Hellerová, je mi líto, ale váš muž s vaší plnou mocí všechna konta zrušil a prostředky převedl jiným bankám. Mohu vás ubezpečit, že všechno proběhlo podle regulí a předpisů.“

	„Bože,“ uklouzlo jí.

	„Je mi líto,“ zopakoval svoji účast a chtěl se rozloučit.

	„A ještě jedna věc, prosím,“ řekla a všechno kolem ní se zatočilo, „Philip, tedy manžel, potřeboval můj majetek do záruky, nevíte…“

	„Ano. Pan Heller od nás čerpal zcela nový úvěr a zajistil ho…“

	Anně vypadlo sluchátko z ruky. Zavrávorala a sedla si na zem. Pak s ní začal otřásat pláč.

	Jim Coal položil sluchátko. Věděl, že GIMC se hroutí, ale pády a konjunktury z jeho hlediska prostě patřily k dobře fungující ekonomice a jeho úkolem bylo vést banku tak, aby na těchto výkyvech profitovala.

	Jenže Anna byla dcerou Jacka Irvinga. A Jack Irving byl nejen dlouhá léta nejlepší Jimův klient. Jack Irving byl také Jimův nejlepší přítel. A také partner, protože dvakrát pomohl jeho banku vytáhnout z bahna, když ji postihla nečekaná hospodářská krize.

	Annu znal jako malé děvčátko a věděl, že Jackovi dluží za jeho přátelství a pomoc. A také měl výčitky svědomí. Když Philip Heller vybílil všechny účty Anny Hellerové, měl přinejmenším zvednout telefon a všechno si u Anny ověřit. A on, blbec, místo toho ještě Hellerovi podepsal astronomický úvěr a založil ho veškerým Anniným majetkem.

	„Jedu k Anně Hellerové,“ řekl sekretářce, „vrátím se po obědě.“

	Rozhodl se, že se alespoň pokusí zjistit, jak se věci mají, a třeba se podaří nalézt alespoň nějaké řešení, které by tu nepříjemnou situaci vylepšilo.
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	„Probuď se, Time,“ zatřásl Jack spáčem.

	„Vždyť jsem zrovna zavřel oči,“ bručel Tim.

	„Dvě hodiny spánku ti pro dnešek musí stačit,“ řekl nekompromisně Jack, „přišel jsem na pár věcí, které mi vrtají hlavou. Abych řekl pravdu, zatím všemu nerozumím, ale začíná to trochu smrdět.“

	„Moment,“ přerušil ho Tim, „ještě mi hlava nebere.“

	Zvedl se a odešel do koupelny. Po chvíli se vrátil a řekl: „Dáme se do toho.“

	„Poslouchej,“ začal Jack, „už jsi prošel i ty poslední odposlechy?“

	„Některý jo, některý ne,“ pokrčil rameny Tim, „den má jen dvacet čtyři hodin.“

	„Mám tu pár větiček, o nichž si myslím, že jsou docela podezřelé, a pak tu mám velkou věc, za kterou čmuchám velkou sviňárnu.“

	„Spusť,“ vyzval ho Tim, „ale systematicky a popořádku.“

	„Za prvé: Philip asi nebude jenom takový janek, za jakého jsem ho měl. Nevím proč, ale vysál od Anny všecky prachy. Za druhé, jsem přesvědčen, že výsledky firmy jsou mnohem lepší, než vyšlo v novinách. Srovnal jsem si svoje vlastní předpokládané ukazatele s tím, co Philip nadiktoval sekretářce, a myslím, že jí diktoval pravdu. Za třetí: ta čísla v novinách bilančně nesedí.“

	„A to znamená co?“ přerušil ho Tim.

	„Například to, že při růstu ceny zlata na trhu není tady v prodeji vůbec žádný pohyb cen ve světě promítnut! Tržby vycházejí prostě z pevné částky, a přitom má každý obchodní případ svoji cenu. Nebo prudký pokles výtěžnosti horniny. Není přece možné, aby ze dne na den klesl podíl zlata v hornině o více než polovinu. To by museli při všech ražbách vletět do hlušiny najednou!“

	„Jo,“ řekl Tim, „na tom může něco být.“

	„Za čtvrté,“ pokračoval Jack, „jedna věta, kterou Philip řekl do telefonu, je moc divná. Všechnu munici mám pod kontrolou. Poslouchej znova, všechnu munici mám pod kontrolou. Napadá tě něco?“

	Tim se škrábal na hlavě. „Nemyslel třeba dynamit do dolů?“

	„Určitě ne,“ zakroutil hlavou Jack, „smůla je, že nevíme, kam volal.“

	„To ti mohu zjistit,“ řekl Tim a zamířil k telefonu.

	Malou chvilinku před tím, než zvedl sluchátko, telefon zadrnčel. Tim pokrčil rameny a podíval se na Jacka.

	„Nech to vyšumět, nemáme čas.“ Ale telefon vyzváněl, jako by měl zvonit až do večera.

	„Tak jo,“ řekl Jack a zvedl sluchátko, „prosím?“

	A vzápětí zbledl tak, že Tim přiskočil, aby jej zachytil, protože Jack se zapotácel.

	„Jedu tam,“ zachrčel Jack do telefonu a pustil sluchátko.

	Pak se podíval zvlhlýma očima na Tima, dvakrát potáhl nosem a řekl: „Teď už je mi všechno ukradený. Anna spáchala sebevraždu, volala Wanda.“
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	George Thurber zažíval euforii. Zprávy z burzy byly nesmírně povzbudivé. Cena akcií padala a Thurber nepřetržitě porovnával skutečné pohyby s prognózou, kterou poslední dny dopočítal až k dokonalosti.

	Zažíval opojný pocit. Cítil se jako ten, kdo do nejmenších detailů naplánuje stavbu a vybavení fabriky, a teď, když se ta fabrika spouští, všechno funguje jak má a co nevidět budou na světě první výrobky.

	Thurber se dnes ráno, vlastně ještě v noci, probudil jako poměrně bohatý člověk. Večer půjde spát jako multimilionář. Kolik takových dnů člověk za život prožije? Kolik lidí má vůbec šanci takový den zažít?

	Thurber zvedl zrak k velkým nástěnným hodinám a očima poháněl ručičku dopředu. Ještě necelé tři hodiny a operace vstoupí do další fáze. Jestliže teď dostával po telefonu informace o vývoji na burze každých deset minut, pak za tři hodiny začne pracovat vysílačka. A díky ní bude mít zprávy z burzy k dispozici nepřetržitě. Nechat vysílačku běžet celý den by byla neopatrnost, kdejaký amatér se mohl napíchnout a akce by byla ohrožena.

	A právě kvůli maximální bezpečnosti budou i odpoledne veškeré zprávy pečlivě kódovány.

	Thurber byl ve stejné pozici jako generál velké armády, která se právě vydala do útoku a zatím nenarazila na žádný odpor. Thurber však nebyl naivní. Dokud bitva neskončí, nelze se radovat z vítězství. Lze se radovat pouze z hladkého postupu.
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	Philip seděl ve své kanceláři nahoře ve správní budově GIMC, jež měla v tuto chvíli podobu středověkého hradu, obleženého spoustou nepřátel, kteří ovšem netušili jak se dostat dovnitř.

	Čas se neúprosně vlekl a Philip nervózně poposedával, protože právě v tuto chvíli se hrálo o jeho budoucnost.

	Všechny peníze, které za poslední dny nashromáždil, předal tak, jak slíbil, v pořádku na Thurberovy účty. Stokrát zvažoval, zda ho ten starý lišák nemůže napálit, ale hrozba vyzrazení byla natolik bezpečnou pojistkou, že se zrady nemusel až tolik obávat.

	Více se bál toho, že průběh celé operace může na něčem ztroskotat. Největším nebezpečím je burzovní dohled, samozřejmě, ale George tvrdil, že všechna tato nebezpečí má pod kontrolou.

	Philip zatím nevěděl, co s tím balíkem peněz, přesněji akcií, udělá, ale akcie jsou vlastně něco jako peníze s kolísavou hodnotou; jen jedno věděl určitě. Už nebude muset hrbit hřbet před tou Irvingovou famílií, která mu sice skrytě, ale přece jen pořád dávala najevo, že se k nim přiženil jako pan Nikdo. Třeba ta zkurvená svatební smlouva.

	Konečně začne žít, konečně jej bude okolí opravdu respektovat a konečně se ho přestanou u spousty rozhodnutí ptát, co na to pan Irving, a po jeho smrti vlastně trochu jinak, co by tomu řekl pan Irving, kdyby…

	Philip pil jenom minerálku, závazek, že se dnes alkoholu ani nedotkne, dodržoval.

	Věděl, že večer, až bude po všem, se pořádně zlije, protože nejšťastnější den jeho života se musí patřičně oslavit.

	Ucítil příjemné mrazení v podbřišku a zálibně pozoroval otevřenými dveřmi sekretariátu svou mladičkou blonďatou asistentku a představoval si, co s ní bude dnes večer a v noci všechno dělat.

	Levou rukou začal hladit černý kožený pásek u kalhot a úplně živě viděl, jak po tom pásku naskakují té malé kurvičce na hýždích červená jelita.

	A po každé ráně mu bude muset říct hezky pomalu a srozumitelně: Děkuji vám za laskavost, pane generální řediteli, děkuji vám za laskavost, ještě jednu štípavou, prosím. A on jí odpoví: Rád, když vám to dělá tak dobře…
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	Jack hnal Timovo auto jako šílenec ulicemi Jahannesburgu a Tim se jen zoufale držel, aby si nerozbil o okno hlavu.

	Že jsem ho jen nechal řídit, bědoval Tim v duchu, takhle k mrtvé dceři přibude mrtvej táta a mrtvej bude taky jeden blbej policajt, který se teď řítí městem v tyhle plechový rakvi bez ohledu na předpisy, a už úplně bez ohledu na bezpečnost.

	„Zpomal,“ prosil už alespoň podesáté, ale Jack měl v očích nepříčetný výraz a Tim pochopil, že nemá sílu dělat nic, vůbec nic.

	Hlavou mu v této chvíli zcela absurdně bleskl vtip, který vykládal v práci jeden z jeho chlapců, když byl ještě řádným zaměstnancem ministerstva vnitra.

	To pilot letadla hlásil kontrolní věži, že mu za letu zhasly oba motory, a ptal se, co má dělat. Z kontrolní věže se ozvalo: „Zkuste nahodit levý motor.“

	„Nechytá a začíná hořet.“

	„Klid,“ ozvalo se znovu, „nahoďte pravý motor.“

	„Nic,“ křičí pilot, „a taky začíná hořet.“

	„Klid,“ ozvalo se znovu z věže, „tak nahoďte oba motory současně!“

	„Zase nic,“ ječí pilot, „co mám dělat?“

	„Klid,“ reaguje opět kontrolní věž, „opakujte po mně. Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť…“

	Tim se začínal také modlit, nic jiného dělat nemohl. Seděl v autě jako v transu, a když se konečně ocitli na výpadovce, nevěřil, že ještě žije.

	Třikrát hluboce vydechl a pak sledoval, jak Jack vymačkává z jeho starého auta takovou rychlost, ke které se dosud nikdy ani nepřiblížilo. I když bylo nové. A to už je hodně dávno.
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	Anna pustila sluchátko telefonu a věděla, že všechny její nejhorší předtuchy se vyplnily. Seděla zdrcená na židli a plakala. Udělalo se jí zle a všechno kolem ní se začalo nepřirozeně točit.

	Jako ve snu se zvedla a šourala se do kuchyně. Věděla jistě, že Philip jí za zády udělal nějakou levárnu, vůbec, celou tu dobu, co byla s ním, měla neodbytný pocit, že v něm dřímá něco špatného, vypočítavého a zlého.

	Nikdy to nedokázala přesně identifikovat a pojmenovat, ale bylo to tam. A teď se to úplně provalilo.

	Bylo jí čím dál hůř, ještě že malou dala hospodyni, nedokázala by se o ni v tomto stavu postarat.

	Potřebovala teď čistou hlavu, aby našla cestu z této situace, ale hledejte cestu tam, kde nic není!

	Nemohla se soustředit a nebyla schopná vyprodukovat jedinou kloudnou myšlenku.

	Otevřela lékárničku, vzala hnědou skleněnou lahvičku a otevřela ji. Vysypala si do dlaně pět tablet, tři vrátila zpátky do lahvičky a dvě si vložila do úst. Pak zvrátila hlavu a chtěla tablety zapít.

	Při zvrácení hlavy se s ní však zatočil celý svět a ona ztratila ve zlomku vteřiny vědomí.

	Zhroutila se na zem a pořádně se přitom praštila do levého boku a do hlavy.

	Nkosi Nkulu, který zpovzdáli sledoval hospodyni, jak si hraje s malou holčičkou, slyšel, jak Anna telefonuje, a vycítil, že se něco děje. Že se něco vážného děje, protože Anna, která se dosud od malé téměř nehnula, teď poletovala bůhvíkde a něco řešila.

	Když se z kuchyně ozval podivný zvuk, jako když shodíte z ramen na zem ulovenou antilopu, Nkosi Nkulu vyrazil.

	Vpadl do kuchyně a rychle zhodnotil situaci. Anna ležela na zemi a z hlavy jí vytékal pramínek krve.

	Nkosi Nkulu se k ní sehnul a vzal její hlavu do dlaní. V té chvíli ho uviděl.

	Stál tam v černém obleku, oči skryté za okrajem klobouku, a Nkosi Nkulu pochopil, že on sám díky své stařecké zapomnětlivosti je mu teď vydán na milost, zvláště když si zbraň nechal v pokoji, kde si hospodyně hrála s malou.

	Ještě mu problesklo hlavou, že neměl Jackovi slibovat pomoc, protože už je starý, a měl vědět, že na tuto práci prostě nestačí.

	Přesto se alespoň pokusil o protiútok.

	Pustil Anně hlavu zpátky na zem, zařval a jedním skokem se vrhl po útočníkovi.

	Nkosi Nkulu si už v průběhu letu uvědomil, že moment překvapení využil dokonale.

	Než se muž zmohl na odpor, visel mu Nkosi Nkulu na krku, ječel a největší ránou, jaké byl schopen, ho přes pravý spánek poslal do bezvědomí.

	Muž zachroptěl a Nkosi Nkulu mu rychle svázal ruce i nohy tkaničkami od bot, jediným vhodným prostředkem, který ho v rychlosti napadl.

	Pak vzal utěrku a vytvořil z ní pevný roubík, aby muž nemohl křičet, a pevně mu konce utěrky utáhl vzadu za krkem.

	Ale to už byla v kuchyni i hospodyně a začala kvílet. Její paní byla očividně mrtvá a střepy a tabletky poházené kolem svědčily o tom, že nejspíš…, ani se neodvažovala pomyslet. Utíkala k telefonu a vytočila číslo do práce pana Hellera, ale nebylo možné se dovolat, tak vytočila ještě záchranku a pak zavolala paní Wandě Ashtonové, to byla jediná opravdová přítelkyně její paní.

	Jim Coal se blížil k rezidenci Hellerových a usilovně přemýšlel, co se vlastně děje.

	Vždyť dosud bylo manželství Hellerových šťastné a harmonické, nemohl tedy předpokládat, že Philip Heller provádí s účty Anny Hellerové operace bez jejího vědomí. Měl přece plné moci, a ty byly řádně notářsky ověřeny.

	Svoji banku řídil velmi ostražitě a jakákoliv podezřelá transakce se pro něj stala vždy středem zájmu.

	Proč tentokrát nereagoval, proč tentokrát nezbystřil?

	Asi proto, že šlo o Philipa Hellera. Od Jackovy rodiny nemohl předpokládat žádné problémy a nečestnosti. Nemohl, ale měl. A teď ho tížilo svědomí, že svojí benevolencí dostal Jackovu dceru do potíží.

	Z Annina telefonátu poznal, že Philip hraje něco za jejími zády, a – v tu chvíli Jim prudce zabrzdil. V tu chvíli mu celá řada událostí posledních hodin začala dávat smysl. GIMC stojí před bankrotem a její generální ředitel nejen před ostudou, ale před velkými problémy. Je možné, je přímo pravděpodobné, že Philip už ví o katastrofální situaci firmy pár týdnů, a teď shrábl všechny dostupné prachy a chystá se za sebou spálit mosty.

	A až zmizí, Coalovi nezbude nic než obstavit a prodat všechen majetek Anny Hellerové, protože Philip z vyčerpaného úvěru samozřejmě nevrátí ani floka.

	Jim nechal stát auto u krajnice a utíkal k nejbližší telefonní budce. Vytočil číslo šéfa bezpečnostní agentury, která pro jeho banku zajišťovala sledování podezřelých transakcí, sledování podezřelých osob a vůbec rozkrývala všechno, co se v bance zdálo jakkoliv podezřelé.

	„Coal,“ vyrazil ze sebe udýchaně, „mám pro vás úkol.“

	„O co jde?“ ozvalo se ze sluchátka.

	„Všechno co máte, nasaďte na Philipa Hellera, generálního ředitele GIMC. Chci zjistit, kam přetáhl všechny peníze z účtů Anny Hellerové, a taky chci vědět, kam zmizely úvěrové prostředky, které jsme mu poskytli. A hlavně, kdyby chtěl Heller někam zmizet, chci vědět kam.“

	„Jistě, pane, obdržíme písemnou objednávku?“

	„Samozřejmě,“ potvrdil Coal, „zítra ráno ji máte na stole, teď jsem v terénu.“

	„Platí,“ ozval se hlas z telefonu, „vyrážíme do akce.“

	Obrovské Coalovo napětí trochu povolilo, protože tihle chlapci, které za Philipem vyslal, jsou prověření ohaři a jen zcela výjimečně jim kořist proklouzne mezi prsty.

	Nastartoval a teď už nejel tak rychle jako předtím, ale přemýšlel, jakým způsobem Anně sdělí celkem příznivou zprávu, že její peníze nejsou definitivně ztraceny. Nemůže jí přece říct, že poslal za jejím manželem soukromá očka, že vůbec banka disponuje takovou pravomocí, aby mohla nechat špehovat své klienty soukromou bezpečnostní agenturou.

	Coal dorazil k Hellerovým a musel říci, že jak dům, tak přilehlé pozemky a park jsou ve vynikajícím stavu, v tom mu Philip Heller při podpisu úvěrové smlouvy nelhal. Úvěr byl tedy skutečně zajištěn velmi poctivě. Až na drobnost, že ta záruka neříkala Philipovi pane.

	Coal vešel do domu a nikde neviděl ani živáčka. Prošel chodbou, pak velkou halou, ale bylo tu jak po vymření. V jídelně také mrtvo, proto otevřel dveře do kuchyně, a než si uvědomil, co vidí, vrhl se na něj s příšerným řevem malý černoch, který snad uměl lítat vzduchem, přisál se k němu a Coal vděčil jen svému trénovanému srdci za to, že nedostal leknutím infarkt.

	Coal hrál až téměř do pětačtyřiceti let závodně ragby, ale i ty nejhorší metelice z nejtvrdších zápasů byly proti útoku toho skřeta vánkem ve vlasech.

	Akcie GIMC pořád padaly, i když pokles ceny už nebyl tak rychlý jako ráno.

	Skřet přistál Coalovi na krku a víc si už Coal pamatovat nemohl, protože ztratil vědomí.
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	George Thurber se rozhodl přiložit polínko do ohně a vrhl za pomoci prostředníka část dosud držených akcií na trh. Pád se znovu zrychlil a Thurber cítil, jak tuto akci drží pevně ve svých rukou.

	V následující hodině a půl intervenoval v neprospěch akcií GIMC ještě dvakrát a vzpomněl si, že cenové i množstevní intervence už s Jackem organizovali mnohokrát. Tentokrát to však byly intervence nikoliv ve prospěch akcií GIMC, ale v jejich neprospěch. I když, pomyslel si Thurber, v konečném důsledku to bude ve prospěch akcií GIMC a současně ve prospěch jeho samého. A po vítězné bitvě je vítězný generál se svým vojskem vždy obdivován a veleben, souzeni a odsuzováni jsou ti poražení, uchechtl se spokojeně.

	A poražení budou všichni ti, kteří neudrželi nervy na uzdě a zbrkle se zbavovali akcií. Ano, těmto lidem bude po bitvě třeba co nejdůrazněji připomenout, že svojí slabostí a ostudnou pseudověrností firmě mohli způsobit nenapravitelné škody. Nebýt George Thurbera, GIMC by už za pár dní a týdnů nemusela existovat jako samostatná společnost, ale někdo silný by ji spolkl jako malinu.

	George pohlédl dnes už snad posté na hodinky. Do spuštění vysílačky zbývalo necelých dvacet minut.
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	Díky Timovi, který byl veřejně známou osobou, ochranka ochotně vpustila splašený vůz dovnitř.

	Jack vletěl s Timovou károu před verandu Hellerových a zabrzdil tak prudce, že kola udělala ve štěrku hluboké brázdy.

	Ještě dříve, než se Tim vysoukal z auta, vyběhl Jack po schodech a vpadl do domu. Čekal všude spousty lidí, ale nikde nikdo.

	Proběhl chodbou, halou a vřítil se do ložnice. Anna ležela v posteli, měla hlavu ovázanou a Nkosi Nkulu seděl u ní.

	„Je mrtvá?“ vykřikl Jack zoufale. „Kdo?“ zeptal se zděšeně Nkosi Nkulu. „Přece Anna.“

	„Ne,“ odpověděl hrdě Nkosi Nkulu. „Dříve než ji mohl opravdu zabít, měl co dělat se mnou. A já ho spolehlivě poslal do kytek,“ zazubil se Nkosi Nkulu, protože použil slovní obrat, který kdysi s Jackem hojně užívali, a také proto, že byl patřičně hrdý na svůj výkon.

	„Koho jsi poslal do kytek a kdo ji chtěl zabít?“ divil se Jack a sklonil se nad své dítě, „Wanda volala, že jde o sebevraždu.“

	Jack se pozorně s obrovskou úlevou zadíval Anně do obličeje a zdálo se mu, že trochu pohnula víčky, ale to už do ložnice vpadli záchranáři.

	Jack pochopil, že je tady pro tuto chvíli zbytečný, a vycouval ven. Navíc se přiřítila tlustá hospodyně, na rukou mimino, a začla záchranářům něco horečně vysvětlovat.

	To mimino je moje vnučka, uvědomil si Jack a jen s největším úsilím od ní odtrhl oči.

	Tim, Jack a Nkosi Nkulu vklouzli do spíže a Tim potichu zavřel dveře.

	„Pánové,“ řekl Tim, „všechno je nyní absolutně zmatené, a jestli si ve všem neuděláme přehled a pořádek, utopíme se v tom.“

	Jack přikývl na souhlas.

	„První otázka,“ obrátil se Tim na černocha, „spáchala Anna pokus o sebevraždu nebo ji chtěl někdo zabít?“

	„Chtěl ji zabít,“ promluvil Nkosi Nkulu, „takový vysoký běloch celý v černém, ale naštěstí jsem dával dobrý pozor. Sice jí trochu ublížil, ale stihl jsem ho zlikvidovat.“

	„A kde je mrtvola?“ zeptal se Tim, „pokud ho budeme identifikovat, mohlo by to být vodítko.“

	„No,“ řekl Nkosi Nkulu, „není tak úplně mrtvej. Jen jsem ho pořádně praštil do hlavy a spoutal.“

	„O to líp,“ zaradoval se Tim, „třeba zazpívá, tak kde ho máme?“

	„Pojďte za mnou,“ kývl na ně Nkosi Nkulu.

	Zamířili do parku a na okraji loučky nedaleko jezírka Nkosi Nkulu poklekl. Začal odstraňovat travní drny, pak vypáčil tři desky ze stropu své skrýše a před oběma přihlížejícími muži se objevila černá temná díra.

	„Tam je,“ pronesl hrdě Nkosi Nkulu, „může děkovat, že jsem ho nezabil.“

	„Kdo?“ obrátil se k němu Jack a nahlédl do černé díry.

	Odpověď už neposlouchal, neboť s úžasem hleděl do vykulených a vystrašených očí Jima Coala, prezidenta Victoria Bank, muže, který měl volný přístup ke všem členům vlády a který patřil mezi nejlepší Jackovy přátele.

	„Ale to je Jim, proboha, to je Jim!“ zvolal Jack, „teď už vážně nerozumím vůbec ničemu.“
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	Philip byl po obědě už tak nervově vyčerpán, že si nalil první malou sklenku whisky. Kdyby to neudělal, docela by se zhroutil.

	Od George zatím nepřišly žádné zprávy, ale tak byli domluveni. George mu zavolá, až bude všechno v suchu. A jestli do telefonu řekne: úroda je sklizena, v tu chvíli bude mít Philip potvrzeno, že dnešní den bude moci až do své smrti považovat za nejšťastnější den svého života.
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	Jim Coal se probudil v temné černé díře, byl svázán na rukou a na nohou, přes ústa měl pevně utažený nějaký provaz nebo šátek a hlava se mu bolestí mohla rozskočit.

	Jim si vůbec nevzpomínal na to, co se stalo, ale usilovně přemýšlel, kde je. Když si to po chvíli uvědomil, málem zešílel.

	Je v hrobě. Pochovali ho, protože mysleli, že je mrtvý! Myšlenky ho neposlouchaly, a proto začal zuřivě kopat nohama a škubat rukama, ale pouta nepovolila. A proč ho svázali?

	Proč ho zakopali svázaného?

	Uvědomil si bezvýchodnost své situace a hrůzou znovu omdlel.

	Probral se právě ve chvíli, kdy nad ním začalo něco hlomozit. Na tvář mu dopadaly kousky hlíny a pak problesklo nahoře světlo.

	Jim uviděl modrou, tak nádherně a průzračně modrou oblohu. Nebe, řekl si, odcházím do nebe, děkuji, Bože, děkuji. A to jsem celý život nebyl ani jednou v kostele.

	Jim přimhouřil oči, protože byl tím náhlým světlem oslněn. Mžoural do něj a pak ji uviděl. Uviděl tvář Boha a podivil se, že je tolik podobná tomu, jak Boha kreslily děti i dospělí ještě za Jimova života.

	Dobrosrdečná tvář zarostlá bílým plnovousem, sledující ho pronikavým pohledem.

	„Ale to je Jim, proboha, to je Jim, teď už nerozumím vůbec ničemu,“ zvolala udiveně ta tvář a Jim se lekl, že Bůh k němu sestoupil omylem a ve skutečnosti ho do nebe pustit nechce.

	Jim chtěl říct ne, ne, žil jsem poctivě, jen jsem nevěřil, ale jsem dobrý člověk, teď už vím, že Bůh existuje…

	Ten hlas, ten hlas, drnčelo mu v hlavě. Jack! Bůh ho oslovil Jackovým hlasem!

	Tohle už bylo na Jima Coala opravdu moc. Znovu jej obestřela milosrdná tma a on se propadl do blažené nevědomosti.
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	Wanda nakonec v práci nevydržela a požádala o mimořádné volno. Musela počkat, až se kolegyně trošku přeorganizují, pak na sebe rychle hodila lehounký svetřík a vyběhla ke svému autu.

	Nejdříve usoudila, že pojede hned k Hellerovým, ale nakonec se rozhodla ještě zastavit doma. Nechápala, proč Anna tak hrůznou věc udělala, a doufala, že Jack jí nechal alespoň nějaké instrukce.

	Doma žádné instrukce nebyly, ale byl doma Warren, který netušil, co strašného se dnes přihodilo.

	Každopádně usoudil, že může být užitečný, a společně s Wandou vyrazili k Hellerovým.

	Od rezidence zrovna odjížděla záchranka a Wanda řekla Warrenovi: „Třeba ji ještě zkoušeli oživit.“

	Byla to zoufalá naděje, ale naděje.

	Před verandou už stálo Timovo auto a Wanda hned pochopila, že Jack bude rovněž někde poblíž.

	Vešla do domu společně s Warrenem, připravena vyslovit Jackovi upřímnou soustrast. Měla Annu opravdu ráda a věřila, že přátelství bylo oboustranné.

	Oba vešli do chodby a Wanda ukázala Warrenovi směr: „Tudy!“

	Chodba končila prostornou halou a v té hale seděla v křesle mladá žena, na rukou měla mimino a vedle si hověl Nkosi Nkulu.

	Wanda překvapeně vykřikla a rozběhla se, pak ženu vášnivě objala a něco jí zbrkle vykládala.

	Warren mezitím došel až k oběma ženám a jemně do Wandy strčil.

	„Představíš nás?“ zeptal se.

	„Anna Hellerová, Warren Smith,“ řekla Wanda a začala se nevěřícně smát.

	„Na to, že má po sebevraždě, vypadá docela v pohodě,“ poznamenal Warren a hned si v duchu vynadal, že měl být radši potichu, protože neví, v jakém psychickém stavu se žena zrovna nachází.

	„Cože, o jaké sebevraždě to mluví?“ podivila se Anna.

	„Ale to nic, chtěl jen říct…“

	„Nelži mi, Wando,“ zaprosila Anna, „vždycky poznám, když lžeš. Kdo spáchal sebevraždu?“

	„Byl to pokus o vraždu,“ ozval se Nkosi Nkulu, „ale útočníka jsem zneškodnil.“

	Warren se podíval na Wandu, Wanda na Annu, Anna zase na Nkosi Nkulu.

	„Jakou zase vraždu?“ zhrozila se Anna, „co to do vás všech vjelo?“

	Wanda byla dokonale zmatená a nevěděla, co se děje, úplně ztratila přehled.

	„Warrene,“ obrátila se na svého průvodce, „běž se podívat, kde je Jack, ať nám přijde všechno vysvětlit.“

	„Wando, táta je přece skoro půl roku po smrti,“ řekla Anna a sáhla si na hlavu, protože usoudila, že ještě není úplně v pořádku. Všichni kolem ní totiž mleli jeden nesmysl za druhým.

	„Tak tenhle dialog bych nevymyslel, ani kdybych si loknul té nejsilnější domácí pálenky,“ řekl Warren.

	„Vážení,“ ujala se slova opět Anna, „jste všichni nějací divní, tak abych uvedla věci na pravou míru. Jsem úplně v pořádku, jenom se mi udělalo trochu blbě, omdlela jsem a praštila se do hlavy. Nic to není, mám jen pořádnou bouli a trochu rozseklé čelo. Jasný?“

	Wanda přikývla. „Volala mi tvoje hospodyně, že jsi snědla prášky, a já myslela, ona prostě řekla, že jsi mrtvá, chápeš?“

	Anna na ni nevěřícně hleděla a kroutila hlavou: „A ty si myslíš, že bych tu nechala svoji holčičku jenom tak, samotnou?“

	„Bylo mi to divný,“ přikývla Wanda, „ani nevíš, jak jsem si oddechla, když jsem tě uviděla živou.“

	„Díky,“ usmála se Anna, „já tě zrovna teď strašně ráda vidím, protože se děje něco, jak bych ti to řekla, prostě Philip stopil všechny moje prachy, GIMC krachuje a já tu sedím a nevím, co mám dělat.“

	„Počkej,“ řekla Wanda, „seznam se blíž tady s Warrenem a já pro někoho skočím.“

	Wanda se vydala hledat Jacka, ale ačkoliv za chvíli prohlédla celý dům, nikde jej nenašla. Vyběhla ještě nahoru na půdu, a i když zrovna tam čekala Jacka nejméně, byl tam.

	„Jacku,“ vybafla na něj hned a bez pozdravu, „musíš jí všechno říct, ona není…“

	Větu už nedořekla, protože na půdě nebyl jenom Jack a Tim, byl tam ještě někdo třetí. Na židli seděl muž s úplně bílým až popelavým obličejem, jeho oblek byl zválený a špinavý od hlíny.

	„Pane Coale,“ uklouzlo Wandě, „co se vám stalo?“

	Na to, jak vypadal, odpověděl docela logicky a docela klidně: „Jel jsem slečně, vlastně paní Hellerové nabídnout pomoc, protože její muž poněkud překročil rámec jejich vzájemných dohod, a naše banka a já osobně jsme, tady Jack už všechno ví, nebyli dost bdělí a…“

	„A Nkosi Nkulu ho měl za vrahouna a poslal ho ke kytičkám,“ řekl Jack, „to říkáme, když někoho pěkně na nějakou dobu uklidníme dobře mířenou ránou. Jim už se srovnal s tím, že je živej, a taky s tím, že já jsem živej, a teď se snažíme přijít na kloub tomu, co se vlastně děje.“

	„Jacku, já se podřekla, Jacku, měl by ses ukázat Anně,“ požádala ho Wanda.

	„Ani nevíš, jak se na to těším,“ řekl Jack. „Už jsme se dohodli, že to udělám, ale tady hoši nevědí, jak bych to měl provést. Přitom Anna nám může dát spoustu důležitých informací.“

	„Já ji připravím, udělám to ohleduplně, souhlasíš?“ nabídla se Wanda.

	„To bys byla báječná. Víš, já sám nevím, jak, jak zareaguje, bude to pro ni těžké.“
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	Teď. První fáze Thurberovy operace s akciemi GIMC skončila.

	George Thurber čím dál tím pevněji věřil, že nemůže prohrát. Jeho plán zatím vycházel do puntíku a právě v tuto chvíli uvedl do chodu vysílačku. Bylo to nejmodernější zařízení, schopné nejen kvalitně vysílat a přijímat signál, ale bylo schopno i rozeznat, zda se na signál někdo nepovolaný nepozorovaně nenapojil. V takovém případě přístroj automaticky přepnul do jiné frekvence a vetřelci začal posílat rušivé vlny.

	George byl už od mládí posedlý tím, že jej někdo sleduje, a proto byl celý život velice opatrný; teď, ke stáří, se tato jeho posedlost ještě stupňovala.

	Nyní však George zkontroloval spojení, zopakoval s obsluhou hesla a kódy. Hned poté se ve sluchátkách začaly ozývat první informace a George si do připravené tabulky vepsal první údaj 3,14. Tento údaj znamenal, že z průměrné ceny dvanácti randů ztratila akcie GIMC na hodnotě už téměř tři čtvrtiny.

	Za normálních okolností by burzovní dohled stáhl obchody s akciemi, které byly takto postiženy, nicméně George se dobře zajistil, aby tomu v tomto případě tak nebylo.

	Budou-li se jeho předpovědi plnit stejně jako doposud, kolem půl páté dosedne cena na 1,50 randu a v tu chvíli nakoupí všechno, co bude k dispozici.

	George také prostřednictvím rádia sledoval vývoj kolem správní budovy GIMC. Heller se zatím držel, právě před chvílí hlásili, že sám pan generální ředitel GIMC Philip Heller učiní pro tisk zásadní prohlášení.

	Tisková konference byla předběžně svolána na 17.00 hodin, a to přímo v rozlehlé vstupní hale.

	Aktivita novinářů ihned po tomto sdělení poklesla, protože bylo víc než pravděpodobné, že do sedmnácté hodiny už se v GIMC nestane nic převratného.

	Většina novinářů i drtivá většina občanů však už měla jasno. Ranní informace v tisku o finančních potížích GIMC byla zřejmě pravdivá, protože společnost dosud nedementovala nic ze zveřejněných údajů. Navíc generální ředitel společnosti byl zalezlý jako jezevec a nevystrkoval nos a stejně tak někam zalezli i členové správní rady, protože dosud se ani jeden z nich neobjevil.

	George Thurber se potěšeně ušklíbl a napsal si další povzbudivé číslo do tabulky. To číslo mělo hodnotu 2,99 randu.
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	Wanda se vrátila k Anně a pochválila jí květiny, které nádherně zářily na stole.

	Nevěděla vůbec jak začít, a tak se rozhodla jít přímo k věci.

	„Anno,“ řekla, „chci si s tebou promluvit. Musíš být silná, abys to unesla, ale věř mi, že život občas přináší velice složité situace. Jsi připravena si mě vyslechnout?“

	„Nemusíš dramatizovat,“ mávla rukou Anna, „já všechno vím, a abych řekla pravdu, tušila jsem to už delší dobu.“

	Wanda byla z odpovědi trochu zaskočena a raději se zeptala: „Co všechno víš?“

	Anna se na ni podívala: „Přece že Philipovi nešlo o nás, o mě a o malou, ale šlo mu o peníze, o majetek. A teď všechno má. My dvě jsme mu docela ukradené.“

	Warren, který seděl naproti oběma ženám, si něco poznamenal do sešitu, ale pak uznal za vhodné nechat obě o samotě a odešel do kuchyně něco si nalít.

	„Nemyslela jsem Philipa, myslela jsem jinou věc. Myslíš, že by bylo možné, aby táta tu nehodu tenkrát přežil?“

	„Vyloučeno,“ odpověděla rezolutně Anna, „stokrát jsem tu situaci probírala s panem Cranem. Nikdo v tom autě nemohl přežít. Jsem si jistá.“

	„Poslouchej, Anno,“ ztišila Wanda hlas, „všechno nasvědčuje tomu, že táta nehodu přežil.“

	„Blbost,“ řekla Anna, „dal by mi vědět, nenechal by mě trápit. A tebe také ne.“

	„Třeba neměl jinou možnost, nemohl nám dát žádnou zprávu.“

	Anna doslova probodla Wandu pohledem: „Wando, nech těch řečí, prosím, bolí to, nechci poslouchat podobné hlouposti.“

	„Já ti chci ale…“

	„Stačí, díky, Wando, tohle už si musím vyřídit sám.“ Anna sebou prudce trhla, protože hlas, který se ozval, mohl patřit pouze jednomu muži.

	Jack před ni pomalu předstoupil a řekl: „Můžeš mi to odpustit?“ Pak rozpřáhl ruce a chtěl ji obejmout, ale ona před ním ustoupila, vytřeštila oči a začal plakat. Wanda přiskočila a vzala jí holčičku, protože Anna plakala tak, že se celá třásla.

	Jack tam stál jako hromádka neštěstí a nevěděl, jestli má ještě něco říkat, nebo se má znovu pokusit Annu obejmout.

	Wanda vycítila, že je potřeba něco udělat, vrátila se k Anně a řekla jí: „Taky jsem brečela stejně jako ty, ale už mám tyhle stavy za sebou. Teď jsem šťastná, že je Jack tady, i když vypadá jako Santa Claus. Být tebou, ukázala bych dědovi vnučku, už pár dní se na ni třese.“

	Anna ještě chvíli plakala, pak se aspoň trošku ovládla, vzala od Wandy malou a řekla jí: „Přišel se na tebe podívat dědeček.“ A pomyslela si, že kdyby tenhle sen byl skutečností, brala by ji všemi deseti. Ale situace byla tak absurdní, že nemůže jít o skutečnost.

	Jack před dcerou a vnučkou poklekl a obě je obejmul: „Strašně jste mi chyběly, tak strašně, že se to slovy nedá popsat.“

	„Tys nám taky chyběl, tati, moc,“ vzlykala, teď už šťastněji, Anna.

	„A o své peníze se neboj, holčičko, jsem tu a dám věci do pořádku.“

	„Kašlu na peníze,“ zašeptala Anna, „hlavně že jsi zpátky, táto.“
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	Philip pil střídmě, věděl, že v pět odpoledne musí být ve formě. Ještě dvě hodiny a pak se snad dozví, že vše je hezky v suchu, prostě, jak bylo domluveno, že úroda je sklizena.

	Aby si ukrátil čas, začal psát na kus papíru místa, kam se podívá, až tady všechno skončí.

	Londýn, New York, Paříž, Praha, Vídeň, Moskva, Tokio, Kuala Lumpur.

	Necestoval zrovna rád, ale bude patřit k určité společenské třídě a tato příslušnost předpokládá nejen bohatství, ale také rozhled a zcestovalost.

	Nalil si ještě jednu skleničku whisky, ale nepil ji svým běžným způsobem, nýbrž jen pomalu srkal.
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	Warren Smith stál v kuchyni u okna, a když zaregistroval, že Jack se již Anně odhalil, vrátil se na svoji pohovku. V místnosti už byl také Tim a Coal, všichni hovořili a gestikulovali.

	Warren pozorně poslouchal a dělal si poznámky. Diskuse byla stále bouřlivější, ale názor střídal názor a jednoznačný závěr chyběl.

	Jasná byla jedna jediná věc. Philip shrábl velké peníze a je více než pravděpodobné, že s nimi chce někam zmizet. Podivné bylo pouze to, že byl stále na ředitelství GIMC, což Coal hned od bankou najaté bezpečnostní agentury zjistil.

	Znovu začal Tim shrnovat jednotlivá fakta, znovu se k nim všichni vyjadřovali, až na Smithe.

	Smith nebyl do ničeho zapleten a byl vlastně takovou figurou stojící mimo ostatní, která jen tu a tam přispěla k vývoji situace. Figurou, která se do hry dostala jenom náhodně a jaksi omylem.

	„Nejmoudřejší bude počkat na tiskovou konferenci v sedmnáct hodin,“ řekl Tim, „zjistíme, kam se události pohnou.“

	„Možná bych mohl také něco říct,“ ozval se potichu Warren, „všichni pořád řešíte otázku, proč pan Heller všechny ty peníze ukradl. Ale já se ptám, jestli je opravdu ukradl. Přece kdyby je ukradl, nebude teď sedět ve své ředitelně, ale bude někde na lodi nebo v letadle, prostě bůhvíkde.“

	„Pokračujte,“ vybídl ho Tim, „možná vidíte věci z většího odstupu než my, a to nemusí být špatné.“

	„Já si prostě říkám, že pan Heller má s těmi penězi něco v úmyslu. Možná zlého, možná šlechetného, nevím. Třeba chce zachránit společnost a zoufale pro ni shání peníze, kde se dá, třeba…“

	„Moment, mladý muži, moment, klid, chvíli klid, něco mi vrtá hlavou, něco mi, ale to by bylo, proboha, to by bylo.“ Jack vyskočil z křesla a zařval na Coala: „Jime, sakra, volej rychle k vám na akciový oddělení. Rychle! Zjisti mi, jak jsou na tom akcie GIMC.“

	Coal se hrbil u telefonu, chvíli poslouchal a pak se vrátil s naprosto nevěřícným výrazem: „1,92 randu za akcii. Nechápu, že to burzovní dohled ještě nezarazil. Jacku, to je totální krach GIMC!“

	Jack zakroutil hlavou. „Právě proto, že to burzovní dohled nechal běžet, právě proto to není krach, Jime.“

	„A co by to, proboha, při tak astronomickém propadu mohlo být jiného?“

	„Obrovská sviňárna,“ řekl Jack, „bohužel si nejsem jist, jestli je možné ji ještě zarazit. Možná moje dcera bude ještě dnes večer velmi bohatá.“

	„Ty myslíš,“ docházelo teprve teď Coalovi, na co Jack přišel.

	„Ale tohle by Philip sám nikdy nevymyslel. A i kdyby to nějakým zázrakem vyšpekuloval, nikdy by nedokázal takovou věc zorganizovat. Aby to fungovalo, je potřeba podmáznout pár lidí, vytvořit síť překupníků a předem je vybavit finančními zdroji. Ty peníze, které dal Philip dohromady, jsou sice velké peníze, ale pro takovouhle transakci zcela nedostačující. Za tím stojí někdo jiný, a jestli o tom Philip opravdu ví, pak jen přicmrndává.“

	„Thurber!“ vykřikl Tim jméno, které teď problesklo hlavou i Jackovi, „Thurbera jsem už měl v hledáčku, ale tys mi nakukal, jakej je to seriózní a poctivej pašák.“

	„Jime,“ obrátil se Jack na Coala, „dokázal bys teď telefonicky zmobilizovat své lidi, aby skoupili všechny dostupné akcie GIMC?“

	Coal se zamyslel a v duchu počítal. Pak řekl výrazně a srozumitelně: „Ne.“

	„Ne?“ podivil se Jack, „ty a s tvým postavením, ne?“

	„Jedná se o obrovskou částku, a takovou sumu nelze telefonicky řídit. Je to proti předpisům a předpisy musí dodržovat především prezident sám, chce-li, aby je respektovali jeho zaměstnanci. Jediná šance je, že teď hned pojedeme do centrály Victoria Bank a já se ujmu osobně řízení finančních toků.“

	„Fajn, tak jdeme,“ doslova smýkal Jack Coala k autu. Sedl si za volant a stejně šílenou rychlostí, jakou přijel do Hellerovy rezidence, se teď řítil zpátky.

	„Máš k dispozici všechny moje účty, neplatí žádný limit, ano, Jime?“

	Coal nechápal, jak může při té rychlosti Jack ještě vůbec mluvit, ale musel ho opět zklamat. „Všechny tvé účty jsou zablokované. Jsi přece mrtvý.“

	„Tak je odblokuj, vždyť vidíš, že žiju.“

	„Jenže to nestačí. Je potřeba notářský zápis, jinak se budu chovat protizákonně.“

	„Hergot,“ ulevil si Jack, „a nedá se ta procedura nějak obejít?“

	„V žádném případě,“ zhrozil se Coal, „banka musí striktně dodržovat zákony, jinak by okamžitě přišla o licenci.“

	„A počítá nějaký zákon s tím, že člověk, který je pár měsíců mrtvý, se najednou prokazatelně objeví živý?“

	„Nepočítá,“ řekl Coal, „protože taková věc je velmi nepravděpodobná.“

	„A existuje něco, nějaký předpis, jak se má banka zachovat v krizových situacích?“

	„Ano, jistě. Mohu vyhlásit stav nouze, pokud existují důvody hodné zvláštního zřetele. Pak se dočasně mohou zákony obejít, ale stejně se po návratu k normálu musí všechno písemně zaprotokolovat, zdůvodnit a obhájit. A kdyby se neoprávněně stavem nouze poškodila třetí osoba, banka je povinna ztrátu krýt.“

	„Jaké jsou ty důvody hodné zvláštního zřetele?“

	Coal se zamyslel. „Je jich víc. Třeba válka, hospodářská krize, teroristický útok, bankovní loupež, krach banky nebo bankovního systému, krach finančních a kapitálových trhů obecně, měnová krize…“

	„Vyhlas stav nouze,“ přerušil ho Jack.

	„Jsi blázen?“ užasl Coal, „vždyť nás zavřou.“

	„Hele,“ nedal se Jack, „za zadkem ti krachuje největší zlatý důl v republice, burzovní index se houpe, akcie GIMC se vymkly jakékoliv kontrole, není to dost?“

	Coal zakroutil hlavou. „Není.“

	„A když ti podepíšu plnou moc, plnou moc před svědky, že notářský zápis…“

	„Víš, co, Jacku?“ pronesl Jim. „Žádnej stav nouze, žádný podpisy plných mocí, prostě dáš platební příkaz a já ho zpracuju. Tys byl vždycky férový chlap a jsem přesvědčen, že mě nepodtrhneš. Když dám tvým účtům zelenou, ty mě žalovat nebudeš, a kdo jinej by mě mohl žalovat za tvý účty? A já smažu ten svůj blbej pocit, že jsem dostatečně neochránil finance tvý dcery.“

	„Teď mluvíš jako chlap,“ pochválil ho Jack, „jak vystoupíme, upaluj, prosím tě, a skup za všechny moje prachy veškeré akcie GIMC, které budou na trhu k dispozici. Musíš to udělat naráz. Kdyby moje prachy nestačily, běž do debetu, protože ti garantuju, jako Jack Irving, že cena těch akcií ihned po nákupu vyletí minimálně desetkrát…“

	„Ale to snad je blbost, ne?“

	„Milej Jime,“ smál se Jack, „desetinásobek je minimum.“

	„Nemáš žádné reálné indicie, které by mohly takový názor podpořit.“

	„Mám jednu zatraceně pevnou indicii.“

	„A to?“

	„Znám skutečnou hospodářskou zprávu za poslední kvartál GIMC. A ta je neuvěřitelně pozitivní. Právě proto rozjeli ten podvod s falešnou zprávou. Nějakýmu novináři buď zaplatili, nebo ho prostě oblafli, chápeš?“

	Coal přikývl: „A za kolik máme nakupovat?“ Jack uhodil rukou do volantu: „To je jedno, každá cena pod deset randů je nesmírně výhodná.“
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	George Thurber se blížil k cíli. Pád ceny se skoro zastavil na dvou randech, a tak George spokojeně zabručel. Od konečného vítězství ho nyní dělily pouhé minuty a George se znovu vžil do role generála, jehož vítězná armáda už stojí před dobytím posledních pár metrů nepřátelského území. Nejdůležitějších pár metrů, protože tam je jeho hlavní stan, tam má nepřítel nejlepší a nejschopnější jednotky.

	Kolikrát už stáli nejrůznější vojevůdci, císaři, prezidenti nebo králové na dosah konečnému vítězství a kolikrát jim proklouzlo mezi prsty!

	Vždyť jen poslední příklad – Hitler před Moskvou – hovoří sám za sebe.

	Thurber s maximálním soustředěním sledoval setinky a desetinky, o které šla cena ještě dolů. Po čele se mu valily potoky potu, košili na zádech a pod pažemi měl úplně promočenou.

	Měl hlad a žízeň, ale ani nepomyslel na to, že by pojedl nebo se alespoň napil.

	Když konečně vepsal do tabulky číslo 1,50, ruka se mu třásla. Byl hrdý a nesmírně si vydechl, protože jeho mnohaleté zkušenosti se ukázaly jako rozhodující faktor při prognózách, které pro pohyby kurzu stanovil a zakalkuloval do svého plánu.

	Jeden a půl randu byla hranice, kterou dohodl s některými členy burzovního dohledu jako hranici, po kterou nebudou podnikat žádné kroky ve věci akcií GIMC. Jenže cena se sunula ještě níž! A George v tu chvíli udělal největší chybu ve svém životě. Rozhodl se ještě pár minut počkat, protože každá desetinka směrem dolů mu přinášela balík peněz navíc.

	Bylo přesně šestnáct hodin dvacet jedna minut, když cena už chvíli sklouzávala pod jeden a půl randu. George se konečně rozhodl bitvu ukončit, protože zásah burzovního dohledu byl na spadnutí.

	„Sklízíme,“ zaúpěl nepřirozeně vysokým hlasem do vysílačky a doslova se únavou svalil na židli.

	Oddychoval jako parní lokomotiva a adrenalin ho vynášel do zvláštního pocitu prázdna.

	Čekal, že se bude radovat, že radostí vyskočí, ale nic takového. Přestože se stal právě v tuto chvíli zřejmě nejbohatším nebo alespoň jedním z nejbohatších občanů Jihoafrické republiky, nezažíval teď nějakou mimořádnou euforii, ale jen vyčerpání a prázdno. V průběhu dne prožíval radost mnohem intenzivněji, než tomu bylo teď.

	George seděl a čekal na potvrzení nákupu. Věděl, že teď už jsou nepřátelské šiky na hlavu poraženy a jeho armáda už jen vydýchává napětí uplynulého boje. Čeká se jenom na jedno. Čeká se na to, až bude na stožár poražených vytažena jeho vítězná vlajka. A to už je pouhý formální akt, i když nezbytný.

	Ve vysílačce trochu zapraskalo a George si řekl: teď to přijde. Jenže hlas se neozval kódované, protože pro podobné sdělení nebyl žádný kód připraven. Z vysílačky zaznělo: „Někdo před chvílí skoupil veškeré akcie GIMC, na trhu nezůstalo ke koupi vůbec nic.“

	George v klidu odložil sluchátko, protáhl se a pak do přístroje praštil pravou pěstí.

	V klidu, v naprostém klidu a vyrovnání se sehnul pro svůj kufřík, položil ho na stůl a otevřel.

	Z postranní prošité kapsy víka kufříku vytáhl revolver a položil ho na stůl před sebe.

	Vrátil kufřík na zem a natáhl ruku po telefonu. Vytočil číslo, řekl pár slov, přiložil si hlaveň ke spánku a vystřelil.
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	Coal vběhl, těsně následován Jackem, do honosné budovy Victoria Bank, mávl rukou na ochranku a řítil se po schodech ke své kanceláři.

	Rozrazil dveře, proletěl kolem sekretářky, která jeho rychlostí i zjevem doslova zapomněla dýchat.

	Pan prezident jí vždycky vysvětloval, že pohyby bankéře musí být klidné, rozvážné, že bankéř i v situaci, kdy je sebevážnější problém, musí vyzařovat naprostou vyrovnanost a schopnost rozvážně a s nadhledem řešit jakoukoliv situaci. Že bankéř musí být bezpodmínečně perfektně upraven, a to klasicky a draze, jakákoliv neupravenost, extravagance nebo, nedejbůh, nečistota jsou pro pracovníka banky zcela nepřípustné, neboť mohou v zákazníkovi evokovat pocit jisté nesolidnosti banky.

	Teď se pan prezident kolem ní přehnal jako tajfun, měl na sobě zválené a špinavé sako, o kalhotách nemluvě.

	Když sekretářka jakž takž zvládla leknutí, už na ni pan prezident ze své kanceláře vykřikoval příkazy. Rychle si je psala a pak je bleskově splnila, ostatně rychlá a přesná byla vždycky a díky tomu si ji pan prezident považoval.

	Otevřenými dveřmi do prezidentovy kanceláře viděla, jak pan prezident ze sebe svléká špinavé šaty, a chtělo se jí smát, když pozorovala, že v tom spěchu si nejprve natáhl nové čisté kalhoty obráceně a musel s nimi znovu dolů, aby je konečně oblékl správně.

	Anna byla pořád v jakémsi šoku, protože dnešní den jí od rána přinášel jeden zvrat za druhým.

	Uvědomila si, když tam viděla prezidenta pouze ve spodkách a košili, že poprvé vidí svého nadřízeného jako člověka. Dosud ho považovala za něco jako stroj, za chodící počítačku, a teď ji úplně zaskočilo, že prezident je vlastně docela normální chlap s dvěma chlupatýma nohama, směšně bílýma a taky dost křivýma.
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	Nevěděla, jestli se má smát nebo brečet, protože Philip ji hodil přes palubu, pak se málem přizabila, černý stařík téměř usmrtil prezidenta Victoria Bank a ke všemu se objevil táta, dávno oplakaný, aby zase někam zmizel…

	Anna měla pocit, že svět se úplně zbláznil, naštěstí tu byla Wanda s mladým spisovatelem, a ti jí poskytovali příjemnou společnost.

	A samozřejmě, Nkosi Nkulu, její osobní strážce. Kohopak pošle do kytek tentokrát, až se k Anně přiblíží? Poslední představa ji přiměla k úsměvu. Znovu viděla v duchu zváleného a špinavého prezidenta Victoria Bank a pro tuto chvíli smích zvítězil nad pláčem. I pan prezident se může někdy objevit v nesprávnou dobu na nesprávném místě.

	Přes úsměv, který měla na rtech při představě špinavého Coala, velice oceňovala fakt, že jí nezištně spěchal pomoci, když se dozvěděl o jejích finančních starostech.
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	Jack v pracovně prezidenta Victoria Bank s překvapením sledoval, jak ten vždy upjatý a seriózní pan prezident skáče po jedné noze, přitom oděn pouze do spodků a zmačkané košile nepřetržitě vydává sekretářce pokyny.

	Chladná a neosobní atmosféra, tak typická pro všechny banky, které Jack znal, byla rázem pryč.

	Jack si uvědomil, že vždycky považoval banku za něco, co je především instituce, kamenná tvrz bez emocí. Teď pochopil, že každá banka jsou především lidé. Od toho nejvyššího nahoře, kterého měl teď tak kouzelně před sebou, až po posledního poslíčka.

	Coal si ještě nestihl ani utáhnout vázanku, a už za ním přibíhali nějací pracovníci banky, jiní odbíhali, někteří se na chvilku posadili, aby si udělali pár poznámek, a někteří jen podali papíry k podpisu a zase zmizeli.

	Coal vyzval už za pár minut Jacka, aby také připojil své podpisy na některé listiny, a Jack tak učinil, aniž by ty papíry vůbec četl. Teď nebylo nejdůležitější, co je obsahem těch listin, teď byl nejdůležitější čas, a toho si byli jak Coal, tak Jack vědomi.

	Coal byl úplně zpocený a v takovém stavu jej viděl Jack poprvé. Byli dobrými přáteli, ale Coal nikdy neodkládal masku přísného a svědomitého bankovního úředníka, který vždy, než něco udělá nebo řekne, všechno důsledně promyslí a zváží. Proto také Coal vlastně neměl kromě Jacka žádné přátele.

	Teď Coal popíral svojí hektickou činností to, co si o něm prakticky všichni lidé z branže mysleli: Že je to typický bankovní suchar, člověk bez emocí a lidské tváře, který je chladný a nepřístupný jako banka sama.

	Když do kanceláře vběhl šedivý mužík a podal Coalovi červené desky, Jack vycítil napětí. Coal desky otevřel a zběžně prohlédl listiny uvnitř. Pak desky pomalu, klidně zavřel a s mužíkem za zády předstoupil před Jacka. Jack se automaticky postavil, protože sedět dál mu přišlo nepatřičné.

	Coal už měl zase svůj typický kamenný a nehybný bankéřský výraz, podíval se ještě jednou na šedivého mužíka a zeptal se: „Je všechno řádně zaprotokolováno a zaknihováno?“

	„Jistě, pane prezidente, můžete se spolehnout.“

	Prezident Victoria Bank se znovu obrátil k Jackovi a rozvážným, naprosto bezbarvým a emocí zbaveným hlasem řekl: „Dovolte, pane Irvingu, abych vám sdělil, že vámi požadované transakce naše banka uskutečnila v plném rozsahu. Blahopřeji vám, jde o jeden z největších obchodů, na kterých se naše banka v posledních letech podílela; dosažená cena činí 1,48 randu za jednu akcii GIMC, předběžně odhaduji, že jste se právě stal zhruba osmdesátiprocentním akcionářem a máte tedy pohodlnou majoritu. Vámi zaplacená cena činí v součtu…“

	„Dost, ty vole, dost,“ neudržel se Jack a skočil po Coalovi.

	Coal si vzpomněl na hrůzný ranní zážitek u Hellerových, a když ho Jack sevřel ve svém náručí, jen zavrčel: „Přesně tak se na mě ráno vrhl ten hrozný domorodec, a pak už jsem nevěděl nic.“

	Jack se nahlas chechtal a kroutil hlavou: „Jime, ty jeden parchante, ty mi tady naprosto mrtvým hlasem říkáš, že jsem se právě stal majoritním vlastníkem GIMC, a sázíš ta fakta, jako bys počítal housky v pekařství. Je ti jasné, ty jeden parchante, že tvoje banka má nyní tu čest mít mezi svými klienty nejbohatšího člověka republiky? Možná nejbohatšího.“

	Coal ještě chvíli zachoval vážnou a nepřístupnou tvář, ale pak i on odhodil masku úředníka a začal plácat Jacka po zádech.

	Po chvíli Jacka odstrčil, ukázal na něj prstem a řekl: „Na ty tvý obrovský prachy prdím, ty jedna mrtvolo, ale jsem rád, že jsem mohl trochu odčinit tu svoji nevšímavost, když šlo o prachy tvý dcery. To jsem nemohl rozchodit, chápeš?“

	Šedivý mužík i sekretářka udiveně hleděli na pana prezidenta, který mluvil jazykem, jaký od něj dosud neslyšeli, a choval se tak, jak ho ještě nikdy neviděli.

	„Díky, Jime,“ poděkoval ještě jednou Jack, „teď musím běžet, abych si promluvil s Philipem.“
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	Philip se dostával do varu. Bylo něco před půl pátou a právě v tuto chvíli běžely rozhodující minuty.

	Philip už se v pití tolik nebrzdil, protože mu bylo jasné, že úspěch je na dosah.

	Byli s Thurberem domluveni, že pokud nastanou potíže, hned se budou vzájemně informovat. Taky si za tímto účelem zřídili zvláštní telefonní linku, jejíž číslo znali jen oni dva a telefonní společnost, která jim ji dočasně zavedla.

	Philip si nalil další dávku životabudiče a ve chvíli, kdy ji zvedal k ústům, telefon zazvonil. Nedočkavě po něm hrábl a přiložil sluchátko k uchu.

	Tu báječnou zprávu vyslovil Thurber klidně, jako by mu oznamoval, že dneska má být počasí hezčí než včera.

	„Farma,“ ohlásil se Philip přesně tak, jak byli domluveni.

	„Úroda je sklizena,“ řekl Thurber a Philip ve vítězném gestu švihl rukou do vzduchu.

	Všechnu whisku vybryndal na stůl a koberec, ale neodpustil si, aby nezařval: „Jóóóóóó!“

	„Moment, pane Hellere, všechny vaše peníze jsem použil v posledních hodinách na ovlivnění trhu,“ pokračoval však Thurber a Philip se podivil, proč užívá jeho skutečné jméno, když byli domluveni, že veškeré informace musí být přesně kódované a utajené.

	„Úroda je sice sklizena,“ říkal Thurber stále stejným tichým hlasem, „ale bohužel nevím, kdo ji sklidil, a věřte, že vám to říkám jako člověk, který žil celý život čestně a poctivě. Kromě posledních dnů. A to vlastně taky nebyla nepoctivost, to byl hazard. Měl jsem si dříve uvědomit, že nejsem zkušený hazardní hráč.“

	V telefonu něco zapraskalo a dál zůstalo sluchátko hluché.

	Philip nejdříve plně nechápal, co mu vlastně Thurber říká, ale když pochopil, udělalo se mu nevolno a cítil, jak v něm narůstá vztek.

	Že tomu tlustému praseti vůbec věřil. Ale ještě nemá vyhráno. Jestli si myslí, že sbalí výnos a zmizí někam na Cejlon, je na omylu.

	Philip se mohutně napil, tentokrát přímo z láhve. Cloumala s ním taková zloba, jakou ještě nepoznal.

	Rázem mu byla ukradená celá GIMC, stejně jako mladá Irvingová, pociťoval jenom šílenou nenávist ke světu, protože teď, když konečně má v rukách moc a kdy stojí na dosah pohádkového bohatství, teď ho nějaký rozteklý tlusťoch míní o všechno připravit. Ale to nezná Philipa.

	On není jenom nějaký bezejmenný Philip. On je Philip Heller a toto jméno něco znamená. Ještě jednou se pořádně napil, sáhl do stolu a vytáhl pistoli. Zkontroloval, zda je nabitá, a zasunul si ji do kapsy.

	Vzal kvartální zprávu, která ležela na stole, a zavolal sekretářku.

	„Mám teď na práci něco velice důležitého a musím pryč,“ řekl jí a ona s hrůzou hleděla na jeho bílý a ztrhaný obličej.

	„Ale Philipe, přece máš tiskovku a dole…“

	„Všichni dole i nahoře mi můžou políbit prdel,“ přerušil ji, „a ty mě už konečně poslouchej. Tuhle zprávu ať předhodí novinářům náměstek, ať si užije trochu slávy,“ ušklíbl se, „to, co vyšlo ráno v novinách, je podvrh, nevím kdo to do těch novin dal, ale v této zprávě jsou pravdivá fakta.“

	Postavil se a ještě jednou si mocně přihnul z láhve.

	„Nemáš šanci opustit barák,“ řekla mu Zlatovláska, „všude dole je plno lidí.“

	„Nech to na mně,“ houkl a odešel.

	Využil výtahu pro uklízečky, protáhl se dílnami údržby, odemkl únikové protipožární dveře a vysoukal se sklepním okýnkem do zanedbaného atria. Odtud vyskočil na zídku vedlejší restaurace, oprášil si kalhoty, zašel na toaletu a umyl si ruce.

	Pak klidně, jako by byl běžný host, vyšel brankou zahradní restaurace na ulici a vmísil se do davu. Měl obrovskou výhodu. Jeho tvář dosud nebyla mediálně známá, a tak ve vteřině splynul s davem na ulici.

	Svého jaguára měl bohužel v garážích pod správní budovou, a tak si stopl taxíka. Udal mu adresu a sledoval, jak se starý taxikář plouží ulicemi.

	Když zastavili, rozhlédl se kolem a přikývl, zaplatil a zapadl do žlutě natřeného domu. Hned za vchodovými dveřmi zkontroloval zbraň a pak vyběhl nahoru. Běžel jako o závod, poháněl ho vztek i alkohol a měl zvířecí chuť vystřílet do břicha toho tlustého prasete celý zásobník.

	Sotva rozrazil dveře dočasné kanceláře, tak zjistil, že už je to zbytečné.

	Thurber seděl za stolem, hlavu a ruce měl na desce, a pod chladnoucími ostatky jeho těla ležely papíry nasáklé ještě čerstvou krví.

	Philip se zarazil, protože poprvé v životě stál tváří v tvář smrti. Tehdy s Jackem to bylo jiné. Byl daleko. Nicméně vztek ho neopouštěl. Ta mrtvá hora masa a sádla před ním jej připravila o všechno.

	On, Philip Heller, generální ředitel GIMC, má nejen holý zadek jako tehdy, když dorazil z Kapského Města do Johannesburgu, ale přišel i o čest. A kdo za to může?

	Všichni ti mocní a bohatí, kteří sedí na svých penězích a tlustých prdelích, všichni ti, co mezi sebe takové, jako je on, nikdy nevezmou!

	Ale on ještě neřekl poslední slovo, ještě ne.

	Všechna nenávist vůči světu, mocným a bohatým, se mu smrštila na touhu ničit, rozbíjet, mučit a trápit.

	Všechna jeho nenávist se obrátila proti zosobnění toho všeho. Anna. Penízky po tatínkovi, barák od tatínka.

	Když tatínek shořel v autě, truchlila, jako by přišla o všechno. A Philip? Nikdy ho nebrala vážně, nikdy ho nepovažovala za víc než za trubce, který jí je dobrý jenom k udržení rodu a dělání parchantů.

	Philip bytostně celou svou osobností cítil, co potřebuje. Potřeboval vidět Annu poníženou, potřeboval ji vidět, jak trpí. Jak trpí za celý ten prokletý svět, který ona zosobňuje. A pak, až si Philip její skučení užije, zašlápne ji jako obtížný hmyz.

	Na stole ležely Georgovy klíče od auta. Jeho renault bude lepší než taxi, navíc tlusťochovi už je auto k ničemu, pomyslel si, vzal klíče a seběhl na ulici. Auto stálo naproti přes cestu, motor tiše zapředl, jen co otočil klíčkem. Stáhl ještě plátěnou střechu, protože potřeboval vzduch, hodně čerstvého vzduchu.

	Vyrazil do proudu aut a při představě, jak Annu pomalu a důmyslně zabíjí, pocítil náhlý nával sexuálního vzrušení.

	Kdyby častěji pohlédl do zpětného zrcátka, uviděl by, jak za ním jede tu blíže, tu vzdáleněji, ale vytrvale, sportovní fiat.

	Jack se chtěl probít k Philipovi, ale přes ochranku správní budovy by dnes neproklouzla ani myš. Jack si trpce uvědomil, že je vlastně pořád generálním ředitelem společnosti, protože jej vlastně nikdo žádným právním aktem neodvolal, a že je tedy nejvyšším nadřízeným těch hochů, kteří neprodyšně uzavřeli všechny vchody a východy budovy od druhého patra nahoru.

	Dokonce se přistihl při tom, jak je v duchu chválí za dobrou práci.

	Jack po zralé úvaze usoudil, že bude prozíravé ještě pár hodin skrýt svou identitu, i když už je prakticky stoprocentní, že za jeho vraždou, tedy pokusem o jeho vraždu, stál George Thurber.

	Jack se rozhodl, že počká na tiskovou konferenci. Její zahájení se čekalo každým okamžikem.

	Když bylo oznámeno, že vedení společnosti vydá prohlášení do pěti minut, nervozita novinářů i davu dostoupila vrcholu. Jack měl co dělat, aby uhájil své místo vlevo od vyvýšeného stupínku, na kterém byl jednoduchý řečnický pult s mikrofonem.

	Celý stupínek byl obestoupen muži z ochranky společnosti a jejich přísné tváře dávaly jednoznačně najevo, že tahle linie je nepřekročitelná.

	Když se nahoře na schodech objevil Joseph Cheever, v hale zahučelo. Za Cheeverem, který byl za Jacka jedním ze zástupců vedoucího ekonomického oddělení, kráčel Norman Dahl.

	Jack vyhlížel Philipa, který byl ohlášen jako ten, kdo přijde podat vysvětlení situace, která se kolem GIMC vytvořila v průběhu dnešního dne.

	Joseph přistoupil k mikrofonu a řekl: „Dámy a pánové, jsem Joseph Cheever a jsem zde v zastoupení pana generálního ředitele Philipa Hellera…“

	V hale zašumělo a ozvaly se nesouhlasné výkřiky, padala i sprostá slova a ochranka trochu znervózněla, jak si Jack dobře všiml.

	Joseph čekal, až se dav uklidní, ale ruch a hluk naopak stále sílily.

	Jack sledoval, jak si se situací Cheever poradí, a napadla ho i hříšná myšlenka, že by mohl v nouzi pomoci. Kdyby se objevil za mikrofonem on sám, jistě by to vyvolalo velké překvapení, a toho by se dalo využít a sdělit lidem, že GIMC byla, je a bude prosperující společností. Hned tento nápad zapudil, jednak ochrance by se svou vousatou tváří jen těžce vysvětlil, že je Jack Irving, jednak se současnou situací se musí poprat současný management.

	Jack uvažoval, co by teď udělal v kůži Cheevera, a než to vymyslel, udělal Cheever geniální a jednoduchou věc.

	Jakou? Sevřel ruku v pěst a tou pěstí dal do řečnického pultu takovou ránu, že se rozletěl na třísky.

	Přes mikrofon se hluk znásobil a halou se rozlehlo dunění, jako by přímo tady, ve správní budově, vystřelilo dělo.

	V mžiku byl v hale klid a toho Cheever využil. Sehnul se a vyvlékl z držáku rozbitého řečnického pultu šňůru od mikrofonu.

	Narovnal se, v jedné ruce mikrofon a v druhé ruce fascikl dokumentů.

	„Dámy a pánové,“ řekl důrazně, „chápu, že jste očekávali pana generálního ředitele, pochopte však, prosím, že dnešní den byl pro něho, vzhledem k dezinformacím zveřejněným v dnešním tisku, velmi vyčerpávající. Pečlivě jsme prověřili veškerá data a čísla, a jako náměstek pana generálního ředitele a vedoucí ekonomického oddělení vás mohu ujistit, že stav, bonita i perspektivy Gold International Mining Company jsou, stejně jako včera i před měsícem, výtečné.“

	Dav začal zase šumět, proto Cheever rychle doplnil: „Mám zde ověřenou kvartální zprávu, je zde se mnou pan Norman Dahl, který osobně zodpovídá za účetní oddělení a ručí za správnost veškerých údajů. A nyní, dámy a pánové, jsem připraven odpovídat na vaše otázky, samozřejmě pouze v případě, že budeme schopni vzájemně respektovat základní společenská pravidla.“

	Začaly pršet otázky a Cheever odpovídal. Jack musel uznat, že si ten mládenec vůbec nevede špatně.

	Současně však Jacka trápila jedna věc. Kde je Philip? Přece tady, na tiskovce, si mohl vysloužit ostruhy, tady měl obrovskou šanci se prosadit a zviditelnit. Proč to neudělal?

	Jack postupně, ač uprostřed davu, přestával poslouchat a horečně přemýšlel. Jedna událost mu začala zapadat do jiné, jedna informace doplňovala další a nakonec dospěl k závěru, že je prostě nezpochybnitelné, že Philip byl s Thurberem spolčen. Jestliže odpoledne si to jen připouštěl, teď si byl jistý. A nyní, když jim transakce s akciemi nevyšla, zřejmě situaci neunesl. A jestli situaci neunesl, tak by mohl udělat něco hloupého, něco…

	Jack zalapal po dechu, až se jeho sousedka polekaně otočila.

	Rychle se probíjel k východu, byl hrubý až neurvalý, ale hnal ho strach. Jack si totiž uvědomil, že jeho vraždu nemusel připravovat Thurber. Mohl ji připravit Philip, aby se stal generálním ředitelem, mohl vydávat Jackovy plány restrukturalizace za své a mohl také navézt Thurbera do té šílenosti na burze. Thurber byl sice podivín, ale nebyl darebák. Ale Philip? Philipa Jack znal přece jen málo, aby mohl tuto hypotézu vyvrátit.

	A tím, že Philip na tiskovku nepřišel, tím vlastně potvrzuje, že má prsty v něčem, co…

	Ale kde je? Kde je?

	Jediným místem, kde se to můžu dozvědět, je Hellerova rezidence, pomyslel si Jack.
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	Philip hnal auto ulicemi a jeho vztek nepolevoval, spíše sílil. Philip už nechtěl mít s tímto zkurveným světem nic společného, proto mu v hlavě uzrával nápad. Jen co to s Annou vyřídí, zmizí na druhý konec zeměkoule, protože není možné, aby všude žili stejní zabedněnci jako tady.

	Nové jméno, nová identita, nové prostředí, nová rodina, nový začátek. Jediná šance jak nalézt konečně klid a jak dokázat, že má na víc než věčně být až tím druhým.

	U brány své rezidence přibrzdil, aby ho ochranka poznala, protože renault přece jenom není jaguár.

	Dva muži jej uctivě pozdravili a pustili ho dál. Sportovní fiat, který se objevil vzápětí, však měl problém.

	Vzrušená debata přerostla v hádku a hádka hrozila přerůst ve rvačku.

	Philipa ovšem nezajímalo, co se děje za ním. Philipa teď zajímalo pouze to, co se děje před ním. Bezprostředně před ním.

	Zabrzdil smykem a vyskočil z auta. Utíkal chodbou do té části domu, kde by nyní Anna mohla být, a ke svému překvapení narazil na Wandu Ashtonovou.

	Wanda užasla, že ho vidí, ale dříve, než stačila cokoliv říct, praštil ji rukojetí pistole do hlavy a hnal se dál.

	Vrazil do kuchyně, ale tady jeho žena nebyla. Nebyla ani v ložnici, a tak vpadl do pokoje pro hosty. Seděla v křesle a malou měla na klíně. Vedle ní pospával nějaký černý skrček, jinak tu nebyl nikdo. „Philipe!“ zvolala Anna, ale umlčel ji namířenou pistolí.

	„Vypadni,“ zařval na černého skrčka, „nebo ti vpálím kulku do hlavy!“

	Černoch se odšoural a Philip za ním zamkl dveře. Pak bez jediného slova odepnul pásek u kalhot a začal Annu mlátit.

	Vyděšená žena křičela, ale chránila celým tělem malou dcerku. Schoulila se v křesle a přijímala jednu ránu za druhou. Poznala, že Philip tentokrát nechce jen ublížit, tentokrát chce něco víc.

	S nadlidským úsilím se postavila a chráníc dcerku odtáhla se za gauč. Tam ji položila na koberec a vrhla se na Philipa v zoufalé snaze jej přemoci. Chvíli s ním zápasila, ale nezabránila tomu, aby jí sevřel krk a začal ji škrtit. Ještě chvíli jí zbývaly síly a dech, ale omdlévala.

	Už očekávala blízký konec a její poslední myšlenka bloudila k malé dcerušce, když Philip zařval a pustil ji. Spadla na kolena a hlučně vdechovala životadárný kyslík.

	Periferně přitom pozorovala Philipa, který řval a snažil se vytáhnout šíp, který mu trčel ze zad pod lopatkou.

	Na nic nečekala a vyskočila oknem ven. Jak správně předpokládala, přes zranění se vydal za ní. Odváděla ho pryč od své malé, archetyp chování samice chránící mláďata se nyní projevil v plné míře.

	Utíkala a znovu se ohlédla, ale nebyl za ní. Nejdříve se lekla, že se vrátil ublížit malé, ale pak uslyšela motor auta a pochopila. Začala znovu utíkat, ale blížil se k ní a ona věděla, že teď už mu neunikne.

	Uskutečnila poslední zoufalý pokus a seběhla z cesty do parku, kde byla ještě alespoň nepatrná šance uniknout.

	Smykem se otočil za ní a ona rezignovala. Zůstala ležet a čekala, až si pro ni přijde osud.
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	Philip seděl za volantem Georgova renaultu, byl předkloněn, protože zlomený šíp v zádech mu znemožňoval jinou pozici, a hleděl na svoji ženu, která před ním ležela na trávníku zcela bezmocná a vydaná mu na milost. Ještě přibrzdil, aby si užil této chvíle.

	Nejen rány koženým páskem, pomyslel si, teď zažiješ absolutní rozkoš, napadlo ho, kola pneumatik, tak důmyslný lidský vynález.

	Sešlápl prudce plyn a pustil spojku, auto poskočilo, ale zůstalo na místě a motor zavyl ve vysokých otáčkách. Philip hrůzou zaječel. Auto se totiž začalo propadat do země a Philipa se zmocnil děs, protože pochopil, že si ho peklo bere ještě zaživa.

	Život je ovšem milosrdný. Ještě dříve, než se auto propadlo až na dno skrýše, pronikl jeden šíp Philipovi krkem, aby ho přišpendlil k sedadlu, a další šíp ukončil jeho život průnikem přímo přes srdeční komoru.
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	Jack Irving, staronový ředitel Gold International Mining Company, seděl za stolem své pracovny, byl hladce oholen a právě hovořil: „Pane Smithi, děkuji, že jste mě opět poctil návštěvou. Předpokládám, že jste přišel zopakovat svoji žádost o prohlídku dolů.“

	„Ne,“ odpověděl Warren, „přišel jsem poděkovat za množství materiálu, který jsem tu nasbíral. Ani jsem nemusel sfárat.“

	Wanda před Warrena postavila sklenku dobře vychlazené minerálky.

	„Doufám,“ pokračoval Jack, „že neodejdete s pocitem, že tady máme podobné události na denním pořádku. Vy jste jenom přesně trefil dobu, kdy se tu začaly dít věci. Ale věřte, jinak žijeme v klidu a docela spokojeně.“

	Warren se napil minerálky a Wanda mezitím řekla: „Taky to může být tak, že prostě kolem vás se věci a příběhy dějí, ať chcete nebo ne. Možná sám dáváte věci do pohybu. Události, které by se nikdy nestaly, nebo se třeba opravdu nikdy nestaly, vstupují vaším prostřednictvím do myslí lidí a to, zda se skutečně staly nebo nestaly, je podružné.“

	„Zajímavá myšlenka,“ přikývl Warren.

	„Pane Smithi, a pokud byste z našeho prostředí a z našich osudů přece jenom v některé své knize cosi použil, nemám nic proti tomu. Přesto by bylo vhodné změnit naše jména,“ řekl Jack.

	„Ale to je samozřejmé,“ přikývl Warren, „jen mám ještě dvě poslední nejasnosti. Mohu?“

	„Jen se ptejte, prosím,“ vyzval ho Jack.

	„První věc: Opravdu jste nikdy dříve netušil, ani v náznaku, co je Philip za syčáka?“

	Jack zakroutil hlavou. „Vážně ne, do poslední chvíle ne.“

	„A druhá věc: Před časem jsem byl pověřen, abych v zájmu jakýchsi vyšších cílů splnil důležitý úkol. Byl jsem požádán, abych se vloudil do přízně jedné hezké blonďaté mladé dámy, nebo, jak mi bylo hrubě přikázáno, abych ji sbalil.“

	„No a?“ podivil se Jack.

	„Ptám se, jestli ten úkol stále platí.“

	Jack se rozchechtal: „Mladý muži, vlastní iniciativě se meze nekladou, nicméně, oficiálně vás v zastoupení pana Craneho z tohoto úkolu odvolávám.“ Chvíli se odmlčel a potom pokračoval: „Ale kdybyste chtěl, jen tak z pilnosti, v úkolu pokračovat, je mojí povinností informovat vás, že slečna je u nás stále zaměstnána, nyní jako sekretářka vedoucího ekonomického oddělení, čtvrté patro, dveře 414.“

	Warren si informaci poznamenal do svého bločku a řekl: „Teď už mám všechno, proč jsem vlastně přišel.“

	Dopil sklenici minerálky, usmál se na Wandu, podal oběma, nejdřív Wandě a potom Jackovi, ruku a zmizel.

	 

	 

	 

	Napsáno ve Finále Ligure a Cannes 16. – 24. května 2004
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	Malý čtyřletý hošík pobíhal s klackem v ruce kolem pískoviště a neustále bojoval s imaginárním nepřítelem.

	„Ty jsi ale bojovník,“ povzbuzovala ho matka sedící na lavičce hned vedle pískoviště.

	„Nedostanou mě!“ vykřikl chlapec a znovu začal mávat prutem.

	„Je úžasný,“ otočila se na muže sedícího po jejím boku.

	„Wando, tolik štěstí si nezasloužím,“ usmál se na ni a vzal ji za ruku, „a to jsem už hloupě nechtěl o dítěti ani slyšet.“

	Wanda Irvingová byla čtyřiačtyřicetiletá štíhlá černovláska s průzračně modrýma očima, což ji činilo neobyčejně zajímavou. Na sobě měla lehounké vzdušné šaty a její tvář se každou chvíli rozjasňovala upřímným smíchem.

	„Je celý po tobě,“ plácla po stehnu muže, který jí mačkal ruku a který mohl být na první pohled jejím otcem. Byl to ovšem její manžel a otec dítěte. A byl to také nejbohatší muž Jihoafrické republiky a jeden z nejbohatších mužů světa.

	„Tati, udělej mi šipku,“ zaprosilo udýchané dítě, „zaútočím na ně s letadlem.“

	Muž tedy sáhl pro peněženku a vytáhl z ní navštívenku. „Udělám ti z tohoto lístku malinkou stíhačku. Dokážeš s ní lítat?“

	„Jasně!“ vykřikl nadšením hošík, „jsem přece pilot. A pilot umí lítat s každým letadlem.“

	„Ale stíhačka není obyčejné letadlo,“ přidala se Wanda, „lítá moc rychle. Každý pilot to s ní nezvládne.“

	„Já jsem Adam Irving,“ pronesl hrdě chlapec, „a jsem nejlepší pilot na světě!“

	„Podívej se na svý zaprášený kalhoty,“ upozornila ho Wanda, „myslíš, že s takovýma hnusnýma kalhotama by pustili pilota do stíhačky?“

	Adam pohlédl na své plátěné kalhoty a začal si je rozpačitě čistit. Špína však nešla dolů a zejména na kolenou vytvářela na látce nevzhledné skvrny.

	Rodiče jeho snahu pozorovali a táta přitom skládal z navštívenky malou šipku.

	Adam malými prstíky čistil kalhoty, a když viděl, že jeho snaha je marná, začal natahovat.

	„Chlapi nebrečí,“ upozornila ho máma.

	„Když oni mě nepustí do stíhačky,“ vyhrkl a jen s nejvyšším úsilím zadržoval pláč.

	„Stíhačka se dá pilotovat i ve špinavých kalhotách,“ řekl mu táta, „ale ve špinavých kalhotách do letadla pustí jen toho nejlepšího. Špatný pilot a ještě neupravený nemá šanci. Když chceš…“

	„Jsem nejlepší pilot!“ zvolal Adam a rázem si přestal čistit kalhoty, „už můžu do letadla?“

	„Ještě není hotové,“ uklidňoval ho otec.

	Pečlivě překládal hrany navštívenky, na které bylo napsáno: Jack Irving, Gold International Mining Company, generální ředitel.

	„Volal jsi Warrenovi?“ zeptala se Wanda.

	„Ne, proč?“

	„Proboha. Už jsme o tom mluvili tolikrát. Myslíš někdy na něco jiného než na ty své doly?“

	„Wandi,“ usmál se na ni, „ne.“

	„To jediné ti věřím,“ pokývala hlavou, „pak ti tedy po sté připomínám, že příští rok bude našemu synovi pět let, mně čtyřicet pět a tobě sedmdesát pět let. Neslibujeme si ten výlet do Evropy už nějak moc dlouho?“

	„Hm,“ zabručel Jack, „nevidíš, že už vyrábím letadlo?“

	„Já budu to letadlo řídit!“ vykřikl Adam, „a odvezu vás do Evropy.“

	Wanda se na něj zálibně podívala. Malý Adam měl po ní krásné modré oči, ale jinak byl podobný Jackovi. Navíc byl blonďáček s vlasy sluncem téměř vybělenými. Krásné dítě, pomyslela si, a nebýt nezdařeného atentátu na Jacka před pěti lety, dodnes by ona byla pouze jeho asistentkou s nejasnou vyhlídkou na budoucí manželství.

	Ten otřes tehdy spoustu věcí urychlil a malý Adam byl toho důkazem.

	„Náš tatínek je studnice slibů,“ pokývala hlavou Wanda, „dneska slibuje a zítra už zase nebude nic vědět.“

	Jack dokončil skládání šipky, která jen velmi vzdáleně připomínala letadlo, postavil se a s nesmírně vážným výrazem pronesl: „Máme tu někde pilota, který s tímhle zázrakem dokáže létat?“

	„Já!“ vykřikl Adam, „já jsem pilot!“

	„Jste neupravený, pane,“ upozornil ho otec.

	Adam si rychle urovnal tričko. „Už jsem upravený,“ vyhrkl.

	Jack se sklonil a pečlivě si prohlédl imaginární dokument.

	„Jste pan Adam Irving?“

	„Ano,“ zapištěl chlapec.

	„Piloti se hlásí celým jménem.“

	„Jsem pilot Adam Irving a poletím s tou stíhačkou do Evropy!“

	Jack se sklonil a obřadně mu předal papírovou šipku.

	Hošík ji převzal, chvíli si ji prohlížel a pak ji zvedl nad hlavu a rozběhl se. „Letím!“ zvolal.

	„Když už jsme u toho lítání,“ obrátil se Jack k Wandě, „mám něco i pro tebe.“

	Zalovil znovu v peněžence a vytáhl malou světle modrou obálku. Usmál se, přivoněl si k ní a pak ji podal Wandě.

	Wanda si obálku opatrně vzala, pak si ji ze všech stran prohlédla a nakonec ji otevřela. Vytáhla z ní dva papírky a rychle je přeletěla očima.

	„Jó!“ vykřikla.

	Potom se postavila, zatvářila se velice vážně, jen lišácký výraz v očích nedokázala ovládnout. „Jsem Wanda Irvingová a poletím do Evropy,“ zvolala.

	Malý Adam se překvapeně zastavil a zavolal na ni: „Já poletím do Evropy!“

	„Všichni poletíme do Evropy,“ řekl Jack, „když se maminka tak hezky nahlásila, nemůžeme ji tu nechat. Nebo bys chtěl letět bez ní?“

	„To ne,“ smál se Adam, „ale já budu pilot.“

	„Domluveno,“ přitakal Jack a víc už nestihl říct, protože se mu Wanda pověsila radostí na krk.

	„Budou to nejkrásnější narozeniny nás všech,“ šeptala Jackovi do ucha.

	„Jistě, Wandi,“ přikývl, „ve firmě jsem všechno zařídil, obejdou se meze mě, vždyť tam mám nejlepší odborníky z celé Afriky. Je to špičkový tým.“

	„Jacku, nebuď naivní. Ve firmě může být sebelepší tým, já vím, že firma je z devadesáti procent kolektivní dílo, ale podstatná a zásadní je myšlenka a strategie, a ta vychází z jediné hlavy. Z tvojí hlavy, Jacku. Víš?“

	Jack ji lehce políbil na tvář. „Alespoň uvidíme,“ zašeptal jí do ucha, „jak si GIMC povede nějakou chvíli bez mojí geniální hlavy. Ale víš, čeho se bojím?“

	„Čeho?“

	„Že by si bez ní mohla vést líp než s ní, a to bych jen tak nerozchodil.“

	„Jestli tě mohu uklidnit, miláčku,“ usmála se Wanda, „to spíš přistanou na tomhle pískovišti Marťani.“

	„No, nevím,“ zakroutil hlavou.

	„A díky, už teď se strašně těším,“ dodala Wanda, „kam nás to vlastně vezmeš?“

	„Co třeba Monako?“ zeptal se. „Jóóó,“ neovládla se.

	„A potom Paříž, Praha, Vídeň a Londýn. To by mohlo stačit, ne?“

	„Ježíši,“ vzdychala Wanda, „jsi báječnej, Jacku.“

	„Jsi báječnej,“ přidal se Adam.

	„Jsme taková báječná rodinka,“ objal je Jack, „akorát nevím, jestli se nebojíte létat?“

	 

	[image: Image]

	 

	Letištní hala připomínala mraveniště. Lidé pobíhali sem a tam a celá ta lidská masa se přelévala jako moře.

	Na přistávací plochu každou minutu dosedalo letadlo a vzápětí vyplivlo skupinu cestujících. Pak se do letadla vřítila četa uklízeček, aby uklidila nepořádek, k hladovým nádržím se hadicemi připojily cisterny, které doplnily pohonné hmoty, a současně jiná skupina lidí přivezla potraviny a nápoje pro novou várku pasažérů.

	U některých letadel se měnily posádky, u jiných posádky pokračovaly dál.

	Cestující k letadlům rozvážely vysokokapacitní autobusy, které byly teď, v roce 1974, vrcholným technickým zázrakem pozemní dopravy, neboť pohltily najednou téměř sto šedesát pasažérů.

	V jednom z takových autobusů se u zadního okna tísnila rodina Irvingů.

	Jack držel Adama na rukách, ukazoval mu letadla a vysvětloval, jak může takové letadlo vzlétnout. Wanda hlídala příruční zavazadla a byla docela rozechvělá, protože nastávající let měl být jejím prvním v životě.

	Letecká doprava je tou nejbezpečnější na světě, ale co kdyby právě to jejich letadlo…, bála se myslet dál.

	Adam nadšeně sledoval jedno z přistávajících letadel, ale to už museli vystupovat a seřadit se před pojízdnými schůdky.

	Jack si připravil palubní vstupenky a za malou chvíli je letuška usadila na místa.

	Adam se přilepil na kulaté okénko a pozoroval mechaniky provádějící předletovou kontrolu.

	„Mami, může to letadlo spadnout?“ zeptal se Adam. „Ne, miláčku, nemůže, neboj,“ uklidňovala ho Wanda. „Nepleť mu hlavu,“ přidal se Jack, „každé letadlo může spadnout.“

	„I to naše?“ ptal se Adam.

	„Samozřejmě,“ přikývl Jack, „ale pravděpodobnost takového pádu je malá.“

	„To jsi nás uklidnil,“ řekla Wanda.

	„Co je to pravděpodobnost?“ vyzvídal Adam.

	„Pravděpodobnost je něco jako možnost, že by se to mohlo stát. Ale ta možnost je opravdu jenom malinká. I když poletíme moc daleko. Budeme po cestě spát.“

	„Já nebudu spát,“ řekl Adam, „budu se dívat z okna.“

	Za hodinu už Adam tvrdě spal a letadlo se pomalu a jistě sunulo od nejnižšího cípu Afriky k rovníku a potom dále na sever až k jižnímu pobřeží Francie.

	U dvou mezipřistání Adam chvíli vykukoval z oken, ale to byla jen krátká intermezza mezi dlouhým bezesným spánkem, protože blízkost rodičů pro Adama znamenala pocit bezpečí a jistoty. A s pocitem bezpečí a jistoty se spí nejlépe.
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	PhDr. Mark Kingman přiložil do ohně dvě malá polínka, třetím polínkem shrábl popel, aby se oheň náhodou nerozšířil do okolních luk, poté vzal kytaru a jeho prsty se nedočkavě rozběhly po strunách. Téměř neslyšně pobrukoval melodii.

	Seděl na útesu nad ještě studenou vodou Středozemního moře, kterou květnové slunce sice vytrvale, ale přece jen pomaličku ohřívalo, a upíral zrak na obraz, který teď s nastupujícím večerem začínal blednout.

	Mark hrál a pobrukoval píseň úplně automaticky, téměř nic z toho, co prováděl, vlastně nevnímal, stejně jako řidič kamionu, který denně šoféruje svých osm hodin a jeho ruce a nohy řídí kamion navyklými pohyby.

	„Nazdar, Marku,“ přisedla k němu hezká brunetka, „trochu jsem se zpozdila, promiň.“

	Mark přikývl, ale nepřestal hrát a broukat.

	Brunetka se způsobně posadila vedle Marka a poslouchala, občas se dokonce snažila něco zazpívat, když se jí zdálo, že zná melodii, ale moc se jí to nedařilo, tak většinou jen hleděla střídavě do Markovy tváře a do ohně.

	Pozorovala odraz plamenů v jeho tváři a šumění moře společně s tóny v ní navozovaly podivnou melancholii.

	„Miluji tě, Marku,“ pohladila ho po ruce.

	Dohrál píseň, položil kytaru vedle sebe do trávy a naklonil se k ní. „Taky tě miluju, moc.“

	„A strašně mě vzrušuješ,“ přitiskla se k němu.

	„Právě proto se musíme rozejít,“ zašeptal jí do ucha, „nechci tě udělat nešťastnou.“

	„Ale já jsem s tebou šťastná,“ špitla, „nejšťastnější. Můžem se spolu vypařit, zmizet, můžem začít jinde a úplně znova, Marku, posloucháš mě?“

	Přikývl a chvíli mlčel. „Taky jsem s tebou šťastný,“ řekl, „ale mám ti pořád opakovat, že zmizet není kam?“

	„Vždycky je kam zmizet,“ nesouhlasila.

	„Podívej,“ objal ji, „můžeme se mít sebevíc rádi, to samo o sobě znamená moc pro nás dva, ale víc pro naše okolí. Tvůj tchán je sice bezva chlap, ale je taky policejní prezident, a to není ve Francii jen tak někdo. A vsadím se, že i teď ví, že jsme někde spolu. A taky se vsadím, že kdyby se tu teď objevil, tak mi ustřelí hlavu nebo nějakou jinou část těla, víš jakou, že?“

	„Pierre je fajn chlap, škoda, že je zrovna on mým tchánem,“ povzdechla si, „ale ničit kariéru ti nemusel.“

	„Evo,“ nadechl se, „já bych v jeho kůži udělal to samé. Jako šéf speciální jednotky jsem si dovolil spát s manželkou jednoho z nejlepších členů tý jednotky, o jejíž existenci ví v celé Francii maximálně třicet lidí. A ještě k tomu manželem té dámy není nikdo jiný než syn pana policejního prezidenta. A i když mě teď celá tahle policejní mašinérie nakopla do zadku, nic to nemění na skutečnosti, že mám tvého tchána i tvého muže rád. Přece nemůžu dál velet někomu, jehož žena se mnou spí. Jeho nesmírně krásná a přitažlivá a nádherná žena,“ dodal.

	Schoulila se k němu ještě blíž a zaprosila: „Vem si mě, prosím.“

	Nedal se pobízet a spojení jejich těl na útesu vystupujícím z vln Středozemního moře vypadalo jako ta nejpřirozenější věc na světě.
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	Policejní prezident na sebe nenechal dlouho čekat, jako voják a policista se naučil, že přesnost je nezbytná, chce-li člověk vytvořit v sobě i ve svém okolí řád a smysl pro pořádek.

	PhDr. Mark Kingman stál v prezidentově kanceláři a trpělivě očekával nevyhnutelné.

	Po Markově levici stála v pozoru malá jednotka. Byl to devatenáctičlenný tým nejlépe vycvičených, pečlivě vybraných mladých mužů mezi pětadvaceti a pětatřiceti lety, kteří byli na vrcholu svých fyzických sil a kteří byli kdykoliv připraveni zasáhnout na kterémkoliv místě planety, vyžadoval-li to zájem Francie.

	Mark stál v čele jednotky Neptun už šestým rokem. Dodával jednotce to, co jí mohl dát vzhledem ke svému humanitnímu vzdělání v oblasti psychologie a filozofie – schopnost vidět za zdánlivou prvoplánovostí trestných činů teroristů a pachatelů jejich skutečné příčiny a pohnutky. A pak Mark dával jednotce ještě jednu důležitou věc – zkušenost. Markovi bylo téměř pětačtyřicet let a ve svém životě už zažil nespočet situací, z nichž každá samostatně by pro jiného znamenala vzrušení a téma na několik životů. Ke skutečnému jménu PhDr. Marka Kingmana patřilo pouze to PhDr., jeho skutečné jméno znali jen tři lidé. Bývalý policejní prezident, současný policejní prezident a ministr vnitra. Dá se říci, že Mark byl vzhledem ke svému povolání zcela nezkorumpovatelnou osobou a jednotka Neptun patřila vedle odborných speciálních týmů Spojených států, Anglie a Izraele k tomu nejlepšímu, co bylo ve světě sedmdesátých let dvacátého století k dispozici.

	Policejní prezident rázně otevřel dveře a stejně rázně je za sebou i zavřel. Všichni muži v místnosti okamžitě stáli v pozoru a Mark po vojensku zasalutoval a podal hlášení.

	Poté policejní prezident všechny pozdravil, každému z mužů stiskl ruku a zadíval se mu krátce do očí. Když obešel všechny muže, vrátil se k Markovi a podíval se mu teď už dlouze do očí. Pak zakroutil hlavou a přešel ke svému stolu, na kterém otevřel šedé kožené desky. Vytáhl z nich papír, přelétl jednotlivé řádky očima, pak vzal připravené pero a rychle listinu podepsal.

	„Pánové,“ obrátil se k nastoupené jednotce, „rozhodnutím pana ministra jmenuji pana doktora Marka Kingmana generálporučíkem. Důvodem jsou jeho neocenitelné služby vlasti, jeho odvaha, chrabrost a schopnost nasazovat život za životy druhých. Sám za sebe dodávám, že jsem dosud nepoznal ve svém životě tak výjimečného člověka a bylo mi ctí s ním spolupracovat.“

	Policejní prezident předstoupil před Marka, předal mu obřadně nové výložky a potřásl mu rukou.

	Pak se vrátil ke stolu, zavřel šedé složky a otevřel bílou složku, z které vytáhl další lejstro.

	„Současně, pánové, pan ministr rozhodl o tom, že generálporučík PhDr. Mark Kingman dnešního dne přestává být velitelem jednotky Neptun a je převelen na jiné působiště tak, jak to vyžaduje zájem Francie.“

	Jeden z vojáků nastoupených vedle Marka se rozkašlal. „Pardon,“ omluvil se vzápětí, „zaskočilo mi.“

	„Děkuji vám za pozornost, pánové,“ řekl závěrem policejní prezident a pokynul Markovi: „Očekávám vás přesně za hodinu v místnosti XD.“

	„Rozkaz,“ řekl Mark a zasalutoval.

	Jakmile prezident odešel, Mark se postavil naposledy před nastoupenou jednotku. Všichni muži se vypjali do pozoru a zasalutovali.

	„Pohov,“ zavelel.

	Napětí těl povolilo a Mark postupně přistupoval k jednomu muži za druhým a každému stiskl pravici. Každému, až na jednoho. Patnáctým v řadě byl Alex. Alex nabízenou ruku nepřijal. Mark ho tedy alespoň lehce plácl po ramenou a řekl: „Vážím si tě, Alexi, a promiň. Jsi chlap, kterého mám rád jako vlastního syna, a nic na tom nezmění fakt, že bys mi teď nejradši jednu vrazil. Přeji ti hodně štěstí. Nechtěl jsem ti ublížit.“

	Alex upíral zrak na křišťálový lustr a Marka ignoroval.
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	Hotel de Paris v Monaku patřil k tomu nejlepšímu, co se dalo sehnat k ubytování v tomto malém bohatém knížectví, kde už po sedm set let vládl rod Grimaldi.

	Rodina Irvingů obsadila nádherné apartmá s velkou předsíní, pokojem pro hosty, jednou ložnicí, dětským pokojem, kanceláří a dvěma koupelnami.

	„Moc velký přepych,“ zhodnotila Wanda apartmá, když si je pečlivě prohlédla, „necítím se, že bych sem patřila.“

	„Zlato,“ konejšil ji Jack, „jednou v životě si můžem vyzkoušet, jak žije smetánka. Upřímně. Taky se líp cítím doma. V tomhle přepychu si uvědomuji, jak málo nám stačí ke spokojenému životu.“

	„Vždyť jsi největší boháč v Africe,“ vyprskla Wanda, „o jakém málu tu mluvíš?“

	Jack se naoko zamračil. „Moje osobní spotřeba a naše osobní spotřeba jsou minimální. Nepotřebujeme víc. A to, že máme peníze, to je spíš závazek. Víš, kolik živíme lidí? Víš, za kolik hladových krků zodpovídáme?“

	„No, no,“ uklidňovala ho Wanda, „co se trochu projít, zatím jsem o Monte Carlu jen četla.“

	„Rád,“ usmál se Jack, „jenom počkáme, až se Adam probudí.“
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	Erik bloumal po Rue Grimaldi a za zdánlivou bezstarostností se skrývalo rozechvění. Dnes byla ulice plná starších turistů a jejich peněženky představovaly pro Erika lákavou kořist.

	Erik chtěl žít v Monaku už od svých mladých let, ale povedlo se mu to až teď, navíc tu pobýval načerno a nebýt skupinky kamarádů, kteří se živili drobnými krádežemi, přežíval by jen těžko. O to více nenáviděl všechny ty vymydlené panáky s plnými prkenicemi, kteří přijížděli do Monte Carla rozházet obsahy svých peněženek. Jedna pořádně nacpaná prkenice by Erikovi stačila na celý život, a přitom ti bohatí křupáni stejný obnos prohrají v kasinu za jedinou noc a ještě se tomu smějí. Hnus. Život je nespravedlivý.

	Erik se přiblížil k jedné starší paní a žádostivě pokukoval po její kabelce. Chvíli sbíral odvahu, pak bleskovým pohybem vnořil prsty do útrob kožené prošívané taštičky a vytáhl peněženku. Bábinka si ničeho nevšimla a dál si to šinula po chodníku. Erik přidal do kroku, předešel ji a zamířil dolů k Avenue de Monte Carlo a pak kolem stání taxislužby k budově, která připomíná nádraží, ale nesla honosný název CASINO.

	Na náměstí se posadil na lavičku a opatrně se podíval do peněženky. Jeho očekávání se nenaplnilo.

	„Zatracená stařena,“ zaklel a ani mu nestálo za to přepočítat těch pár franků, které v peněžence objevil. Vztekle mrštil peněženkou do koše vedle lavičky, postavil se, dal si ruce do kapes a začal se šourat od Casina nahoru kolem hotelu de Paris.

	Nejdříve si ničeho nevšiml, ale přece jen jej jakási síla přiměla otočit se. Toho muže, který prošel kolem, přece znal! Rychle si nadešel a udělal oblouk, aby se musel s dotyčným ještě jednou minout.

	Erik teď skoro nedýchal. Bez jakýchkoliv pochyb to byl on! Přece toho muže měl tehdy v jižní Africe zabít! A taky všechno udělal, jak bylo domluveno. Jenže pak se to nějak zašmodrchalo a ten bastard Philip, zeť toho páprdy, zeť, který mu měl za práci zaplatit, všechno zvoral a nakonec zhebl sám. A tahle stará kreatura pak vstala z hrobu a znova se objevila a Erik vzal raději roha do Evropy, protože doma mu mohlo být setsakramentsky horko! Tenhle muž vlastně může za to, že Erik je na tom tak bídně, bez peněz a bez perspektiv! Erik se znovu posadil na lavičku a popadal dech. Zlost, nenávist a vzrušení mu splývaly v jedno, když si uvědomil, že starý Irving je asi ještě pořád majitelem zlatých a diamantových dolů v jižní Africe.

	„Krucinál,“ zaklel nahlas a jeho zrak spočinul na odpadkovém koši vedle lavičky, „já se tu hrabu ve skoro prázdné peněžence a kolem si tu špacíruje sud zlata.“

	Když mi nezaplatil zeťák, zaplatí mi přímo tatínek jeho ženy. Ta rodina je mi vlastně dlužná. Zaplatí mi to i s úroky, zašklebil se, a co na tom, že cálovat bude za neúspěšnej atentát ten, který měl být jeho obětí. Život je někdy podivnej. Neměl si pustit do rodiny takovou sketu, jakou byl zeťák Philip.

	 

	[image: Image]

	 

	„Sedni si, Marku,“ ukázal policejní prezident na kožené křeslo.

	„Já postojím,“ odpověděl Mark, „děkuji.“

	„Nekecej a sedni si,“ zvedl policejní prezident prst, „tohle není služební jednání, proto jsme v Xdéčku, tady nejsou naprosto žádné štěnice a je to izolovaný i na dálkový odposlechy.“

	Mark dosud nikdy neslyšel mluvit policejního prezidenta tímto způsobem. Vždy to byl přísný muž, upjatě lpící na tradicích, známý velmi konzervativním vyjadřováním.

	Mark se posadil a zkoumavě si prezidenta prohlédl. Prošedivělý šedesátník se vztyčenou hlavou a řídnoucími vlasy na temeni.

	„Marku, nebo spíš ti mám říkat Jane?“

	Mark sebou trhl. Už úplně odvykl svému skutečnému jménu.

	„Marku, prosím,“ řekl Jan.

	„Dobrá,“ zabručel prezident, „teď mě, Marku, dobře poslouchej. Mám tady něco v papírech. Rád bych tě s tím seznámil.“ Mark přikývl.

	Prezident se pohodlně usadil v křesle naproti Markovi a spustil: „Tvoji rodiče na sebe narazili velmi zvláštním způsobem. Otec, Angličan, byl lékař a pečoval o anglicky mluvící nemocné v nemocnici nedaleko Louvrů. Tvoje matka utekla z Československa v roce 1931 před hospodářskou krizí do Paříže, aby ji sklátila horečka a aby málem na tu horečku zemřela. Protože četníci jejímu jazyku nerozuměli, šoupli ji do nemocnice k tvýmu otci. Vyléčil ji a ona si za nějaký čas tvého otce vzala za muže a s koncem hospodářské krize mu dala syna – tebe.“

	Mark kýval na souhlas a bezděky mu hlavou problesklo pár vzpomínek. Otce už si pamatoval jen velice nejasně, ale matka mu utkvěla v paměti více než zřetelně.

	„Tvůj otec padl ve válce, když ti bylo devět, matka se o tebe starala až do roku 1944, pak ji zatklo gestapo a jako Čechoslovenku poslalo do koncentračního tábora. Od té doby jsi ji nikdy nespatřil. Souhlasí?“

	Mark přikývl. Vzpomínal si na léta po válce, kdy jako chlapec zoufale pátral po své matce. Neúspěšné pátrání skončilo rokem 1948, kdy komunisté pučem převzali moc v Československu, rozbili demokracii a zpřetrhali veškeré kontakty se západní Evropou. Mark si také vzpomněl na dětský domov nedaleko Paříže, kde s ním vyrůstalo množství takových dětí, válkou postižených, jako byl on sám. Jednou věcí se ovšem od ostatních dětí lišil.

	Hovořil plynně třemi jazyky. Po otci anglicky, po matce česky a samozřejmě francouzsky.

	„Pak jsi vystudoval gymnázium a vojenskou školu. Patřil jsi mezi nejlepší žáky a škola ti šla báječně. Proto jsi získal výjimku a současně jsi vystudoval i psychologii a filozofii. Pak jsi skončil na pár měsíců u armády, následně u policie. Když si s nějakým případem nevěděli rady, dali ho tobě. Byl jsi nejen chytrý a prozíravý, ale měl jsi hluboké znalosti o světě a lidech, dokázal ses rychle rozhodnout a měl jsi výbornou fyzičku. Mluvil jsi stále několika jazyky a přesto, že ti mnozí záviděli a snažili se tě potopit, rychle jsi stoupal vzhůru a byl jsi nejmladším plukovníkem, kterého po válce Francie měla.“

	Mark se usmál. Ano. Dobře si vzpomínal na ústrky, které mu připravovali průměrní a méně schopní důstojníci. Několikrát si v té době uvědomoval trpkou pravdu, že neschopní se dokážou tak nějak přirozeně spojovat k tomu, aby ty úspěšné vytěsnili na okraj.

	„Vždycky ses dostal i z největších průšvihů, které na tebe navlékli, a když bylo potřeba, dokázal jsi jim mistrně útoky vrátit. Když se hledal v souvislosti s krizí v Karibiku a s rozvíjejícím se terorismem účinný nástroj obrany, trvalo pár let, než vznikl Neptun. Na šéfa Neptunu nebylo vhodnějšího člověka než tebe, protože jsi byl bez slabin a slabostí. Potichu tak zmizel Jan a vynořil se Mark. Na Jana se postupně zapomnělo a Mark s celým Neptunem pracoval v přísném utajení. Mám pravdu?“

	„Ano,“ přikývl Mark.

	„Bohužel ne,“ uhodil policejní prezident pěstí do stolu.

	„V čem?“ nenechal se Mark znervóznit.

	„Máš jednu velkou slabinu, zatraceně velkou slabinu, o které neměl můj předchůdce bohužel ani potuchy, když tě vybíral na šéfa Neptunu. Víš, o co jde?“ zvýšil hlas prezident.

	Mark zakroutil hlavou, jako že neví, ale věděl.

	„Nedělej ze sebe hlupáka,“ vzdychl prezident, „máš, slušně řečeno, slabost pro něžné pohlaví.“

	Markovi se zablýsklo v očích: „Pokud tuto slabost mám, je to čistě moje osobní věc a nemá sebemenší vliv na moji práci.“

	„Souhlasím,“ skočil mu do řeči prezident, „nemělo to vliv na tvoji práci, ovšem pouze do doby, než ses prohnal postelí mé vlastní snachy. Ale i to bych ještě dokázal nějak strávit, jenže nemohu strávit, že můj syn je členem Neptunu, a protože není slepý, je pravděpodobné, že při další akci nasype olovo ne do teroristů, ale do tebe. A ty mi, ty chlape, tady chceš tvrdit, že tvoje avantýry nemají vliv na tvoji práci?“

	Mark sklonil hlavu: „Omlouvám se, nevěděl jsem, že se to provalí.“

	„Ježíši,“ sepnul ruce prezident, „on nelituje toho, že se to stalo, jeho mrzí, že se to provalilo.“

	„Takže jste mě zrušil,“ pokýval hlavou Mark, „docela mě zajímá, co jste pro mě našel za místo. Nebo, doufám, mě nechcete poslat do výslužby?“

	„Měl jsem dvě možnosti,“ řekl prezident, „buď z Neptunu odvolám syna, nebo tebe. Bylo těžké rozhodnout. Tvůj mozek se zdá být nepostradatelný. Kovbojů máme dost, ale Neptun není parta střelců, v jeho čele musí být všestranně vzdělaný člověk, který nařídí střílet až v tom nejkrajnějším případě, člověk, který musí být chytřejší a přemýšlivější než nepřítel. Rozumíme si?“

	Mark přikývl.

	„A tak jsem dospěl k závěru, že z Neptunu odejde můj syn.“

	„Ale vždyť jste odvolal mě!“ zvolal Mark.

	„Ano,“ přitakal prezident, „protože odvolat syna bylo logické, správné a nejčistší řešení. I když pro něj osobně velice nespravedlivé. Ale cestou z úřadu domů jsem se na celou věc podíval tvýma očima.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Mark.

	„I když jsi proti mně mladý, hodně jsem se od tebe naučil,“ usmál se prezident, „k správným řešením zpravidla nevedou přímočará a jednoduchá rozhodnutí. Ty jsi byl mimořádně úspěšným šéfem Neptunu právě proto, že jsi dokázal myslet jinak než ostatní. A teď mi, Marku, řekni, proč jsem odvolal z Neptunu tebe a nikoliv Alexe. Jen mi, prosím tě, neříkej, že proto, že je…“

	„Váš syn,“ doplnil ho Mark.

	Chvíli oba mlčeli a pak Mark začal: „Chtěl jste na rovinu, tak na rovinu. Za prvé. Alexe jste neodvolal proto, že je váš syn, a já chápu, že pokrevní pouto je pokrevní pouto.“

	„Ne,“ vyštěkl prezident, „mýlíš se. Osobním věcem nepřikládám ve služebních záležitostech žádnou váhu.“

	Mark pokýval hlavou a pokračoval: „Věřím vám, že se o to snažíte, ale nevěřím, že se dá podobná věc úplně v mysli eliminovat. Ale to podstatné je, že jste dospěl k závěru, že ostatní by Alexovo odvolání vzali jako nespravedlnost a pocit křivdy by se mohl obrátit proti mně. Akceptovatelnost a důvěra mezi členy týmu by nebyly stoprocentní. Dále jste asi dospěl k tomu, že vztah mezi, ehm, mezi Alexovou ženou a mnou by mohl pokračovat, což by dále mělo negativní vliv na Neptun a taky by to ohrožovalo manželství vašeho syna, v čemž se ovšem mýlíte. A nakonec jste si řekl, že musí přece existovat elementární spravedlnost a váš syn přece za nic nemůže. A v tom se trochu pletete. Pak už jste si pouze lámal hlavu s tím, kam mě přesunout a koho místo mě. Tady bych si tipnul, že mě buď šoupnete k výcvikovému praporu, nebo na vysokou vojenskou, případně policejní, i když máte chuť mě poslat do výslužby a nakopnout mi zadek. Ale to se vám zdá škoda, myslím to poslání do výslužby, to kopnutí byste naopak uskutečnil za Alexe docela rád.“

	„Hergot, chlape, je vůbec něco, co nevíte?“ kroutil hlavou prezident, „ještě mi řekněte, koho jsem vybral na vaše místo, a já si pak sbalím své věci a půjdu, protože tady vůbec nemusím být, když všechno víte.“

	„Určitě jste vybral někoho zvenčí, protože bývalého kolegu by nemuseli všichni členové Neptunu stoprocentně akceptovat a poslouchat.“

	„Trefa,“ přikývl prezident.

	„Ve Francii moc vhodných kandidátů není, ale když jste si probíral vhodné osoby, podvědomě jste hledal podobný typ člověka, jako jsem já. Možná jste si to neuvědomoval, ale podvědomí vás táhlo k tomu, abyste vyměnil jednoho Marka za jiného Marka.“

	Prezident přikývl: „Pokračujte.“

	„Jenže jiný Mark ve Francii není, dokonce myslím, že člověk současně s nejvyšším vojenským, policejním, filozofickým a psychologickým vzděláním by se obtížně hledal i v okolních zemích. A k tomu všemu by měl mít ještě praktické zkušenosti. Prostě jste nikoho takového nenašel, a proto jste zjistil, že jsem nenahraditelný. Dá se sehnat dost lidí, kteří jsou studovaní ve stejných oborech jako já, kteří dokáží v určitých věcech určitě víc než já, ale každému ze mě něco chybí. Ze čtyř lidí neuděláte jednoho člověka se zkušenostmi všech čtyř. A v tom máte stejnou smůlu jako Alex.“

	„Počkat,“ zvedl ruku prezident, „vaše soudy jsou pravděpodobně přesné a prozíravé, ale co do toho pletete Alexe?“

	Mark se usmál: „Vážně vás mám rád, pane prezidente, a velice si vás vážím a neurazte se teď. Prostě jsem chtěl říci, že jste došel k stejnému názoru jako vaše snacha. Moje zkušenosti jsou pro ni stejně důležité jako pro vás. Samozřejmě se týkají úplně odlišných oblastí.“

	„Já vás snad zastřelím, chlape,“ vzdychl prezident, „ale snažím se vás pochopit. Jaké je tedy konečné řešení?“

	„Velice jednoduché,“ usmál se Mark, „odklidíte mě stranou, ale tak, abyste si mě v případě potřeby mohl kdykoliv zavolat zpět. A současně pověříte vedením Neptunu Glena.“

	„Dost, dost,“ zarazil ho prezident, „už, Marku, končete, hergot, nevíte třeba i jaké mám číslo bot?“

	Mark se zasmál: „Osm a půlky, protože Alex má devítky a podle teorie pravděpodobnosti se v dvacátém století mezigeneračně noha zvětšuje vždy o půl čísla za dvě generace. Sázím tedy padesát na padesát. Alexova konstituce odpovídá vaší, vliv matky tedy nebude tolik…“

	„Dost,“ rozchechtal se prezident, „mám osm a půlky. Ale přece jen ti, synku, teď povím něco, co nevíš. V tom, cos mi teď pověděl, bylo asi tak devadesát devět procent pravdy. Máš neobyčejně chytrý mozek. Já jsem dlouho poslouchal, teď poslouchej mě. Za prvé: Teď půjdeš do výslužby.“

	„Ne!“ zvolal Mark, „vy žertujete.“

	„Nežertuji,“ řekl prezident, „není to výslužba do smrti, ale na rok. Vlastně taková dlouhá dovolená za roky tvé obětavé služby. Za druhé: Teď se, Marku, něčeho přidrž – tvoje matka žije.“

	Mark vykulil oči. Poslední informace do něj doslova udeřila. Jeho jistota byla rázem pryč. „Proč jste mi to zatajil?“ vyhrkl.

	„Nic jsem nezatajoval,“ pokrčil rameny prezident, „Sověti nám poskytli nedávno jako protislužbu za určité neveřejné operace část německých archivů z druhé světové války.“

	„Můžu ty archivy vidět?“ neudržel se Mark.

	„Proč myslíš, ty chlape jeden, že ti dávám rok dovolené? Ber to jako poděkování za to, co jsi pro Francii vykonal. A ještě na závěr: Hrabej se v archivu a dej pokoj mé snaše, souhlasíš?“

	„Jistě,“ vyhrkl Mark, „kde se k těm archivům dostanu?“
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	Malý Adam se nemohl nabažit svého pokoje. Vedení hotelu mu poskytlo nejen spoustu hraček, ale jeden z poslíčků mu na účet hotelu koupil a smontoval malý elektrický vláček. Adam se od vláčku nemohl vůbec odtrhnout a Jack s Wandou hrdě sledovali, jak jejich malý syn postupně ovládl nejen obsluhu řídící jednotky, ale i drobné opravy rozpojených kolejí.

	„Máme nádherného syna,“ usmála se Wanda na Jacka, „dobře, že jsem tě poslechla a nakonec jsme ho vzali s sebou. Doma by se mu hrozně stýskalo a tady je tak spokojený. Dokonce jsem si už zvykla i na ten nóbl hotel. Starají se o nás opravdu skvěle.“

	„To máš tak, Wando,“ řekl Jack, „každá firma, třeba tenhle hotel nebo třeba GIMC, je především o lidech. Firmu dělají lidé, ne budovy a zařízení.“

	„Už jsi zase v práci?“ povytáhla Wanda obočí.

	„Jo,“ odpověděl Jack, „jsem v práci nepřetržitě už padesát let,“ rozesmál se, „já si s sebou tahám práci v týhle hlavě ať jsem kde jsem.“

	„Alespoň bys mohl jednou zalhat a říct mi třeba…“

	„Třeba co?“

	„Třeba že práce počká, protože já s Adamem jsme pro tebe důležitější než…“

	„Ale vy jste pro mě mnohem důležitější,“ zvolal Jack, „jenže práce je obrovská zodpovědnost za desetitisíce lidí, a když jednou za takovou firmu, jako je GIMC, odpovídám, nemůžu a nesmím nic podcenit. Rozumíš mi?“

	„Jistě, drahý,“ přikývla Wanda, „už jsme o tom mluvili stokrát. Přesto se občas přistihnu při myšlence, jaké by to bylo příjemné, kdyby pro naši rodinu žádná GIMC neexistovala. Kdybychom žili jako každá jiná normální rodina.“

	„Ale my přece žijeme úplně normálně jako jiní lidé,“ obejmul ji Jack.
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	Erik se doslova vřítil do podkrovního bytu, který sdílel se třemi kumpány, s nimiž tvořil čtyřčlennou partu malých podvodníků a zlodějíčků.

	„Pánové,“ vykřikl bez pozdravu, „mám něco, co nás vytáhne z těch sraček, v kterých žijeme. Zvu vás na pořádnýho panáka.“

	Sotva muži dosedli za stůl v blízké hospůdce, už na ně Erik vychrlil všechno, co o Jackovi Irvingovi věděl. Jediné, co zamlčel, byl jeho, tedy Erikův, podíl na kdysi připravené vraždě Jacka Irvinga, protože ta akce nevyšla a nakonec se všechno obrátilo proti strůjci toho darebáctví, Philipu Hellerovi.

	Erik užaslým kumpánům líčil, jak obrovské bohatství má Irving k dispozici, a posluchačům doslova lezly oči z důlků.

	„A teď to nejdůležitější,“ zakončil Erik dlouhou řeč, „mám plán, jak se k těm jeho prachům dostat.“

	Znovu poručil dvě rundy dobrého kubánského rumu a vykřikl: „Prostě starýho Irvinga unesem a rodina bude cálovat za jeho propuštění. Není to geniální?“

	Muži se na sebe podívali a přikývli.

	„Jenže to bude velká akce,“ řekl nejmenší z nich, „je to velkej chlap, někde ho budem muset schovat, krmit, přitom vyjednávat, máme vůbec na to?“

	„Jasně že máme,“ ujišťoval ho Erik, „já ho mám zmáknutýho, vím o něm všechno. Týdny jsem ho v Africe sledoval. Znám ho stejně dobře jako sám sebe. A živit ho nebude třeba. Je starej a třeba umře, ale voni to při placení nepoznaj.“

	„Stejně mám z takový velký akce strach,“ nechtěl se dát nejmenší společník.

	„A to chceš do smrti lítat po tomhle všivým městě a každý ráno se budit s tím, že se nažereš jenom tehdy, když někomu lohneš pár frantíků?“ zlobil se Erik.

	„Počkejte, chlapi,“ promluvil teď nejstarší kumpán, „nebylo by lepší lohnout to dítě?“

	„Ty vole,“ pískl obdivně Erik, „to mě nenapadlo. Navíc s tím malým spratkem můžeme být vyřízeni raz dva a přitom můžeme Irvingy dojit, jak dlouho budeme chtít.“

	Kdyby Erik nebyl tolik pod vlivem alkoholu, jistě by si všiml, že u vedlejšího stolu si jakýsi muž v perfektně padnoucím obleku cosi pečlivě poznamenává.

	„Tak pojďme tu akci detailně naplánovat,“ řekl Erik a vytáhl z kapsy pomačkaný papír a tužku.
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	Mark se nedočkavě vrhl do dveří sekce B, za kterými byl velký trezorový prostor. Toto jinak nezajímavé místo bylo nyní pro Marka nesmírně přitažlivé. Stálo v něm patnáct beden plných dokumentů psaných německy, označených razítkem přísně tajné a tu a tam popsaných ruskými slovíčky.

	Mark teď byl rád, že se naučil v průběhu služby jakž takž německy, nicméně ruské azbuce nerozuměl, ale s tím se nějak vyrovná.

	Šéfování Neptunu ho naučilo systematickému přístupu k řešení problémů. I teď zcela automaticky rozčleňoval bedny podle data archivace a pak začal první bednu postupně vyprazdňovat a skládal zažloutlé listiny po hromadách na dlouhý stůl, který zde byl pro podobné případy připraven.

	Mark s potěšením zjistil, že německá pečlivost mu usnadní spoustu práce. Řazení listin bylo jednoduché, protože každý dokument měl své číslo jednací a své archivační číslo. V každé bedně byl současně podrobný rejstřík dokumentů, a tak mohl Mark cíleně vyhledávat jenom ty listiny, které mohly obsahovat případné údaje o jeho matce.

	Při práci měl zvláštní pocit. Otevíral najednou jednu z kapitol svého života, o které byl přesvědčen, že je nenávratně pryč.

	Mark byl špičkově vycvičený voják a policista, proto dokázal své emoce dovedně ovládnout. Teď byla ovšem situace poněkud jiná. Když v minulosti stál tváří v tvář teroristům, vrahům či náboženským fanatikům, utrpení jejich obětí bylo sice strašlivé, ale bylo součástí jeho práce a on nesměl dát průchod citům, protože právě prostřednictvím citů chtěli jeho protivníci vydírat společnost. Mark musel být nad věcí, chtěl-li být úspěšný.

	Jenomže teď byla situace jiná. Musel rozšifrovat případ starý třicet let, případ dávno uzavřený a na dlouho pohřbený v těchto bednách. Mimoděk si vzpomněl na matku, na její teplé ruce i na její nářek, když jim pošťák sdělil smutnou novinu o smrti otce.

	Co asi prožívala, když ji odvádělo gestapo, co se s ní dělo poté, když zmizela z Markova, tehdy Janova, dosahu?

	Mark se znovu zadíval na bedny. Desítky kilogramů papírů.

	„Ach bože,“ vzdychl a pokračoval v třídění. Miloval pohyb, vzrušení, riziko, akci, nikdy nesnášel administrativu, naštěstí jeho zástupce Tod v Neptunu vždycky udělal papírovou práci za něj.

	Nicméně teď pociťoval Mark zvláštní rozechvělost. Věřil, že v krabicích ležících před ním objeví tu část své minulosti, která jej stála hodně slz a trápení a která už byla zdánlivě uzavřená. Naštěstí pouze zdánlivě, protože teď ji mohl znovu otevřít.
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	„Strýček Warren!“ zavýskl radostně Adam a hnal se k Warrenu Smithovi, který poklekl a vzal blonďáčka do svého náručí.

	„Nech Warrena vydechnout,“ napomenula ho Wanda, ale Adam ji neposlechl a táhl příchozího do svého pokoje, aby mu ukázal elektrický vláček.

	Jack vešel s rukama v kapsách do Adamova pokojíčku a řekl: „Jsem rád, Warrene, že jsi tady. Monako je opravdu nádherné město, navíc je odsud jenom kousek do Cannes, Nice, San Rema. A taky mám pro tebe adresy tří nakladatelství, kde by mohli mít zájem o tvoji knihu.“

	„Dík,“ odpověděl Warren, „vážím si toho, že jste mě pozvali. A hrozně rád vidím tohodle malého prcka. Vypadá spokojeně.“

	„Jak by ne,“ přikývla Wanda, „když mu v hotelu splní vše, co mu na očích vidí!“

	„Ještě aby tak nesplnili,“ zasmál se Warren, „za ty prachy.“

	„Máš pokoj hned vedle nás,“ řekl Jack, „a jsi kdykoliv vítán v téhle naší klícce.“

	„Jacku, nemohu přijmout…“

	„No, no, Warrene,“ přerušil ho Jack, „jsme ti hodně dlužni, nezvali jsme tě jenom proto, že ti chceme vyjádřit poděkování za tvoji pomoc v té nemilé záležitosti s Philipem, ale jsi okouzlující společník a rádi společně s tebou projedeme kousek téhle země, která si říká Evropa.“

	„Tak jo,“ zasmál se Warren, „budu něco jako váš průvodce, tady s malým Adamem se o všechno postaráme. Souhlas, mladý muži?“

	Adam místo odpovědi zavýskl a dál pouštěl svůj vláček.

	„A jestli to bude stát za to, tak o té naší cestě něco napíšu. Holt někdo musí k životu jíst a pít, já musím psát.“

	„Jenom už žádné horory,“ doplnila ho Wanda, „tehdy ses objevil v Jackově kanceláři a spustila se ta hrozná věc s Jackovou smrtí nesmrtí, ach, ani raději nevzpomínat. Úplně mě z toho ještě i teď polilo horko.“

	„Klid, Wandi,“ položil jí Jack ruku na rameno. „Jsme v Evropě, v Monaku, tady nic podobného nehrozí. Tohle je civilizovaná země.“
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	Elegantně oblečený muž sledoval vrávorající čtveřici, která v čele s Erikem opouštěla hospodu. Rychle zaplatil a pak se vydal za nimi. Nemusel se chovat nějak zvlášť obezřetně, protože muži sotva pletli nohama. Když zapadli do domu ve stráni nad přístavem, poznamenal si adresu a poté hbitě a rychle seběhl stovky schodů dolů, protáhl se několika úzkými uličkami a zastavil se u zeleně natřených dveří poměrně honosného domu. Zazvonil a počkal, až mu otevřou.

	Když se dveře otevřely, zhluboka se nadechl a rozvážným, skoro zpomaleným krokem vešel dovnitř. V místnosti seděli tři muži, jeden z nich zvedl ruku na pozdrav.

	„Nazdar, soudruzi!“

	„Čest,“ řekli mu a trochu se odsunuli, aby se mohl posadit.

	„Mám zajímavou informaci,“ vytáhl příchozí svůj notes a slovo od slova jim vylíčil, co v hospůdce vyslechl.

	„Zajímavé,“ shodli se všichni, když skončil, „měli bychom o tom informovat Alika.“

	Dosud nikdo z nich Alika neviděl, nicméně Alik byl nejvyšším symbolem krajně levicové teroristické organizace Pěst, a už samotné vyslovení jeho jména vzbuzovalo u přítomných hrůzu a posvátnou bázeň.

	Všichni to byli pouze pěšáci a přicmrdávači, teď ovšem ucítili šanci. Sdělit Alikovi, že na dosah ruky jsou ne miliony, ale miliardy dolarů, může znamenat mnohé. Určitě povýšení a určitě pochvalu. A pochvala od Alika znamená víc než medaile od monackého knížete.

	„Alik nebojuje s dětmi,“ řekl jeden z přítomných, ale druhý mu hned odpověděl:

	„Alik nebojuje s dětmi, ale v boji s vykořisťovatelskou třídou kapitalistů nelze hledět na jednotlivce. Jednotlivci, ať už jde o děti, nebo dospělé, mohou stát v cestě za celoživotním mírem, rovností a vítězstvím dělnické třídy. Je snad život jednoho rozmazleného fracka víc než cesta za konečným vítězstvím světové revoluce?“

	„Ne,“ odpověděli svorně, „ta informace musí co nejrychleji k Alikovi.“
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	Warren Smith si užíval nádherného Monte Carla, které teď v květnu bylo nejen veselé a přívětivé, ale i čisté a spořádané.

	Dokonce i voda v moři byla docela obstojně vyhřátá, však mu v hotelu zdůrazňovali, že z celého pobřeží od Ligurské riviéry přes Azurové pobřeží až dolů ke španělským hranicím je vždy nejteplejší voda právě v Monaku.

	Warren se cítil svobodný a šťastný, navíc s úctou vnímal historii, po kterou rod Grimaldů budoval toto nádherné knížectví a jako jeden z nejstarších šlechtických rodů v Evropě zachoval kontinuitu vlády, společenských vztahů a postupného rozvoje Monte Carla a Monaka až do současné podoby.

	Dnes byl obzvláště slunečný a teplý den, a tak Warren vzal s sebou k moři Adama, aby si chvilku Jack s Wandou vydechli a měli taky trochu času na sebe.

	Adam nejdříve pištěl, protože voda ho studila, ale Warren byl neoblomný a nepovolil, než si malé tělíčko na vodu zvyklo a než Adama začala koupel bavit. Dováděli spolu v malých vlnkách a Warren si pomyslel, že takového syna, přesně takového vlastního syna, by jednou chtěl.
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	Jack s Wandou byli konečně na pár hodin sami. Wanda zamkla a pověsila na kliku visačku s nápisem NERUŠIT, Jack zatím otevřel láhev lehkého francouzského vína.

	Pak oba vklouzli do koupelny, Jack Wandu pečlivě namydlil a osprchoval, ona pak provedla totéž s Jackem.

	Když šli do postele, nebylo jim zrovna teplo, ale jakmile se jejich těla v pravidelném rytmu dostávala do extáze, veškerý chlad byl pryč.

	Jack byl výborný milenec, a i když už neměl chuť na milování tak často jako dříve, vždy si objetí s Wandou dokonale užíval.

	Ještě přerývaně dýchali, ale Wanda to musela říct: „Jsem s tebou šťastná.“

	Jack neodpověděl, jen si ji přitáhl blíž. Položila si hlavu na jeho prsa a poslouchala, jak mu bije srdce.
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	„Chceme mluvit s Alikem,“ hlásila dvojice mužů spojce, kterou měla právo kontaktovat jen za zcela mimořádné situace.

	„Důvod?“ zívl muž a dodal s ruským přízvukem: „Nu štó?“

	„Naše informace je natolik důvěrná, že…“

	Muž dožíval a postavil se. Byl to téměř dvoumetrový obr a přísně se na oba příchozí podíval: „Štó?“

	Podívali se na sebe a pak jeden z nich sáhl do tašky a podal muži úhledným písmem popsané listy.

	„Je tam všechno,“ řekl odvážnější z nich, „dole je naše adresa a kontakt, kdyby Alik potřeboval něco doplnit. Pozdravujte ho prosím a ujistěte ho, že…“

	„Do svidania,“ zahřměl obr, vzal si papíry, otočil se a odcházel.

	Muži na sebe pohlédli a zklamaně pokrčili rameny. Čekali, že se s nimi Alik setká a bude s nimi diskutovat, ale teď byli otrávení.

	„Alik ví, co dělá,“ řekl jeden z nich, „a jestli akce vyjde, jistě si na nás s něčím vzpomene. Udělali jsme, co bylo třeba, a Alik rozhodne, jestli to může pomoct světové revoluci. Čest.“

	„Čest,“ odpověděl mu druhý.
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	Mark nebyl ani trochu rád, že ho policejní prezident vytáhl z práce s archivem, ale teď jeho rozmrzelost ustupovala. Kráčel chodbou vysoké policejní školy a v hlavě se mu vybavovaly dny, kdy tady trávil svá studentská léta.

	Tajemník fakulty před ním otevřel dveře a Mark vešel do posluchárny. V posluchárně se tísnilo asi padesát mladých mužů a několik dívek. Policejní dorost, usmál se Mark.

	„Přivedl jsem vám vysokého důstojníka tajných služeb, odborníka na terorismus,“ řekl tajemník a v učebně zavládl klid.

	Mark počkal, až tajemník odejde, a pak po svém zvyku všechny přítomné obešel, stiskl jim ruku a zadíval se každému do očí. Usmál se, když si vzpomněl, že stejně se choval i policejní prezident.

	Zaujal jej vysoký černovlasý mládenec, který vypadal nejen bystře a trénované, ale v jehož očích nacházel i hloubku, kterou hledal. Stejně tak jej zaujala štíhlá blondýnka, protože měla v očích jiskru a tu nádhernou mladickou směs naivity, prostopášnosti, cudnosti, smíchané se špetkou vulgarity i jakousi pýchu, která naznačovala, že dívka má svoji hrdost a zná svoji cenu.

	Mark se do jejích očí díval o malinkou chviličku dále než do jiných očí a pocítil lehké šimrání v podbřišku. Současně vnímal, jak se mu zlepšuje nálada.

	Jediná tvoje velká slabost, Markuje slabost pro něžné pohlaví, vzpomněl si znovu na slova policejního prezidenta. Teď si uvědomil, že prezident měl pravdu. Až na jednu maličkost. Něžné pohlaví je zcela zavádějící pojem. Kdo ví, který moula označil ženy jako něžná stvoření.

	Mark z praxe věděl, že nejhorším, co kdy musel s Neptunem řešit, byla směs extremismu, náboženského fanatismu a terorismu v podání žen.

	V učebně nikdo ani nedutal, protože Markovo charisma působilo jako opium. Nikdo z posluchačů netušil, co je Mark zač, ale setkání s vysokým důstojníkem tajné služby znamenalo pro všechny výjimečnou příležitost podívat se do tváře někomu, kým by sami chtěli za pár let být.

	Mark se postavil dole k tabuli a začal mluvit česky. Hovořil pomalu, protože slova mu nešla sama na jazyk, dělal řadu chyb, ale byla to rodná řeč jeho matky. Po několika větách se posluchači začali ošívat a po chvíli někteří začali vykřikovat, že nerozumí.

	Mark hovořil dál a pomalu se přesunul ke stolku. A pak v jediné vteřině rychle řekl francouzsky: „Kdo položil ten chleba na strop?“

	Všichni posluchači zvrátili hlavy a zadívali se na strop. V té chvíli Mark pěstí uhodil do stolu tak silně, že zvuk v posluchárně připomínal výstřel.

	Posluchači se přikrčili a leknutím každý sklonil hlavu.

	Mark si dal ruce v bok a beze slova ty mladé muže a mladé ženy pozoroval. Pomalu sledoval, jak zvedají hlavy a tázavě se na něj dívají.

	Počkal, až byly všechny hlavy opět nahoře, a řekl: „První chyba – když na vás začne někdo mluvit a vy nerozumíte, nedávejte to hned najevo. Zvláště jste-li ve skupině. Nejdříve vždy reagují ti nejslabší. Počkejte si, co se bude dít, a neprojevujte se dříve, než se situace trochu vyjasní. Získáte převahu. Druhá chyba – když najednou začnete rozumět, nereagujte dříve, než si vyhodnotíte obsah výpovědi. Ptám se vás: dá se položit chleba na strop?“

	„Ne,“ odpověděli mu zdrženlivě.

	„Vidíte,“ usmál se, „a přece jste se všichni na strop podívali, i když to s tím položením chleba na strop byl nesmysl.“

	„Jenže jsme nic takového nečekali,“ ozval se jeden z posluchačů.

	„Každá operace proti extremismu a terorismu je sledem situací, které nečekáte. Proto nemá smysl biflovat se nějaké přesné postupy řešení. Smysl má učit se způsobu, jakým se k takovým situacím postavit.“

	„Když teda nějaký idiot, třeba terorista nebo jiný šílenec, napadne letadlo, autobus, barák, mám nejdřív hledat způsob řešení? Není to pozdě? Neměl bych mít v hlavě tisíc modelových řešení a použít to nejlepší, stokrát ověřené a promyšlené, než hledat sám cestu, co s tím?“ zeptal se sebejistý mladík z poslední lavice.

	Mark se k němu otočil a přikývl: „Ano, tak byste mohl postupovat, dokonce bych řekl, že tak postupuje drtivá většina policistů a agentů. Můžete tento způsob aplikovat a můžete být docela dobrý a úspěšný. Ale nikdy nebudete nejlepší, nikdy nebudete ten, kdo vyvede protivníka z konceptu, nikdy nebudete tím, kdo se situace zmocní a vtiskne jí vlastní způsob řešení.“

	„Proč nevyužít toho, co je prověřené a ověřené?“ nechtěl se dát student.

	„Protože je to průhledné a protože i protivník zná řadu policejních praktik a postupů. Podívejte se, jak lehce jsem vás zmanipuloval na začátku tohoto semináře. Přitom se už čtyři roky učíte, že první zásadou dobrého policisty je schopnost manipulaci prohlédnout a následněji odolat.“

	„Ale my jsme ji nemohli očekávat! Čekali jsme přednášku!“ protestovali.

	Mark znovu zakroutil hlavou: „A vy si myslíte, že váš protivník k vám přijde a dopředu vám oznámí, pozor, milý policisto, teď vás přicházím manipulovat? Vy si myslíte, že svět zločinu je přehledný a popsatelný? Vy si myslíte, že při akci si přitáhnete učebnici a budete v ní hledat klíč k řešení situace?“

	Všichni na Marka hleděli a nikdo nepromluvil.

	„Tady,“ poklepal si Mark na čelo, „tady musíte mít vlastní centrum bleskové analýzy a rychlého rozhodnutí, tady musíte mít ukrytou schopnost odhadnout protivníka a tady musíte dokázat přijmout riziko bez zbytečného otálení. A vy, mladý muži, zapomeňte na to, že protivník je šílenec nebo idiot,“ obrátil se na mladíka z poslední lavice, který před chvílí hovořil.

	„Když podceníte protivníka, můžete si zrovna objednat rakev, protože ji jistě zanedlouho budete potřebovat.“ V posluchárně zašumělo.

	„Přátelé,“ pokračoval Mark, „před pětadvaceti lety jsem seděl v těchto lavicích co vy. Od té doby jsem zasahoval se skupinou kolegů na mnoha místech světa a viděl jsem umírat spousty lidí. Teroristů, extremistů, fanatiků, politiků, policistů i obyčejných lidí. Za ta léta jsem se naučil jednu věc. Aby člověk dokázal věci řešit, musí nezbytně něco zvládnout. Víte co?“

	Posluchači začali diskutovat, ale Mark pořád kroutil hlavou. Když stále nebyl spokojen, zvedl ruku a posluchači se zklidnili.

	„Nikdo jste mi neodpověděl tak, jak jsem chtěl,“ řekl Mark, „víte co jsem měl na mysli? Přitom je to prosté. Nejdříve ze všeho musíte protivníka pochopit. Musíte odhadnout jeho pohnutky, odhadnout jeho strategii a začít myslet jako on. To je základním předpokladem úspěchu. A pak nesmíte zapomenout ani na vteřinu na jednu věc. Protivník může být chytřejší než vy a může si s vámi jen pohrávat. Na to pozor. A ještě něco. Nepodléhejte pokušení sami rozhodovat, co je dobré a co zlé. Protivník často nasazuje život za něco, co je z jeho pohledu ušlechtilé, hrdinské a dobré, kdežto vám se to bude zdát bestiální, nelidské a kruté. Dříve v historii, kdy lidé prožívali jeden střet za druhým, lépe rozlišovali a chápali, jak proměnlivá je hranice mezi dobrem a zlem, jak se často dobro se zlem doplňují a jak dokonce někdy i splývají. Proto například Řekové měli pro ohavnost i posvátnost jeden výraz: hagios, proto latinské altno znamenalo vysoký i hluboký, a proto i biblický strom poznání nesl dobré i zlé, díky čemuž se lidé dostali z ráje a skončil věk rajské nevinnosti, v které nebylo ani dobra, ani zla. Žádný člověk nepáchá zlo jenom pro zlo. Nepokládejte za pravdivé klišé z filmů, že svět se dělí na darebáky a na vzorňáky. V každém z nás je kus darebáka a kus vzorňáka. Záleží na situaci, v které se nalézáme, a nemyslete si, že váš protivník musí být nutně zlý, prohnaný, nevzdělaný darebák. Často proti vám může stát velice inteligentní, studovaný a na první pohled bezúhonný člověk. Ale vy jste policisté, vy stojíte na straně zákona a vy musíte zákon naplňovat. Vy nesmíte sami soudit, co je dobré a co je zlé. Vaše úloha v demokratické společnosti spočívá v tom, že budete dohlížet na dodržování zákona, protože zákon je tím, co obecně udržuje ve společnosti klid a pořádek, vy musíte dokázat vynutit si veřejný pořádek a respekt svého okolí.“
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	Wanda seděla v parčíku nad Casinem a pozorovala Adama, jak si hraje na trávníku s klackem a bojuje proti neviditelnému nepříteli.

	Wandu napadlo, že by si mohla s sebou přivézt domů do Johannesburgu pár semínek stromu, který přenádherně kvetl. Podívala se pod strom a uviděla pár semen, která tu vydržela od podzimu.

	„Adame,“ přivolala chlapce, „byl bys tak hodný a nasbíral mi pár těchto semínek? Zasadíme je doma na zahradě, a když vyklíčí, vyroste z nich stejně nádherný strom, jako je tento.“

	Adam přerušil hru a začal v trávě hledat lesklá, hnědá trojhranná semena.

	Za chvilku objevil první, druhé, třetí semínko a nadšeně je mamince přinesl. Wanda si vzala z malé ručky přinesená semena a dala si je do peněženky.

	„Jdu hledat další,“ řekl Adam, kterého sběr semen zaujal.

	„Madam,“ postavil se před Wandu rozložitý velký muž, „mohl bych vás požádat o příspěvek na sirotčinec?“

	„Ale samozřejmě,“ usmála se Wanda, vytáhla znovu peněženku a mezi semínky našla pár drobných.

	„Stačí?“ zeptala se a podala muži deset franků.

	„Bůh vám to zaplať,“ poděkoval muž, „a mohu vás ještě poprosit o podpis na tuto listinu? Jsou zde podepsáni všichni dárci včetně darované částky. Pro pořádek.“

	„Jistě,“ přikývla Wanda, „to je to nejmenší.“ Muž chvíli hledal pero, přehraboval se v kapsách, pak je konečně našel a Wanda se podepsala.

	Muž pečlivě složil papír, dal ho do tašky a podal Wandě ruku: „Děkuji za šlechetnost.“

	Otočil se a odchvátal.

	Wanda ho chvilku pozorovala, pak se podívala po Adamovi, ale protože ho neviděla, zavolala: „Adame, kde jsi?“

	Adam nebyl v dohledu a Wanda se naoko zlobila, postavila se a zvolala: „Jak tě najdu, tak tě sním! Kam ses schoval?“

	Schválně vyrazila směrem ke keři a předstírala, že ho hledá. Pak se dívala pod lavičky a do korun stromů a přitom pořád vykřikovala: „Já tě vidím, já tě už budu mít!“

	Po chvíli usoudila, že Adam si už užil dost, a zamířila k mohutnému kmeni stromu, jehož semínka s Adamem sbírali.

	Adam se jistě skrývá za kmenem a Wanda těsně u kmene ještě schválně zvolala: „Kdepak jen ten Adam může být?“

	A pak rychle oběhla kmen a udělala: „Baf!“

	K jejímu překvapení však Adam za stromem nebyl.

	„Adame!“ zavolala a trochu se lekla, kam se jí mohl synek zatoulat.

	„Adame!“ zavolala s tísní v hlase ještě silněji.

	Erik se však připravil do nejmenších detailů. Každý z mužů měl přesně stanovené úkoly.

	Největší z nich pod záminkou sbírky zabaví matku chlapce, ideálním místem bude parčík, kam si denně chodí po obědě hrát.

	Otec obvykle s nimi nebývá, zřejmě si rád po obědě dřímne. A i kdyby tam otec byl, neměl by být problém zabavit oba.

	Naopak ten nejmenší z nich bude mít za úkol přijít k chlapci, přiložit mu na ústa hadřík s éterem a odnést ho Erikovi, který si chlapce převezme a odnese ho sto padesát metrů k parkovišti u pošty. Tam už bude čekat čtvrtý společník s nastartovaným autem, Erik s klukem rychle nasednou a pojedou co nejrychleji do jejich bytu.

	Pak se prostě spojí s Irvingem a požádají ho o jeden rovný kulatý miliónek dolárků, což on ve svých účtech ani nepocítí, protože takových miliónků tam musí mít spousty.

	Miliónek si nechají přinést hezky v hotovosti v malých bankovkách, pak vrátí kluka, rozdělí si penízky na čtvrtiny a každý se svou výslužkou zmizí tam, kam ho nohy ponesou.

	Těsně před vypuknutím akce pociťoval Erik příjemné vzrušení. To nebylo přízemní vybírání peněženek, to byla AKCE!

	Vše běželo jako na drátkách. Wandu se podařilo báječně zabavit, byla absolutně bez výhledu, kluk byl v limbu po prvním vdechnutí éteru a Erik převzal bezvládné dítě přesně tam, kde předpokládal.

	Vzal chlapce do náručí a začal co nejrychleji utíkat k parkovišti u pošty. Několik lidí se za ním otočilo, ale jinak mu nikdo nevěnoval mimořádnou pozornost.

	Auto stálo na svém místě, Erik poklepal na kapotu, dveře se podle očekávání rychle otevřely a Erik chtěl vklouznout dovnitř, když ucítil obrovskou ránu do hlavy.

	Rychle přicházel o vědomí, ale stačil si ještě všimnout, že nějaké ruce uchopily chlapce a podaly ho jiným rukám dovnitř auta.

	Poslední myšlenkou Erika bylo neblahé zjištění, že monacká policie pracuje o mnoho lépe, než předpokládal.
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	Jack spokojeně oddychoval. Měl rád hodinku spánku po vydatném obědě a byl Wandě vděčný, že vždycky s malým Adamem odešli na procházku a nechali ho v klidu odpočívat.

	Tři čtvrtě století se na jeho těle přece jen podepsalo a Jack musel svoji tělesnou schránku šetřit, chtěl-li se dožít dospělosti malého synka.

	Jackovi připadalo, že má v hlavě budík, protože se denně budil z odpoledního spánku na minutu přesně. Dnes tomu ovšem bylo jinak.

	Dveře do pokoje se rozletěly a k spícímu Jackovi se vrhla téměř nepříčetná Wanda v doprovodu dvou policistů.

	Jack s námahou a malátně otevřel oči, ale hned pochopil, že se stalo něco vážného.

	„Je pryč, zmizel, je pryč!“ křičela na něj a on se docela hloupě zeptal:

	„Kdo?“

	„Adámek.“

	„Co je to za nesmysl,“ vykulil Jack oči, „stalo se mu něco?“

	„Nevím,“ křičela Wanda, „on prostě zmizel!“

	„Hlavně když nevběhl pod auto,“ oddychl si Jack, „jestli se ztratil, tak ho najdeme.“

	Jack pochopil, že Wanda podlehla hysterii, rychle se oblékl, vzal Wandu za ruku s společně s policisty vyběhli ven.

	Když dorazili do parčíku, ukázala Wanda na kvetoucí strom a mezi vzlyky vykřikla: „Tady mně sbíral semínka a najednou byl pryč.“

	„To je nesmysl,“ řekl Jack, „přece se nevypařil. To ti zmizel před očima?“

	„Ne,“ rozbrečela se Wanda, „dávala jsem peníze tomu muži…“

	„Jakému muži?“ zatřásl s ní Jack.

	„Na nějakou charitu. A když ten chlap odešel, byl Adam pryč.“

	„Co to bylo za chlapa?“

	„Nevím,“ hlesla Wanda a zhroutila se na lavičku. Ale to už k ní přicházeli policisté v uniformách i v civilu a rozběhla se rutinní policejní akce. Vlastně až tolik rutinní nebyla, protože děti se v Monaku neztrácejí každý den. Přesněji řečeno, skoro vůbec.
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	Adam se probudil a bylo mu hrozně zle. Poprvé v životě ho bolela hlava a cítil, že bude zvracet. Otevřel oči, ale oslnilo jej světlo, tak je zase přivřel a zavolal: „Mami!“

	Čekal matčin hlas a její ruce, ale nic se nedělo. Zavolal tedy znovu a současně se lekl. Kde je máma? Rychle otevřel oči a zjistil, že jede v úplně cizím autě s úplně cizími lidmi.

	„Kde je máma?“ zakřičel, ale odpověď ho ani příliš nezajímala a začal řvát. Než mohl dát průchod hlasivkám na plný výkon, ucítil zase tu podivnou vůni a všechno kolem se ztratilo v bílé mlze.
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	„Marku, pojď dál a posaď se.“

	Policejní prezident podal Markovi sklenku dobrého francouzského vína a zeptal se: „Jak jde pátrání po tvé matce?“

	Mark pokrčil rameny: „Myslel jsem, že to půjde líp. Z toho archivuje zcela zřejmé, že válku přežila. Jen mi vrtá hlavou, jak jste dospěl k názoru, že ještě žije. To se nedá z těch lejster vyčíst.“

	Prezident šel k malé mahagonové skříňce a otevřel ji. Sáhl dovnitř a vytáhl obálku.

	„Před nějakou dobou jsme obdrželi, tedy přesněji ministerstvo obrany, tuto zajímavou žádost nějaké staré dámy z Československa, která nás prosí o prověření, zda lze najít jakoukoliv informaci o chlapci jménem…“

	„Dejte mi to, prosím,“ vyskočil Mark a nervózně vytrhl obálku prezidentovi z ruky.

	Rychle rozevřel přeložený list papíru a dychtivě četl. List byl popsán úhledným ženským drobným písmem a přesně popisoval osudy Marka až do okamžiku, kdy matku zatklo gestapo. Pak tam byla informace o sovětském žaláři, v roce 1952 o návratu matky do Československa a v roce 1953 zmínka o první žádosti francouzskému ministerstvu zahraničí o nalezení jejího syna, v roce 1954 o druhé takové žádosti a tak dál každý rok až do roku 1968, kdy jí bylo povoleno vycestovat do Francie, ale než tak stihla učinit, vtrhli do Československa Sověti a znovu se hranice na západ staly neprodyšnými.

	„Proč mi nikdy nikdo nesdělil nic o těch dřívějších žádostech?“ vyhrkl Mark.

	„Protože ani jednu komunistická rozvědka nenechala přejít přes hranice. A tahle žádost se sem dostala velmi zajímavě, protože ji doručila naše pražská ambasáda. Možná tvojí matce konečně došlo, že komunisti prostě neměli zájem, aby se nějaký Jan ve Francii našel.“

	„Prosím o novou identitu a povolení vycestovat do Československa,“ řekl vítězně Mark, „co nejdříve, prosím.“

	„Ale to je samozřejmé,“ poklepal ho prezident po ramenou, „jen tě před tím chci požádat o malou, no přesněji o větší službu. Mohu?“

	„O co jde?“

	„Marku, potřebuji, aby sis vybral pár chlapů z Neptunu a mrkl se na jednu záhadu. Samozřejmě budeš instalován okamžitě zpět do služby.“

	Mark cítil, jak ho dopis v ruce začíná pálit. Poté, co matku definitivně pochoval, ji teď našel živou, a když zbývá poslední krok k tomu, aby se s ní setkal, zase ten zatracený Neptun.

	„Myslel jsem, že Neptun už je minulost,“ řekl Mark, „a taky nevím, jak by mě kluci přijali, o Alexovi nemluvě. Je to něco, s čím si beze mě nedovedou poradit?“

	„Nic velkýho,“ poznamenal prezident.

	Cvičený Markův mozek začal pracovat. Uvědomil si, jak jeho instinkty získané tvrdým výcvikem a řadou nebezpečných akcí dosud stoprocentně fungují.

	„Pokud to není nic velkýho,“ řekl Mark, „promiňte, chci co nejdříve vidět svou mámu. Už jsem nasazoval krk mnohokrát a snad si to zasloužím, nejde přece o rozkaz, jde řekněme o přátelskou službu, ne? A ta se dá odmítnout, mám-li teď něco osobně velmi důležitého. Nemám pravdu?“

	Prezident přikývl: „Nechci tě nutit. Ale stala se taková věc, zdánlivě bezvýznamná, říkám zdánlivě, protože řadu tajných služeb to uvedlo do stavu nejvyšší pohotovosti. No, nebudeme to rozebírat, chápu, že máš, prostě máš právo po těch letech vyřešit si vlastní…“

	„O co jde?“

	„Unesli malého kluka, čtyřleté dítě.“

	„A kvůli tomu se nasazuje Neptun?“ vykulil Mark oči.

	„Ano,“ přikývl prezident, „Neptun na tom dělá už dva měsíce a nic, ani nejmenší stopa, indicie, prostě nic.“

	„Co je to za dítě, je snad ze zlata, že se kvůli němu dějou takové manévry?“

	„Dítě ne, ale rodiče jsou více než ze zlata. Ten chlapec se jmenuje Adam Irving a jeho tatík je na seznamu nejbohatších lidí planety uveden pod číslem šestnáct.“

	„Takže kvůli bohatýmu dítěti se všichni potento, ale kdyby tatík kluka měl číslo tři miliardy dvě stě šestnáct, tak by se nedělo nic, ano?“

	„Nehřej to na mě, Marku,“ usmál se prezident, „vím, že si umíš dát dvě a dvě dohromady. Prostě si myslíme, že přes toho kluka se pokusí Irvinga někdo vydírat. Někdo, kdo potřebuje velké peníze pro velké sviňárny, rozumíš mi? Čekali jsme, že se Irvingovi někdo ozve, někdo přijde s nabídkou vyměnit kluka za balík peněz. Všechno máme už tři měsíce pod kontrolou, poslední dva měsíce se kolem toho motá nejen Neptun, ale i Mossad, KGB a DIS z Jihoafrické republiky, ale nic. Všichni jsme nahraní. Tak mě napadlo, že s tvojí hlavou…“

	„… byste přestali být nahraný?“ zasmál se Mark.

	„Ano,“ přikývl prezident, „tohle totiž není tuctová akce a zatím si na ní všichni vylámali zuby, protože nic neodpovídá obvyklým postupům. Proč, hergot, za tři měsíce nikdo Irvinga nekontaktoval?“

	„Proč se nedostanou žáby k rybníku, když se mezi loukou a rybníkem postaví dálnice?“ zeptal se Mark.

	„Cože?“ škrábal se na hlavě prezident, „nenalil jsem ti do vína kořalku?“

	„Tak proč?“ zeptal se Mark znovu.

	„Protože je auta přejedou a rozšrotují,“ odpověděl prezident.

	„A co udělají chytré žáby?“ řekl s úsměvem Mark.

	„Chytré žáby si najdou jiný rybník na správné straně cesty nebo hledají bezpečný průchod nad nebo pod cestou,“ odpověděl prezident.

	„Přesně tak,“ přikývl Mark, „a toho malýho kluka asi unesly chytré žáby, jenom nemohou najít bezpečnou cestu k rybníku. Mám dvě podmínky,“ řekl Mark, „tedy přesněji, prosby.“

	„Prosím,“ přikývl prezident.

	„Za prvé – Neptun z tý akce okamžitě zmizí a nikdo kromě vás se nedozví, že na tom dělám. Současně klukům z Neptunu poděkujete a Glenovi před klukama sdělíte, že pod jeho vedením splnil Neptun přesně tu úlohu, kterou jste v rámci her tajných služeb u tohoto případu očekával. Nechci, aby hned z první akce pod Glenovým vedením odcházeli kluci s tím, že vyhořeli. Neúspěch se může řetězit a hlavně nahlodávat sebedůvěru. Je novým šéfem Glen?“

	„To je tajná informace,“ zakroutil hlavou prezident.

	„Dobře,“ přikývl Mark, „přesto vás prosím, abyste postupoval podle mého přání.“

	Prezident souhlasně mlaskl a řekl: „Dál?“

	„Dál prosím o přidělení dvou mladých nezkažených policistů, s kterými jsem měl tu čest se setkat na přednášce, kam jste mě poslal. Takový černovlasý vysoký chlapec a štíhlá blondýna z pátého ročníku, jména neznám, ale dám vám jejich přesný popis. A teď druhá věc – hned, jakmile akce skončí, chci novou identitu a pas a povolení k výjezdu do Československa.“

	„Samozřejmě, souhlasím, a – děkuji, Marku.“

	Mark si vzal z prezidentova stolu čistý lístek papíru a tužku, pohodlně se usadil v koženém křesle a řekl: „Teď prosím, abyste mi řekl všechno, co o té věci víte.“
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	Zoufalství se natrvalo usadilo ve Wandině tváři. Po třech měsících pátrání, kdy místní policisté prohlédli každý kout, každé křoví a každý centimetr Monaka, začala podléhat beznaději.

	Ne, ani na vteřinu se nesmířila se skutečností, že Adámek je pryč, ale přestávala doufat, že se ještě objeví.

	I Jack, který první týdny dvacet hodin denně zuřivě pátral po sebemenších stopách, začínal ztrácet naději.

	Navíc si Wanda poprvé uvědomila, jak se pětasedmdesát let na Jackovi začíná projevovat. Myšlení měl i nadále bystré, ale den za dnem mu ubývaly fyzické síly. Usínal vyčerpán všude, kde se na chvilku zastavil k odpočinku. Wanda poznala, že teď, po třech měsících od zmizení Adámka, je na samém dně svých fyzických sil.

	Nebýt Warrena Smithe, už by jistě zkolaboval, ale Warren byl jako jeho stín, oba muži neustále probírali strategii pátrání a donekonečna hledali odpověď na jedinou otázku. Co se mohlo s Adamem stát?

	Wanda, kterou první dny po Adamově zmizení přepadaly stavy hysterie, teď upadala do zvláštního melancholického rozpoložení a často se přistihla v situacích, kdy nevěděla, kam jde, co dělá a co vlastně chtěla dělat.

	Utrpení, které prožívala, bylo tak silné, že jí připomínalo tu nejsilnější fyzickou bolest. Bylo ovšem ještě horší. Fyzická bolest po čase ustoupí, kdežto bolest vědomí pouze přechází z jedné formy do jiné a Wanda nebyla schopna ani rozlišit, která z těch forem je trýznivější.

	Warren s Jackem už stokrát proběhli každou uličku, každé náměstí, každý průjezd a průchod, ale nenalézali vůbec nic, co by jakkoliv souviselo s Adamem a jeho zmizením.

	Jack s Warrenem si právě zuli boty a unaveně se položili na pláži do písku. Warren si ponořil nohy do vody a řekl: „Je teplá. Pojďme si zaplavat.“

	„Ne, díky,“ odpověděl Jack, „mám dost. Sotva se hýbu.“

	Warren mávl rukou, postavil se a s rozběhem vlétl do moře. Když sebou praštil o vodní hladinu, rozstříkla se kolem něho nádherná fontána. Pak se ponořil a nechal chvíli působit stav beztíže, který jeho tělo vystrkal na hladinu.

	Právě v okamžiku, kdy se chtěl nadechnout, aby ulevil přetíženým plicím, ucítil náraz a ocitl se znovu pod hladinou.

	Zoufale zahrabal rukama a nohama a snažil se dostat na hladinu. Když se mu to podařilo, prskal vodu a zaklel. Současně si všiml, že vedle něj bezvládně leží na hladině tělo. Bleskově několika tempy doplaval k tělu, pořádně zabral nohama, aby měl stabilitu, a obrátil tělo ležící obličejem ke dnu naznak.

	Dívka byla v bezvědomí, ale nebyla mrtvá. Zvedl jí hlavu a dal jí dva políčky. Nereagovala, tak ji nějak obejmul a plaval s ní ke břehu.

	Jack opět spal a Warren kousek vedle něj táhl dívku z vody. Jen co byl u břehu, našlo se dost ochotných rukou, které mu pomohly vytáhnout dívku na vyhřátý písek.

	Warren přerývaně oddychoval a sledoval, jak dívka nejdříve kašle a jak následně zvrací. Nebyl to zrovna hezký pohled, ale současně to bylo zadostiučinění. Dívka byla živá a Warren se nenamáhal zbytečně.

	Snad po pěti minutách našel Warren znovu sílu ve svém ochablém těle a překulil se k dívce.

	Podívala se na něj hlubokýma modrýma očima, v kterých se ještě zračil strach a děs z prožitých chvil, a řekla: „Děkuji vám, pane, zachránil jste mě.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Warren.

	„Plavala jsem, jenže najednou jste se vynořil, musel jste být pod vodou a přímo jste mě nabral do hlavy. Víc nevím. Ale byla to strašná rána.“

	„Promiňte,“ omluvil se, „netušil jsem, že tam budete. Víte, já pod vodou nedokážu otevřít oči.“

	„To nic,“ hlesla, „hlavně že to dobře dopadlo.“

	„Jste tu sama?“ zeptal se.

	„Ano.“ odpověděla, „manžel zůstal v hotelu.“

	„Doprovodím vás tam,“ řekl Warren, „v tomhle stavu vás nemohu nechat samotnou.“

	„Děkuji,“ přikývla, „vážím si vaší péče a starostlivosti.“

	Pomalu se posadila a několikrát se zhluboka nadechla. Warren si uvědomil, že je neobyčejně půvabná. Blond vlasy, štíhlé a souměrné tělo, modré oči, věk kolem dvaceti.

	Je jako zlatovláska, pomyslel si a vzpomněl si na své děvče, které zanechal v Johannesburgu.
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	Mark zaklepal na dveře a bez vyzvání vstoupil. V konspiračním bytě nedaleko policejního ředitelství už jej čekaly dvě osoby.

	Vysoký černovlasý mladý muž a drobné štíhlé děvče se zlatými kadeřemi a průzračně modrýma očima.

	Oba se s příchodem Marka vypnuli do pozoru. Mark neřekl očekávané pohov, ale předstoupil před ně a pokýval hlavou, čímž dal najevo, že je poznává a že jsou to ti, které si pro akci vybral.

	Pak se postavil před mladíka a zadíval se mu dlouze do očí. S potěšením zjistil, že mládenec zrakem neuhýbá. Poté totéž zopakoval u slečny. Na rozdíl od mladíka slečna roztáhla ústa do náznaku úsměvu a trochu jí cuklo koutkem úst. Koketa, pomyslel si Mark.

	„Pohov,“ zavelel a všiml si, jak povolilo nejen napětí v místnosti, ale jak povolila také halenka na hrudi blondýnky. Trojky, neubránil se Mark lákavé představě, ale rychle se vzpamatoval.

	Podal oběma mladým ruku a řekl: „Teď jsme tým.“

	Přikývli na souhlas a Mark se poprvé usmál.

	„Víte, proč jsem si vás vybral?“

	„Ne,“ řekl mladík, „nemáme tušení.“

	Dívka zakroutila hlavou: „Já myslím, že jsme vás něčím zaujali.“

	„To má logiku,“ přikývl Mark, „a dál?“

	„Asi se vám zdáme vhodní pro řešení nějakého úkolu,“ přidal se mladík.

	„Výborně,“ souhlasil Mark, „a proč se mi zdáte vhodní?“

	„Protože se vám zdáme schopní se s tím úkolem vypořádat?“ přisadila si dívka.

	Mark se rozesmál: „Trefa, ale úplně vedle. Vybral jsem si vás proto, že jste zcela neschopní se s úkolem vypořádat.“

	Oba nasadili udivený výraz a dívka se trošku urazila: „Tak na co nás tady máte?“ prohodila.

	„Je to těžko vysvětlitelné v jedné větě,“ zachmuřil se Mark, „vlastně jste nebyla daleko od pravdy. Já si myslím, že vaše nezkušenost a svým způsobem neschopnost je jednou z možností, jak splnit úkol, který jsme dostali.“

	„Tomu nerozumím,“ zakroutila hlavou a mladík se k ní přidal.

	„Vzpomínáte si na tu moji přednášku?“ zeptal se Mark. „Ano.“

	„A vzpomínáte si, jak mě tam jeden z vašich spolužáků přesvědčoval, že ideální metodou policejní práce je zkušenost a využívání precedentu? Že nejlíp se úkoly řeší vybroušenými a vyzkoušenými postupy?“

	„Ano.“

	„A vzpomínáte si, co jsem mu odpověděl?“

	„Že nejlepší policisti jsou ti, kteří hledají vlastní řešení, ne ta nabiflovaná.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Mark, „před námi je úkol, na kterém všechny nabiflované metody ztroskotaly. Proto zavolali mě, protože moje metody nejsou ortodoxní, a taky mě zavolali proto, že jsem nejlepší. Nepřipadám vám nafoukaný?“ Oba zakroutili hlavami, že ne.

	„Za prvé,“ zachmuřil se Mark, „chci, abyste mi po celou dobu naší spolupráce říkali plnou pravdu. Mohu se na to spolehnout?“

	Přikývli.

	„A za druhé, ptám se vás znovu, připadám vám nafoukaný?“

	Oba mladí policisté se na sebe podívali a chlapec přikývl. Dívka dodala: „Jste nafoukaný. Zvláštním způsobem, ale nafoukaný. Hlavně proto, že sám sebe označujete jako nejlepšího. Shazuje vás to.“

	„Ale znamená to, že nejsem nejlepší?“ zeptal se Mark.

	„To by měli posoudit jiní, ne vy sám,“ řekla dívka.

	„Abyste byla nejlepší,“ naklonil se k ní Mark, „musíte se cítit jako nejlepší, musíte myslet jako nejlepší a nesmíte se stydět vystupovat jako nejlepší. Chápete?“

	„Ne,“ řekla, „v tom s vámi nemohu souhlasit.“

	„Dobrá,“ usmál se Mark, „proč myslíte, že mi svěřili tuto akci?“

	„Nevíme, o jakou akci jde,“ řekl mladík.

	„To není důležité,“ odpověděl Mark, „s tímhle úkolem si nevěděli rady nejschopnější policisté z bezpečnostních služeb. Proč znovu vytáhli do služby mě, starého barda, a schválili mi do týmu dva nezkušené zajíčky?“

	„Dovolte…,“ řekla dívka, ale Mark ji přerušil.

	„Ptám se proč?“

	„Protože jste nejlepší?“ zeptala se dívka a Mark se na celé kolo rozesmál:

	„Ne, ne, ne. Ale upřímně. Vás dva jsem si vybral dobře, přesně tohle potřebuji. Mě si vybrali proto, že jsem jiný. Jiný neznamená nejlepší. Jiný znamená, že můžu najít způsob řešení tam, kde běžné přístupy označí situaci za neřešitelnou. A je pro věc samotnou zcela podružné, zda se my sami cítíme jako nejlepší, chápete? Ta věc existuje nezávisle na nás.

	Ale prvním předpokladem, abychom problém vyřešili, je naše přesvědčení, že toho budeme schopni.“

	„Tak proč nám tedy neustále motáte hlavu s vaší nafoukaností,“ durdila se blondýnka.

	„Protože si chci ověřit, zda jste schopni zvládnout to, proč jsem z vás udělal svůj tým.“

	„A to je?“ zeptal se mládenec.

	„Vaše nezkušenost. Znamená pro mě cenný zdroj poznatků a aktivizuje moje myšlení. Taky mám tendence upadat do zaběhnutých kolejí. My se v tomto případě nesmíme řítit po kolejích, to už zkoušeli jiní. My se musíme k cíli přiblížit nečekaným a netradičním způsobem.“

	„V čem spočívá ten úkol?“ zeptala se dívka.

	„Nejdříve mi odpovíte, zda se mnou do toho půjdete dobrovolně a zda jste schopni až do vyřešení celé záležitosti stoprocentně zpřetrhat veškeré svoje osobní a rodinné vztahy.“

	„Ano,“ vyhrkli jednohlasně.

	„Musíme najít jednoho malého ztraceného kluka,“ řekl Mark.

	Mladíkovi poklesla čelist: „Myslel jsem…“

	„Myslel jste, že půjde alespoň o unesené letadlo nebo o atentát na prezidenta Spojených států?“ usmál se Mark. „Ne, ale…“

	„Ale únosy dětí snad řeší kriminálka,“ poznamenala dívka.

	„Tohle dítě je neobyčejné,“ zvedl Mark prst, „vlastně je obyčejné, ale pochází z neobyčejné rodiny. Existuje reálné nebezpečí, že únosci mohou být teroristé a jakýkoliv přísun větších peněžních částek na jejich konta je potencionálním nebezpečím zvýšení výskytu teroristických útoků. Proto naším cílem je znemožnění výměnného obchodu dítěte za peníze.“

	„Máme tedy za úkol to dítě osvobodit?“ zeptala se dívka.

	„Ano,“ přikývl Mark, „osvobodit nebo zabít.“

	„Cože?“ neovládla se, „ale to je bestiální! Jak to myslíte, zabít?“

	Mark si povzdechl: „Usmrtit to dítě je krajní možností v případě, že nebude žádné jiné alternativní řešení. Jestliže můžete vyměnit život jednoho dítěte za desítky životů jiných lidí, jak se rozhodnete?“
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	Wanda pozorovala spícího Jacka. Jako každou noc nemohla spát a vlastně svému muži záviděla schopnost praštit sebou každý večer do postele a upadnout do hlubokého spánku.

	Ještě před pár týdny vůbec nevnímala věkový rozdíl, který byl mezi ní a jejím mužem, ale teď viděla, že třicet let je prostě třicet let. Jack každým dnem ztrácel svoji sílu a vitalitu. Ačkoliv se snažil alespoň navenek vypadat svěží a iniciativní, uvnitř se vyprazdňoval. Docházely mu nejen fyzické, ale i duševní síly.

	Wanda svého muže ze srdce milovala, ale teď si trpce uvědomila, že by bez přemýšlení přijala to, co Jack řekl dnes večer: „Kdyby to šlo, vyměnil bych svůj život a všechny své peníze a aktivity za Adámka.“

	Jenomže kde Adámek je?

	Stokrát probírali teorii únosu. Ale kdyby ho někdo unesl, tak proč? Ano, jsou bohatá rodina, ale únosci by se snad už přihlásili, kdyby chtěli vydírat.

	A kdyby se Adámek někam ztratil, tak by ho snad lidé přivedli na policii.

	A kdyby někam vlezl, tak by ho už policie tisíckrát objevila, protože Monako doslova převrátila naruby a prošťourala každý kanál a každé zákoutí.

	Mohli ho také unést někam, co já vím, do arabských zemí? Nebo nějací příslušníci náboženských sekt ke svým zvráceným…

	Ozvalo se lehké zaťukání na dveře. Wanda vyskočila z postele a tak, jak byla, v lehké průsvitné noční košilce, se vrhla ke dveřím. Že by konečně něco?

	Otočila klíčem a otevřela. Za dveřmi stál Warren a s omluvným výrazem ve tváři řekl: „Nechtěl jsem tě probudit, ale něco se dnes přihodilo a chtěl bych to s tebou probrat. Můžu dál?“

	Ukázala rukou dovnitř a nedokázala skrýt zklamání. Zase nic. Poprvé ji napadla kacířská myšlenka, že by možná přivítala spíše zprávu o Adamově smrti než to věčné nejisté bloumání s nejhrůznějšími představami, co se Adamovi mohlo stát.

	Pár zrníček, která Adam nasbíral těsně před tím, než zmizel, bylo poutem, které Wandu k synovi stále přibližovalo. Téměř nepřetržitě žmoulala ta drobounká semínka v ruce, aby neztrácela kontakt s tím, čeho se Adámkovy ručičky dotýkaly naposled.

	Warren se posadil a začal Wandě vyprávět, jak se díky srážce ve vodě v moři málem utopila hezká blondýnka, jak ji vytáhl z vody a jak ji potom zavedl do hotelu, kde mu její manžel nejen poděkoval, ale pozval ho na jachtu.

	„Napadlo mě,“ řekl Warren, „že by vám udělalo dobře vypadnout jeden den z téhle klece a přijít na jiné myšlenky. Jsou to milí lidé.“

	Wanda nevěřícně hleděla na Warrena a vůbec nechápala, co říká. Jaké jiné myšlenky? Myslí si snad, že je schopná myslet na cokoliv jiného než na Adámka? Myslí si snad, že ona se teď bude někde projíždět po moři, když její syn trpí, jeli vůbec naživu?

	Warren Wandu pozoroval a svíralo se mu srdce, když teď před ním seděla. Vzpomněl si, jaká to byla přitažlivá krasavice, jak jej pouhý pohled na její tvář a postavu rozpaloval. Nyní měl před sebou ženu s šedivou tváří, zapadlýma vyplakanýma očima a neupravenými vlasy. Bezděky sklouzl zrakem níž a zabolelo ho při pohledu na povislá prsa a povolené břicho.

	„Dobrý nápad, Warrene,“ ozvalo se ze dveří ložnice, odkud se vypotácel ještě rozespalý Jack. „Nemáme-li se zbláznit, musíme na chvíli vypadnout. Už jsme vyčerpali všechny možnosti, jak Adámka najít. Potřebujeme obnovit síly.“

	„Frantíci to balí,“ řekl jeden ze zpravodajců Mossadu spojce, která přebírala pravidelná hlášení, „i kachny už vyrážejí na jih.“

	Spojka přikývla a odešla na toaletu. Za dvě hodiny ústředí v Izraeli obdrželo zprávu. Francouzské tajné služby včetně speciálního týmu Neptun se stahují. Vyšetřování únosu Adama Irvinga přebírá monacká policie. Francouzi byli zcela neúspěšní nejen při pátrání po chlapci, ale i při objasňování toho, proč k únosu došlo, s obdobnou zprávou se seznámilo i vedení palestinské výzvědné služby a téměř vzápětí dorazila zpráva i do ústředí KGB v Moskvě.

	Andrej Kolesnikov, šéf sekce 023, odpovědný za monitoring oblasti jižní Francie, luskl prsty. Dvakrát si přečetl hlášení a pak se zvedl.

	Upravil si vlasy a sako. Mrkl na sebe do zrcadla a vykročil. Obvykle měl z nadřízeného Viktora Trockého až panický strach, ale dnes přichází s dobrou zprávou.

	Viktor si vsedě vyslechl hlášení a pak se pronikavě zadíval do Kolesnikovy tváře.

	„Máte stoprocentně prověřeno, že nejde o úhybný manévr?“

	Andrej stál v pozoru a úsečně odpověděl: „Ano. Ze tří nezávislých zdrojů, z ministerstva vnitra, z policie i z vládní úrovně je potvrzeno, že únos chlapce není vyhodnocen jako cokoliv, co by se křížilo se zájmy Francie, potažmo NATO. Zdroje jsou spolehlivé. Náš informátor dále sděluje, že pátrání bude nyní probíhat jako vyšetřování běžného kriminálního činu.“

	„A co včelky?“ zeptal se Viktor.

	„Včelky uvažují taky o úle,“ usmál se Andrej, „nemají do čeho strčit sosáky.“

	Včelky znamenaly v hantýrce KGB příslušníky izraelské tajné služby Mossad.

	„A co otrokáři?“

	„Ti se budou motat kolem pořád, ale jsou zmatení.“ Otrokáři bylo označení pro příslušníky jihoafrické tajné služby, s kterou si KGB starosti nedělala.

	„Přesto ještě počkáme,“ řekl Viktor, „ještě čtrnáct dnů necháme všecko kvasit, nicméně vy zítra odletíte a upozorníte Alika, že druhá fáze odstartuje, řekněme, přesně za deset dnů, bude-li situace stabilní.“

	„Rozkaz,“ přikývl Andrej, „rád se zase s Alikem potkám.“

	„A ještě něco,“ zavrčel Viktor Trockij, „důrazně Alika upozorněte, že s podobnou věcí mu pomáháme naposledy. Chápu sice, že v případě úspěšnosti tahle operace zabezpečí jeho práci na pár let dopředu, ale, sakra, nebojujeme s dětmi! Lidsky se mi to hnusí, i když rodina toho dítěte je odpuzujícím příkladem zahnívajícího kapitalistického řádu! A nejen kapitalistického řádu, ale i rasové segregace, což je stejně tak odporné!“

	„Jestli mohu,“ řekl Andrej, „to dítě by stejně unesli. Nám ty prachy poslouží alespoň pro dobrou věc, těm amatérům, kteří chtěli chlapce unést původně, by sloužily jen pro jejich vlastní prospěch.“

	Viktor přikývl: „Na jedno nezapomeňte. Ať si Alik celou tu věc zorganizuje a provede sám. Naši hoši se do toho nesmí v nejmenším zaplést, budou mu pouze krýt záda!“

	Když Andrej odešel, Viktor si položil hlavu do dlaní. Věděl, že za tuhle akci to od svého nadřízeného pořádně schytá. Únos dítěte! Taková hloupost, taková neprozřetelnost. Být za tím někdo jiný než Alik, tak mu nejen nepomůže, ale nechá ho zničit nebo zlikvidovat. Proč se Alik neporadil s ústředím? Proč se do toho vrhl tak po hlavě?

	Protože neměl čas, odpověděl si, a v časovém presu lidé dělají chyby. Alik ještě nikdy neudělal žádnou chybu, tahle je jeho první. Nebo to není chyba? Alik je nejschopnější agent, kterého KGB v tuto chvíli má. Alik únosem zabránil únosu. Ach jo.

	Měl Viktor jinou možnost než Alika podpořit?

	Neměl. Kdyby ho v tom nechal samotného, už dávno by včelky nebo frantíci toho prcka měli.

	Viktor si uvědomil, jak je svět tajných služeb zajímavě propletený. Je to svět sám pro sebe, kde o sobě devadesát devět procent agentů ví úplně všechno, a právě díky tomu ten svět vykazuje jakousi stabilitu. A zdánlivě supertajné jednotky? Francouzský Neptun, američtí T-boys, angličtí Stone či sovětští TC3?

	Viktor může z hlavy vyjmenovat jejich příslušníky včetně jejich předností a slabin.

	Ale Alik, to je jiné kafe. Alik je fenomén, který seslalo KGB samo nebe. Tedy, nebe, usmál se Viktor, ve vědeckém komunismu žádné nebe neexistuje. Stejně jako neexistuje u tajných služeb žádný Alik. Přesněji – Alik existuje pouze pro tři lidi: Viktora, Andreje a šéfa KGB. Nikdo jiný z lidí na téhle planetě se nemůže dozvědět o Alikovi ani sebemenší informaci, natož podrobnosti o jeho existenci.

	Viktor si uvědomil, že tomu blbci Andrejovi závidí. Měl se raději vypravit za Alikem sám. Každé setkání s Alikem je totiž neopakovatelným zážitkem.
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	Agentka Nina dovršila před rokem padesátku, ale vypadala starší. Už od války se pohybovala jako spojka po území Polska, Československa a Německé demokratické republiky a plnila úkoly, kterými ji KGB pověřovalo.

	Sem, do střední Evropy, ji přivedla druhá světová válka a ona se jako mladá komsomolka zahleděla do překrásného mladého českého poručíka, který stejně jako ona přitáhl do Čech od východu, od Buzuluku přes Duklu až do Prahy.

	Svobodovi vojáci se stali později základem nové Československé lidové armády, ale to bylo ještě daleko. Když tehdy Nina požádala svého nadřízeného o souhlas se sňatkem v Československu, vynadal jí a hned žádost zamítl. Byl to však voják každým coulem, a tak postoupil žádost dál.

	Za necelé tři týdny Ninu navštívili dva pánové a za necelé dvě hodiny se Nina stala agentkou KGB. Současně obdržela veškeré dokumenty nutné pro sňatek v cizí zemi, což ji rozradostnilo, současně se však dozvěděla, že jediným jejím příbuzným, který válku přežil, byl strýc Jevgenij. Nina se musela zavázat, že bez souhlasu KGB nikdy s Jevgenijem nenaváže kontakt. Ochotně listinu podepsala, protože Jevgenij byl opilec a rváč, dokonce při podpisu listiny cítila potěšení, že tento člověk zmizí z jejího života.

	První dítě se Nině narodilo mrtvé a druhé dítě s tak vážným rozštěpem patra, že přežilo pouze pár týdnů. Manžel Niny učil na univerzitě Palackého v Olomouci a po smrti druhého dítěte se vrhl na vědeckou dráhu. Zabýval se dějinami dělnického hnutí, vědeckým komunismem a dějinami ekonomických učení.

	Nina ho vídala čím dál méně, a protože jejich vztah nenašel naplnění v potomstvu, stále více se odcizovali. Přestali žít spolu, žili pouze vedle sebe, a tak Nina na četných „služebních cestách“ pobývala čím dál častěji. Rozvod byl pouhým logickým vyústěním nefungujícího vztahu.

	Formálně byla zaměstnána jako referent týlového zabezpečení vojsk Varšavské smlouvy, ve skutečnosti jejím hlavním úkolem byl sběr dat od příslušníků zpravodajské sítě KGB a jejich předávání spojce.

	Nina teď pozorovala hrajícího si chlapce, který s klacíkem honil pestře zbarveného motýla po louce hluboko utopené uprostřed lesů v sovětském vojenském prostoru Libavá nedaleko Olomouce.

	Úkol, který Nina plnila, byl jednoduchý i těžký zároveň. Díky dobré znalosti angličtiny ji pověřili péčí o malého čtyřletého chlapečka. Věděla vlastně jenom jedno: chlapci se nesmí nic stát a musí být o něj co nejlépe pečováno.

	Nina s chlapcem obývala starou hájenku, z které byla rodina hajného vystěhována nedlouho poté, co prostor Libavá zabraly sovětské jednotky, které přišly v roce 1968 zachránit socialistické vymoženosti Československa před nástupem revizionistů a oportunistů.

	Tíže úkolu spočívala v tom, že Nina v přítomnosti chlapce mučivě prožívala tragédii vlastního života. V chlapci viděla své nenaplněné touhy a přání i své neukojené mateřství.

	Chlapeček si několik týdnů nemohl zvyknout, prakticky bez přestání brečel a fňukal a jen pozvolna se mu hojily rány na zadečku a zádech, kterými se ho někdo zřejmě pokoušel uklidňovat před tím, než byl předán Nině.

	Nina měla zákaz s chlapcem navazovat bližší vztahy, ale takový zákaz mohl vydat jenom naprosto zmatený chlap. Nina už po pár dnech nechala naplno rozvinout své mateřské city a věnovala chlapci veškerou lásku, které byla schopna. Čím více si uvědomovala svoji závislost na chlapci, tím více se začínala hrozit odpovědi na otázku: Co vlastně s tím dítětem zamýšlejí? A kdo je to dítě? Čí je to dítě?
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	Malá jachta Princ Albert se pohupovala u mola a její název zněl mnohem honosněji, než vypadala skutečnost.

	K jachtě přicházeli ruku v ruce muž středního věku, s možná týden starým strništěm na tváři, a pohledná blondýnka. Pár působil věkově nesourodě, nicméně ti dva očividně patřili k sobě.

	Muž pomohl dívce nastoupit, odvázal lano a hodil ho na palubu. Pak malou jachtu odstrčil od mola a naskočil. Za chvíli zaburácel motor a jachta se vyřítila na moře, zanechávajíc za sebou zpěněnou čáru. Za pár minut už pro pozorovatele ze břehu nevypadala větší než krabička zápalek, za dalších pár minut vypadala jako kostka cukru, potom jako hrášek a nakonec jako špendlíková hlavička.

	„Pane generále,“ obrátila se dívka na Marka Kingmana, „netušila jsem, že služba vlasti je takhle příjemná.“

	Dívka stála na palubě a vlasy jí ve větru nádherně vlály.

	Je přitažlivá, pomyslel si Mark, hodně přitažlivá. Krásné ženy Marka vždycky aktivizovaly a teď si bezděčně pomyslel, že tahle dívka po jeho boku může být pro něj velkým přínosem.

	Mark zavřel oči a řekl si: Sebekázeň, jenom sebekázeň a jedině sebekázeň. Pak oči otevřel a řekl dívce: „Pojďte sem.“

	Obrátila se a předstoupila před něj. „Co pro vás mohu udělat, pane generále?“

	„Obraťte se ke mně zády,“ přikázal jí. „Cože?“ vyprskla. „To je rozkaz,“ vyštěkl.

	Zmateně se obrátila a zůstala stát. Chvíli si ji prohlížel, od temene hlavy až po paty. Pak zavelel: „Devadesát stupňů vpravo!“

	Poslechla.

	Opět si ji prohlížel, centimetr po centimetru. Když prohlídku skončil, znovu zavelel: „Devadesát stupňů vpravo!“

	Stála teď proti němu čelem a byla poněkud zmatená.

	Mark si ji bezostyšně a bez skrupulí prohlížel. Když se jí zadíval beze studu na prsa, ukrytá jen v titěrném vršku plavek, neudržela se a řekla: „Dovolte.“

	„Nedovolím,“ řekl Mark a dokončil v klidu prohlídku.

	Jen tak tak se udržela, aby mu nevrazila facku. Tohle si k ní žádný chlap ještě nikdy nedovolil. Trošku se přikrčila a čekala, co bude dál. Jestli se ji pokusí znásilnit, bude se bránit. Měla před sebou typického nafoukaného chlapa. Myslí si, že se mu díky jeho generálským výložkám složí k nohám. Teď, když stál před ní se svýma chlupatýma nohama a lehce se vzdouvajícím břichem, nepřipomínal generála ani náhodou. A ty jeho plavky? K smíchu. Model starý alespoň sto let.

	„Pozor!“ zavelel a ona se okamžitě vypnula do předepsaného postoje.

	Teď se jí hluboce zadíval do očí a ona mu pohled drze vracela. On viděl v jejích očích zlost a hněv, ona ke svému překvapení nenašla žádnou chlípnost ani touhu. Našla v těch očích jenom jakýsi podivný smutek.

	„Pohov a volno,“ zavelel.

	Vydechla si. To, co nyní absolvovala, bylo trapné a ponižující. Posadila se a nic neříkala. „Zlobíte se moc?“ zeptal se.

	„Nevím, co si mám o tom myslet,“ odpověděla, „ale chcete-li pravdu – ano, zlobím se, a zlobím se docela moc.“

	„To je v pořádku,“ přikývl, „kdybyste se nezlobila, nebylo by to normální.“

	Chvíli mlčeli – bylo to trapné ticho, ale ona se styděla promluvit a Mark se toulal, spíše jeho mysl se toulala, někde daleko.

	Pak se k ní otočil a ledově se jí zeptal: „Víte, jak se jmenuji?“

	„Jistě,“ řekla, „jste generálporučík doktor Mark Kingman.“

	„A víc? Co o mně víte víc?“

	„Jste špičkový specialista na proti teroristické operace.“

	„A víc?“

	„Víc o vás nevím nic.“

	„Jak jste se dozvěděla mé jméno?“

	„Sdělil nám ho sám policejní prezident, když nám oznamoval, komu budeme v akci podřízeni.“

	„Bože můj,“ uklouzlo Markovi, „taková chyba.“

	„Prosím?“ podivila se.

	Mark neodpověděl a hluboce se zamyslel.

	Pak se postavil a řekl: „Seďte prosím, musím vám sdělit něco moc důležitého.“

	Zvedla k němu tvář a čekala, s čím přijde.

	„Jste krásná a půvabná dívka a bylo by mi potěšením s vámi spolupracovat. Vzhledem k okolnostem, které nyní nastaly, vás však z této akce odvolávám. Jedeme ke břehu.“

	Už se na ni nepodíval a šel ke kormidlu.

	Hleděla na něho užasle a nebyla chvíli schopna pohybu. Pak najednou vyskočila a hrubě jím smýkla.

	„Proč?“ vyrazila ze sebe vztekle.

	Uchopil její ruku, která mu ještě svírala rameno, a odtáhl se od ní.

	„Chcete vědět proč?“ podíval se jí znovu do očí. Ani se nepohnula.

	„Protože nechci, abyste si ublížila. Nechci, aby vám někdo ublížil.“

	„Udělala jsem něco špatně?“ špitla.

	„Naopak, obstála jste zatím báječně, ale…“ „Tak mluvte, hergot, srozumitelně,“ obořila se na něj a Mark se musel zasmát. „Takhle se s generálem nemluví,“ upozornil ji. „Seru na generála,“ nedala se, „nedělejte už ze mě blbce.“ „Vy si myslíte,“ řekl, „že jsem si vás tak drze prohlížel pro své potěšení. Viďte. Nemýlíte se. Chtěl jsem ale sledovat vaši reakci a vaše reakce byla správná. Sebeovládání je základní podmínkou naší práce.“ „Tak co jsem pokazila?“

	„Vy nic,“ podíval se na ni omluvně, „ale ten, kdo vám prozradil moje jméno, vás vystavil smrtelnému nebezpečí.“
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	Nina zrovna vstávala, když se rozlétly dveře a dovnitř vtrhli tři muži.

	„Ticho, sakra,“ okřikla je, „ještě spí!“

	Polekaně se ztišili a jeden z nich vytáhl z kapsy velký nůž.

	„Co chcete dělat, proboha!“ vykřikla, „a kdo vůbec jste?“

	„Mlčte,“ okřikl ji jeden z nich, „potřebujeme jenom pramínek vlasů toho dítěte.“

	„A k čemu pak ten nůž?“ zeptala se podezíravě.

	„Mám mu je snad vyrvat rukama?“ zabručel.

	Nina se otočila, otevřela jeden z šuplíků a podala mužům nůžky.

	„Tohle bude lepší,“ usmála se, ale byla ve střehu. Jenom chlapa může napadnout vzít na dětské kadeře nůž.

	Muž se sehnul nad Adamem a chtěl mu z temena hlavy odstřihnout pramen vlasů.

	„Počkejte,“ odstrčila ho Nina, „víte, jak by vypadal?“

	Vzala si od muže nůžky a za uchem Adamovi ustřihla pár vlasů.

	„Ani to nepozná,“ zašeptala a pohladila Adama po tváři jenom tak lehounce, aby se nevzbudil.

	Muži uložili vlasy do papírového pytlíku a jeden z nich podal Nině obálku.

	Jestliže muži přišli hřmotně, teď docela potichu odešli.

	Nina rozlepila obálku a četla azbukou psaný dopis. Nebyl to vlastně dopis, šlo o rozkaz, který velice přesně určoval, co má Nina dělat. Když dočetla až na konec, ruce se jí roztřásly a papír padl na zem.

	Posadila se a sklonila hlavu. Věděla, že tento rozkaz splnit nedokáže.
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	Jachta Princ Albert se blížila ke břehu. Blížila není úplně přesné slovo, protože doslova letěla po hladině. Už byly vidět obrysy Monte Carla a nějakých pět kilometrů znamenalo pro jachtu nepatrnou vzdálenost.

	Mark hleděl k přístavišti, a i když se tvářil neutrálně, vztek s ním doslova lomcoval.

	Policejní prezident už by měl jít do penze, vztekal se, takovou chybu, takovou dětinskou chybu! Ještěže těm kuřatům nevyžvanil, že Mark je bývalým šéfem Neptunu! Teď bude třeba ta dvě kuřátka někam zatraceně dobře ukrýt, protože –

	V té chvíli Marka zcela nečekaně uchopily dvě ruce, trochu ho natočily, postrčily přes zábradlí jachty a Mark s leknutím ucítil, jakou ránu dostal do zátylku od mořské hladiny. Ocitl se na okamžik pod vodou, ale léta výcviku se projevila. I když ho příšerně bolelo v šíji, rychle se zorientoval a vyplaval na hladinu.

	Princ Albert se zatím řítil dále ke břehu a Mark si uvědomil, že s ochromenou si jí ten kus ke břehu jen stěží uplave.

	Párkrát se zhluboka nadechl a ještě jednou se podíval za jachtou. Pomalu mizela v dálce a Mark vyrazil pravidelnými tempy ke břehu. Tohle musím zvládnout, už proto, abych zachránil tu dívku, přikazoval si Mark, ale současně si uvědomil, že s ochromující bolestí za krkem se možnost doplavat ke břehu rovná zázraku.

	Jak jen mohl být tak naivní a nechat se přepadnout na otevřeném moři? Teď z té blondýnky dostanou jeho jméno a hodnost a – ale kdo vlastně? Kdo je protivník? A souvisí ten útok vůbec nějak s tímhle případem?

	Mark použil svoji oblíbenou fintu. Vypnul myšlení a soustředil se na jediné. Každá částečka jeho vůle a každá částečka jeho fyzických sil teď usilovala o jediné – doplavat ke břehu.

	Mark vždycky miloval situace, kdy se mohl pokoušet o nemožné. Přivřel oči, aby mu ani světlo neubíralo sil, a plaval ke břehu.
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	„Vrať se do firmy, Jacku,“ prosila Wanda, „tady teď nejsi k ničemu. Doma tě potřebují. Já tu zůstanu s Warrenem až do doby, než, než se dozvíme pravdu.“

	„Ne,“ odmítal Jack už po několikáté, „v tuto chvíli je moje místo zde.“

	Wanda si povzdychla. S obavami sledovala, jak Jack den ode dne ztrácí životní energii. V té hrůze v prvních týdnech po únosu si ani neuvědomila, s jakým nadlidským úsilím Jack pátral po Adámkovi. Ona sama byla zmatená a slepá. V té době mu nebyla oporou, ale přítěží. Teď se jí její slabost pomstychtivě vracela. Zrcadlem její slabosti byl Jack.

	Bylo jí jasné, že pokud všechno půjde dál tak jako dosud, Jack to nemůže přežít.

	 

	[image: Image]

	 

	Nina seděla bez hnutí, pak stočila zrak na papír, který jí vypadl z rukou.

	Znova se do papíru začetla. Tváře jí polila červeň a Nina se odhodlala, vnitřně odhodlala, k něčemu, co pro ni bylo až dosud nepředstavitelné.

	„Nikdy, tohle nikdy,“ zašeptala.

	Poprvé v životě se odhodlala nesplnit rozkaz.
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	Andrej Kolesnikov měl Francii rád. Je to nádherná země, a kdyby zde zahnívající kapitalismus konečně ustoupil modernímu socialismu, žilo by se tu jako v pohádce.

	Na smluveném místě už Andreje očekávala spojka. Kdyby neměl Andrej tolik služebních povinností, toulal by se uličkami Paříže nejraději celý rok.

	„Kdy se setkám s Alikem?“ zeptal se.

	Dostalo se mu pokrčení ramen.

	Za malou chvíli ucítil, jak mu někdo šmátrá v kapse. Rychle se otočil, ale nikoho nespatřil, i spojka zmizela. Sáhl proto do kapsy a s překvapením vytáhl obálku. Rychleji otevřel a udiveně četl:

	Rozkaz.

	Akce přerušena, hrozí rozkrytí sítě, Alik informován. Předmět zájmu odstraněn, neprodleně se vraťte, strýček se má dobře.

	Andrej rychle zkontroloval bezpečnostní a ochranné značky, ověřil si, že rozkaz není podvrh, a přesně provedl, k čemu byl vycvičen, končí-li rozkaz slovy strýček se má dobře. Vytáhl zapalovač a papír i s obálkou spálil. Pak rozdupal popel a rozprášil ho nad chodníkem.

	Rozhlédl se po okolí a vydal se směrem k Vítěznému oblouku. Hlavou se mu honily myšlenky, které neměly smysl ani řád. Proč tu akci někdo zarazil? Proč toho kluka zamordovali, když za něj mohl být opravdový balík peněz?

	A kdo to zarazil, když Trockij byl jednoznačně pro? Někdo se zase posral strachy, řekl si Andrej a bylo mu líto, že se nesetká s Alikem, tolik se na to setkání těšil, a teď kvůli nějakýmu připosranýmu hňupovi je všechno v háji.

	Že zemřelo nějaké dítě, tím se Andrej nezabýval, protože při kácení lesa holt létají třísky. A navíc to bylo buržoazní dítě, jeho smrt tedy oslabila protivníka, nikoliv naši stranu. I když, a tomu se Andrej zasmál, dítě není protivník, kterého by se člověk musel obávat.

	Och, Aliku, Aliku, vzdychl, jsem teď u tebe tak blízko a zároveň od tebe neskutečně daleko.
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	Markovi docházely síly. Tempa byla čím dál pomalejší a rozvláčnější.

	Nejdříve myslel, že je to ryba, ale pak ucítil, jak ho něco chytá za ruku. Polekaně ucukl a zrychlil tempo, ale znova jej to dostihlo, proto se zastavil a otevřel oči naplno. Světlo jej oslepilo, ale přesto hned poznal, že vedle něj pluje člun.

	Opět se projevily jeho naučené reflexy. Bleskově se potopil a ukryl se pod kýlem. Zadržoval dech, a když mu začal chybět kyslík, opatrně se vynořil vzadu u lodního šroubu a třikrát se nadechl. Pak zase zmizel pod kýlem.

	Více ucítil než uviděl, že do moře z člunu někdo skočil.

	Tohle bude asi konečná stanice, blesklo Markovi hlavou. Byl úplně vyčerpán a neměl k nastávajícímu boji ani špetku sil.

	Kdo to jen může být, vířilo mu hlavou. Kdo a přes koho se k němu dostal a proč ho chce zničit? A ještě jednu smutnou věc si uvědomil. Nedokázal uchránit to děvče, ba co víc, sám ho do týhle šlamastyky zatáhl. A s tím chlapcem bude asi také zle. A nakonec mu blesklo hlavou ještě něco – těch generálských výložek si moc neužil, matku měl po třiceti letech konečně na dosah a ještě si bude do smrti vyčítat, že přivedl do neštěstí ty dva mladé lidi. Naštěstí si to nebude vyčítat dlouho.

	Naposledy se nadechl u lodního šroubu a zaútočil. Z posledních zbylých sil se vrhl na muže, který plaval vedle člunu, a stáhl ho pod hladinu.

	Zápas byl krátký, protože Mark spíše simuloval než provedl výpad, ale i tak si stihl uvědomit, že protivník není muž, ale žena. Tak ho tedy na onen svět dopraví žena. Aféry a aférky s ženami provázely celý jeho život už od mládí, není tedy osudové, že i poslední aférka je ženského rodu?

	Prezident měl pravdu. Mojí největší slabinou jsou ženy, pomyslel si a vědomí jej opustilo.
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	Nina se celá chvěla a rychle do batohu schraňovala potraviny a pití. Poprvé v životě zapochybovala, že slouží dobré věci. Může cokoliv ospravedlňovat násilnou smrt dítěte? Může vzniknout cokoliv dobrého na základě tak hrůzného činu?

	Když byla sbalená, rychle načmárala na kus papíru pár vět: Rozkaz splněn, přihlásím se na B36. Informujte strom. Podzim přijde za týden. Strýček se má dobře.

	Opatrně probudila spícího Adama, a když se opravdu probral, řekla mu: „Kde máš tu svoji zbraň?“

	Rozhlédl se a ukázal prstem.

	Podala mu prut a řekla: „Tak se s nimi utkáme. Dokážeš je porazit?“

	Adam zamával prutem a Nina ho pohladila po vlasech. „Pustíme se do boje, ale musíš mě na slovo poslechnout, platí?“ Adam přikývl.

	Nina s chlapcem zamířila směrem k silnici, ale věděla, že nemá šanci proklouznout mezi strážnými stanovišti. Naštěstí měla propustku a několik falešných průkazů, kterými byli všichni agenti KGB vybaveni pro případ nouze, a to ji alespoň trochu uklidňovalo.

	Když přebíhali s Adamem malý mostek, Nina se zastavila. Vzpomněla si na jednu událost z doby, kdy jako dvacetiletá komsomolka s oddílem upadla do léčky několika SS. Tehdy se zdálo všechno ztraceno, když jednoho z chlapců napadlo geniální řešení, jak esesáky zmást.

	Nina vydechla. Naděje není veliká, ale při troše štěstí lest může vyjít. Ale kde se potom schovají? Je pravděpodobné, že státní bezpečnost Československa půjde našim na ruku, uvědomila si. A pak ji napadlo její vlastní geniální řešení.

	Snad jediné, v rámci kterého lze ukrýt anglicky mluvícího chlapce v zemi, kde anglicky pořádně neumí skoro nikdo.
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	Fjodor Bondarenko byl pověřen prověřovat všechny současné kontakty rodiny Irvingů v Monaku.

	Protože jich bylo minimum, zaměřoval se spíše na kontakty jejich rodinného přítele, nějakého pisálka a novináře Warrena Smithe.

	Ta malá blondýnka, která se s ním srazila v moři, mu byla hned podezřelá. Jeho cit mu napověděl, že ta srážka ve vodě nebyla tak úplně náhodná. Proto dívku sledoval velmi pečlivě.

	I její manžel byl podivný. Mnohem starší, spíše vypadal jako její otec. I když, chtěl-li by někdo kamuflovat manželství, volil by tak nápadně nesourodý pár? Ne, odpověděl si, ale přesto pečlivě sledoval a vyhodnocoval každý dívčin pohyb a pohyb jejího muže.

	Když vyrazili na jachtě, bylo mu to podezřelé. Jachta je jedno z mála míst, kde si lze bez nebezpečí odposlechu nerušeně povídat.

	Jen co vypluli, vyběhl Fjodor všechny schody až nahoru k silnici, která se přímo napojovala na státní silnici první třídy vedoucí od italských hranic do Nice.

	Pečlivě si zaostřil svůj výkonný dalekohled a pozoroval dvojici na jachtě. Nejdříve hráli podivnou hru, když se před ním to děvče natřásalo ze všech stran, ale pak se zřejmě pohádali, protože ten chlap nastartoval a jeli zpátky. A pak ho ta mrcha strčila do moře.

	Když ho tahala z vody ven, byl už málem polomrtvý. Nakonec se začali usmiřovat a to už Fjodor sledovat nemusel.

	Vytáhl lejstro nadepsané slovem BLONDÝNA a dolů napsal – bez závad.

	Ještě naposled mrkl dolů na líbající se dvojici a povzdechl si: „Přece jen jsou to manželé. Tohle se nedá sehrát.“ A vzpomněl si na svoji manželku, která ho také často napadala pro úplné blbosti. Naštěstí jeho Irena by nešla nikdy tak daleko, aby ho málem zabila.

	 

	[image: Image]

	 

	Nina až teď ocenila, že pro případ nouze byla vybavena podrobným plánem kontrolních stanovišť armády. Kontrolní stanoviště plnila úlohu jakéhosi dohledu či policie, protože ve vojenském prostoru se pohybovali kromě organizovaných jednotek armády i civilní pracovníci.

	Základním úkolem vojáků sloužících u kontrolních stanovišť vojenského území bylo monitorování pohybu vojenských jednotek a pak především monitorování civilistů, včetně jejich pečlivé kontroly, ale i bafuňářů, kteří do zdejších lesů jezdívali lovit srnčí zvěř.

	Nina vedla za jednu ruku chlapečka, v druhé žmoulala papír a snažila si vtisknout do paměti každou podrobnost důležitou pro bezproblémové opuštění této pečlivě hlídané vojenské zóny.

	Trasu si stanovila tak, aby se v co největší vzdálenosti vyhnula kasárnám a muničním skladům, které byly stráženy jednotkami v plné pohotovosti a v plné výzbroji.

	„Jseš opravdový bojovník?“ usmála se na Adama.

	Adam přikývl a zamával klackem.

	„Věřím ti,“ zatvářila se Nina důležitě, „a co uděláš, když je proti tobě přesila?“

	„Co je to přesila?“ zvedl k ní obličej.

	„Je proti tobě moc nepřátel, tak moc, že nemáš šanci je porazit.“

	„Pobiju je, dostanu je,“ řekl Adam a zase zamával klackem. „Adame, je lepší, když je bojovník hloupý nebo když je chytrý?“

	„Chytrý,“ řekl Adam a naznačil klackem výpad proti neviditelnému nepříteli.

	„Tak to nemůžeš být nikdy dobrý bojovník,“ odpověděla mu Nina.

	„Nejsem hloupý,“ zafňukal.

	„Jsi,“ podívala se na něho přísně, „přece jsem ti říkala, že pokud si máme hrát na opravdové bojovníky, musí být všechno doopravdy. A když máš proti sobě přesilu, nemáš šanci zvítězit.“

	„Co je to šance?“ zeptal se a hned si uvědomil, že stejnou otázku mu už jednou táta zodpověděl.

	„Kde je můj táta, proč už si pro mě nepřijde?“

	Nina na něho pohlédla a pohladila ho po vlasech: „Táta s mámou už se na tebe těší, museli něco vyřídit, ale víš, co bysme mohli udělat?“

	„Co?“ zeptal se plačtivě.

	„Zkusíme je překvapit. Ti budou koukat, když za nimi přijedeme.“

	„Jóó,“ zakřičel, vytrhl svou malou ručku z její dlaně a zatleskal. Nechápal, jak ho mohli nechat tak dlouho samotného, a moc tím trpěl.

	Nina ho zvedla do náruče a objala. Kdybys tak věděl, ty můj chlapečku, že nemám ani zdání, kdo jsou tvoji rodiče, pomyslela si. Ale buď si jist, že tě schovám tak dobře, aby tě už nikdy nikdo zlý nenašel.

	„Adame,“ řekla mu, když ho znovu postavila na zem, „víš, jak zvítězit nad tou přesilou?“

	„Ne,“ odpověděl.

	„Porazíme je chytrostí.“

	„Ale jak,“ zakroutil hlavičkou.

	„Nejdříve jim musíme utéct.“

	„Ale to je, to je…,“ hledal vhodný výraz.

	„Zbabělé?“ pomohla mu.

	Přikývl a našpulil vzdorovitě ústa. „Zbabělé. Já jsme bojovník,“ máchl znovu chlapec prutem.

	„Zbabělé by bylo, kdybys jenom utíkal,“ vysvětlila mu, „ale my nebudeme vlastně utíkat. Ono to bude jenom vypadat, že jim utíkáme. My utečeme přesile a pak na ně zezadu zaútočíme. Nebudou to čekat a porazíme je. Rozumíš tomu?“

	Nadšeně souhlasil.

	„Ale co když nás chytnou?“

	„Tak to bude konec hry. Porazí nás a budou se nám smát. Ale to nechceme, že?“

	„Ne,“ odpověděl, „ale ty jsi tlustá a nemůžeš pořádně utíkat. Chytnou tě.“

	Nina se rozesmála. „Já že jsem tlustá? Víš co, ty jeden prcku?“ chechtala se, „já nejsem vůbec tlustá. Já jsem bachratá! A máš pravdu, já vlastně nemůžu utíkat. Co s tím uděláme?“

	Pokrčil rameny.

	„Mám nápad,“ řekla mu, „můžeme tu hru hrát takhle. Já vždycky půjdu k té budce, v které jsou nepřátelé, budu si s nimi povídat, aby se nemohli dívat kolem, a ty z druhé strany budeš utíkat tak, aby tě nikdo neviděl, k místu, které ti dopředu ukážu. A když tě někdo uvidí a bude na tebe křičet, budeš pelášit ještě dál, já si tě najdu. Rozumíš?“

	Důležitě zamával klackem.

	„Jasně,“ řekl, „nikdo mě nechytí.“
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	Mark pozoroval děvče po své levici. Díval se jenom po očku, aby je neuváděl do rozpaků, a v duchu se musel smát. Tohle děvče jeho, špičkově vycvičeného příslušníka sil zvláštního nasazení, málem utopilo v moři. Nestárne už? Nejsou jeho reflexy léty služby otupené a zpomalené? Není jeho odvolání z čela Neptunu důsledkem toho, že v něj prostě přestali mít důvěru, a nejsou vůbec jeho avantýry s děvčaty zástupným problémem, který pouze posloužil k jeho odvolání?

	Tvá největší slabost, říkal policejní prezident, je tvoje slabost pro něžné pohlaví. Proč to nazýval slabostí? Není jeho schopnost dostat do postele každou hezkou dívku či ženu ze svého okolí naopak předností, není tato schopnost naopak důkazem toho, že umí i tam, kde si devadesát devět procent mužů vyláme zuby?

	Jsem si jist, pomyslel si, že tyhle reflexy mi fungují dokonce líp než dřív. Přes co jsem se dříve přehnal jako bouřka, to si teď dovedu užít a vychutnat.

	Mrkl znovu po očku na blondýnku. A sebeovládání?

	S tím nemám sebemenší problém. S touhle dívkou bychom měli sehrát roli manželů. Dobrá, řekl si, sehrajeme to tedy, když se ta holka cítí akci zvládnout. Dohlídnu, aby se jí nic nestalo, i když to policejní prezident hned na začátku zpackal. Z akce odvoláme jen toho mládence.

	A sebekázeň? Dokážu sám sobě, že sebekázeň mám. Ani se té blondýnky nedotknu. Je strašlivě a neodolatelně přitažlivá, tak si aspoň ověřím, že se dokážu ovládnout i v krajně obtížné situaci.

	„Když už jsem rozhodl ponechat vás v akci,“ řekl jí, „dám vám první rozkaz.“

	„Ano,“ přikývla.

	„Ihned zapomeňte mé skutečné jméno. Tak, jak jsme zapsaní na recepci, jsme manželé Tod a Alice Schneiderovi. Doufám, že znáte nazpaměť údaje z našich pasů?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla s náznakem úsměvu.

	„Naši manželskou roli budeme hrát naprosto důsledně, s jedinou výjimkou,“ ukázal na postel, „vím, že jste čerstvě vdaná.“

	Podívala se na manželskou postel, která byla nová a moderní, a také přeletěla očima vybavení pokoje: malý kulatý stůl, dvě židle, gauč, lampa a skříňka s televizí nahoře. Za rohem vchod do koupelny, v které byla toaleta, sprchový kout a umyvadlo. Na stole stály dvě skleničky, z kterých před chvílí oba vypili trochu čistého ginu. „Na přípravu žaludku,“ řekl Tod.

	Teď už se stmívalo a žaluzie propouštěly do pokoje zvláštní, jakoby pruhované světlo.

	Tod se zvedl a nalil do obou sklenic gin s tonikem. Dívce nalil jenom trochu ginu a hodně toniku, sobě zvolil poměr opačný. Nechtěl ji opít a nechtěl, aby jí bylo zítra zle. Sám o sobě věděl docela přesně, kolik vydrží.

	Postavil na stolek sklenice a zapnul televizi. Běžel v ní nějaký stupidní estrádní program, ale bylo vlastně úplně jedno, co tam dávali.

	„Shrneme si základní poznatky,“ řekl, „všechno je tuctové, až na jednu věc. Ale popořádku.“

	„Mám si něco psát?“ zeptala se.

	„Zapisujte si jenom do hlavy,“ odpověděl, „vůbec si vždycky zapisujte jenom do hlavy. V naší práci je to jediné bezpečné místo, kde lze před vnějším světem utajit informace.“

	Pokývala rozvážně hlavou a pohodlně se zavrtěla na židli. Tod si uvědomil, že má prsa větší, než se mu dosud zdálo. Halenka se jí překrásně vypínala na hrudi a Tod si položil otázku: trojky, třiapůlky?

	Rychle se však vzpamatoval a vrátil se k věci.

	„Manželé Irvingovi, majitelé velké části zlatých a diamantových dolů v jižní Africe a držitelé akcií řady světových firem, přijeli na poznávací zájezd do Evropy. S nimi samozřejmě jejich malý čtyřletý syn, navíc rodinný přítel pan Warren Smith. Všichni jsou to bezúhonní a vážení lidé, jedinou anomálií je fakt, že věkový rozdíl mezi manželi činí téměř třicet let.“

	„To je ještě více než mezi námi,“ zasmála se Alice.

	„Ano,“ souhlasil, „přesto se zdá, že manželství je vyrovnané a spokojené. Jestli šťastné, to nevím, ale zdá se, že ano.“

	Protože sklenice byly prázdné, Tod se zvedl a znovu namíchal gin a tonik, tentokrát nalil oběma stejný poměr ginu a toniku.

	„Vše probíhalo normálně, až do doby, kdy nějaký Erik Woodbridge, původem Jihoafričan, dostal nápad unést chlapce a svého krajana vydíráním připravit o nějakou sumu dolarů. Dosavadním vyšetřováním bylo zjištěno, že Erik je darebák, který se před pěti lety podílel na neúspěšném atentátu na pana Irvinga. Jakákoliv příčinná souvislost s tehdejšími událostmi byla vyvrácena, Erik sedí ve vězení a čeká na soud, případně na vyhoštění.“

	„A co ten Smith?“ zeptala se.

	„Typický rodinný přítel,“ odpověděl Tod, „pomohl vyřešit ten případ před pěti lety, od té doby udržuje s rodinou pravidelné styky. Není potvrzeno, že by udržoval intimní vztah s paní Irvingovou, ale nelze to ani vyloučit. Zatím patří do okruhu podezřelých a je dobře, že jste ho kontaktovala. Ta společná projížďka na jachtě pořád platí?“

	„Snad ano,“ pronesla s vážnou tváří, „Irvingovi se trochu zdráhali, ale nakonec pojedou v plné sestavě. A tentokrát vás už do moře nesrazím,“ přidala s úsměvem.

	„Výborně,“ přivřel oči, „a co tu máme dál. Erik se dohodl se třemi kámoši z mokré čtvrti, ve vhodnou dobu jeden z nich na chvíli zabavil matku, další uspal dítě a předal je bezmocné třetímu, ten utíkal k přistavenému autu, kde měl čekat čtvrtý únosce. Ve chvíli, kdy měl třetí únosce, mimochodem Erik, sednout s dítětem do vozu, stala se věc, kterou jsem ještě nikdy nezaznamenal. Chlapce někdo další unesl přímo při únosu únoscům. Do hodiny bylo na nohou vše, co má monacká policie k dispozici, ale chlapec byl pryč. Když se zjistilo, čí dítě bylo uneseno, vrhly se na tu věc všecky možné bezpečnostní složky z několika zemí, místní kriminálkou počínaje, speciálními službami států obávajících se terorismu konče. A výsledek pátrání? Nula. Pokud nepočítám to, že se zase na jednom písečku sešli kámoši z KGB, Mossadu, naši, Angličané i Jihoafričani a mohli se vzájemně omrknout při práci.

	Všichni čekali na kontakt s únosci, ale stalo se cosi podivného. K žádnému kontaktu nedošlo. A to všechny zmátlo. Nejdřív jsem si myslel, že únosci se bojí sítě kolem Irvingů, ale aby se báli, museli by mít zpravodajské informace, což není pravděpodobné. Teď se z případu kromě kriminálky všechno stahuje, ale pořád nic. A to uběhlo od únosu více než tři měsíce.“

	„Co když motivem únosu nebyly peníze?“ zeptala se Alice.

	„I to se prověřovalo,“ zakabonil se Tod, „trh s dětmi, nelegální obchodování s lidskými orgány, nelegální adopce – ale nic. Vůbec nic. I když při bedlivějším rozboru musí člověka napadnout pár věcí. Řekněte mi nejdříve, co na první pohled napadá vás?“

	Usrkla drink a zamyslela se. Nerušil ji, protože ze zkušenosti věděl, že i on potřebuje, chce-li věc důkladně zvážit, chvilku klidu.

	Přepínal proto televizní programy, ale stejně nakonec nechal běžet tu estrádní kravinu, protože tam občas zazněla nějaká hudba, na jiných programech dávali buď nesmyslné kriminální filmy, nebo politické diskusní pořady.

	S povzdechem tedy zapnul na televizním přijímači knoflík s nápisem kanál 3 a napadlo ho, že slovo kanál je velice příznačné, neboť prostřednictvím televize jako kanálem odtečou negativní lidské emoce, zloba a agresivita. Patologičtí jedinci si vybijí své agresivní sklony díky filmům a pak dají pokoj.

	Tod zakroutil sám pro sebe hlavou, protože četl desítky článků o tom, jak brutalita na obrazovkách ničí morální zásady u mladé generace. Všichni ti mudrci a psychologové se hluboce mýlí. U jedinců může televize narušit charakter, ale obecně ve společnosti funguje jako čistička.

	Tod si vzpomněl, jak v jedné zemi před čtyřmi lety došlo na celý týden k výpadku televizního vysílání. Ten teroristický útok na vysílač a studio přinesl dvanáct mrtvých a kolem dvaceti zraněných.

	„Nevím, co na té lodi budeme dělat,“ zavrčel Jack, „a ještě s cizími lidmi. Máme tady jinou práci.“ Úplně zapomněl, že vlastně on sám Wandu k vyjížďce přemluvil.

	Týdenní výpadek televizního vysílání však přinesl osminásobný nárůst trestných činů, jen samotných vražd přibylo z obvyklých dvou týdně na čtrnáct. Samozřejmě, za devět měsíců se taky trojnásobně zvýšila porodnost, ale to je už jiná věc.
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	„Ale Jacku,“ pohladila ho Wanda po vlasech, „musíme si všichni chvilku odpočinout. Jsme přetažení, nervózní a už nemůžeme na nic nového přijít, nic nového zkusit, všechno už jsme…“ Wanda nemohla dál a rozplakala se.

	Netišil ji, protože věděl, že pláč alespoň trochu očistí její utrápenou duši. Sám věděl, že on je pro ni spíše přítěží než oporou, ale cítil, že smutek, který se snažil nedávat najevo, jeho samotného vnitřně drtí a rozvrací.

	Ano. Bránil se mít dítě a podlehl Wandině naléhání jen proto, že tehdy v té kritické situaci chtěl ukázat dobrou vůli. Přesto si uvědomoval, že přivést dítě na svět v tak pozdním věku je hřích na tom dítěti, protože přírodní zákony jsou přírodní zákony a dítě má mít otce v plné síle až do doby, než dospěje, aby odkoukalo od táty, jak se dělá to a tamto, jak se chovat v takové a takové situaci…

	Děti vyrůstající bez rodiče nebo bez rodičů takový příklad postrádají a podle toho pak vypadá jejich život a potažmo i život jejich dětí – jsou prostě vykolejené a díky svému vykolejení vykolejují i společnost. Lze se pak zlobit na darebáka, jakým je Erik Woodbridge, že se chová tak, jak se chová, když vyrostl bez otce a matka se živila jako prostitutka? Není vinen spíše jeho otec, který matku opustil dříve, než Erik přišel na svět? Není zavádějící trestat pouze toho, kdo spáchá nepravost, neměl by se trestat i ten, kdo byl příčinou té nepravosti? A netrestá teď Prozřetelnost Jacka za to, že vědomě vystavil své dítě potencionálnímu mládí a zrání bez otce? Tohle si přece Adam od Jacka nezasloužil.

	Na druhé straně, a to si Jack bolestně uvědomoval, nebylo na světě nic dražšího, milejšího a krásnějšího než ten drobounký chlapeček s překrásně blonďatými vlásky, který byl nejen Jackovy podoby, ale byl i Jackovy krve.

	K čemu teď byly všechny ty miliardy? K čemu mu byly všechny doly, třídičky, silnice, budovy a automobily? K čemu mu byly řády a vyznamenání? K čemu mu byly všechny dosavadní úspěchy, když přišel o něco, co nelze ničím podobným vyvážit?

	Wanda nepřestávala brečet, po tvářích se jí koulely slzy a spojovaly se do jedné velké řeky bolesti a utrpení.

	„Já to už dlouho, Jacku, nepřežiju, už nemůžu,“ škytla a tiskla se k němu, jako by silou svého těla mohla ve vyčerpaném Jackově těle vykřesat alespoň jiskřičku naděje k tomu, že Adámek ještě žije a že najdou společně cestu k jeho objevení.

	„Klid, Wando, nikdy není všechno ztraceno,“ políbil ji do vlasů, „pokud se mu něco vážného nestalo a žije…“ při tom slovíčku žije Wanda opět propukla v usedavý pláč, „pak ho jistě najdeme. Ale je lepší počítat s nejhorším, to je má životní zkušenost. A navíc, mám teď v hlavě takový plán…“

	„Já jsem to všechno zavinila, já jsem, Jacku, já jsem nechtěla, vážně, kdybych teď, kdybych ho teď měla zpátky, už bych ani na vteřinu…“

	Nechal ji vymluvit a nevyvracel nic z toho, co říkala. Když domluvila, trochu ji odstrčil a cítil, že musí něco říct, že ji musí povzbudit, a tak z něj vypadlo: „Mám řešení, jak jsem říkal, takový plán.“

	„Jaký?“ zvedla k němu hlavu s nadějí, že konečně budou kousek dál než při tom nepřetržitém přešlapování na místě.

	Jenže Jack si uvědomil, že žádný plán nemá. Chtěl jí dát jenom naději. Nic víc. Už chtěl říci, že plán jí nemůže prozradit, aby byl úspěšný, ale pak ho napadlo něco, nad čím ani dál nepřemýšlel, a zašeptal jí do ucha: „Zavolám Tima. Ten si věděl vždycky rady.“

	Hlava jí zklamaně poklesla.

	„Tim Crane je tak starý, že cestu sem ani nepřežije, a nikdy v životě nevytáhl paty z Johannesburgu. Co ten tady, prosím tě, bude platný?“ Odtáhla se od Jacka trochu rozzlobeně a strnule zírala z okna.

	„Tim je mladší než já a hlavně mu to pálí. Je to nejlepší policajt, kterýho znám. Jo. Může nám to být prd platný, ale třeba ho tady něco napadne.“

	Wanda se pořád tvářila nepřístupně a na Jackova slova nijak nereagovala. Jack je opravdu starý, napadlo ji, je to teď všechno jenom na ní. Ale co má dělat? Co má proboha dělat?

	„Tak jo, na tu loď teda půjdu,“ řekl Jack smířlivě, „když ti to udělá radost.“

	Podívala se na něj smutnýma očima a zašeptala: „Děkuji, miláčku, ale od té doby, co nám ho vzali, nevím, co je radost, a dokud nebudu vědět, co se s Adámkem stalo, nemohu radost z ničeho pocítit ani v náznaku. Ale ta vyjížďka nám trochu pročistí hlavy, uvidíš.“

	„Víš, Wando,“ chtěl si ji ještě definitivně usmířit, „v životě se mi vyplatilo, pokud jsem se dostal do nějaké šlamastyky a byl její součástí, udělat jednu věc. Zamyslel jsem se nad situací ne jako Jack Irving, ale jako někdo jiný, někdo zvenčí, který není zasažen jakousi slepotou, které podléhá každý v hodnocení něčeho, čeho je sám součástí. A mně se zdá, že my toho tady při vší snaze nejsme schopni. Ani ti policajti dole. Všichni bloudíme v kruhu a nejsme schopni z něho vypadnout ven. A v tom kruhu už není bohužel nic nového k objevení. Tim je mimo ten kruh, a proto má naději, že ho napadne něco, co nám uniká. Zavolám ho hned a pak půjdeme na tu zatracenou loď,“ dodal ještě.
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	Nina se prodírala s Adamem na dohled od prašné cesty, která byla rozrytá koly transportérů, náklaďáků a všelijakých dalších vojenských vozidel.

	Přímo po cestě si netroufla jít, protože neměla zájem kohokoliv potkat. Adam bral zatím všechno jako hru a v situaci, kdy se Nina bála jako nikdy v životě, se výborně bavil.

	Největší strach měla ze strážných stanovišť, protože jenom předpokládala, jak takové stanoviště funguje. Jistě, měla řádně podepsanou propustku pro pohyb na vojenském území, pro případ nouze měla i průkaz KGB, který každého vojáka sovětské armády odkáže do patřičných mezí, ale chlapec, ten nemá žádný doklad a navíc děti mají do vojenského prostoru vstup přísně zakázán a povinností každého vojáka, spatří-li dítě, je okamžité hlášení, jehož důsledkem je stav mimořádné události a následné vyhlášení poplachu.

	Toho se bála nejvíc. Proto před prvním stanovištěm dlouho s Adamem pozorovali, jak na něm všechno chodí.

	Stanoviště byla prostá dřevěná budka, stráž drželi dva mladí vojáci a očividně se nudili, protože, pravda, v těchto hlubokých lesích se obvykle nedělo nic, co by stálo za pozornost.

	„Adame,“ pohladila chlapce po blonďaté hlavičce, „teď to vypukne. První opravdová bitva. Jsi připraven?“

	„Jo!“ zakřičel, až mu polekaně zakryla rukou ústa.

	„Odteď musíš být úplně potichu. Ukážu ti, kudy budeš utíkat. Musíš být jako myška. Víš, jak utíká myška?“

	„Ne,“ zakroutil hlavou.

	„Musíš se přikrčit a schovat se za křoví. Přitom musíš být rychlý a nesmí tě nikdo vidět. Rozumíš?“ Přikývl.

	„A teď poslouchej. Já půjdu za těmi vojáky a budu si s nimi povídat, aby se nemohli dívat dozadu. Hned jak si dám na hlavu šátek, vyběhneš a poletíš támhle k tomu velkému stromu a od něho rovně až támhle k té skále, co z ní trčí ten sloup. Tu skálu oběhneš, ne abys na ni lezl, a hned vedle ní, vidíš, je to nízké křoví. Za ně si lehneš a počkáš, až si pro tebe přijdu. Než se ti rukou takhle dotknu čela, nesmíš se ani hnout, ani promluvit. Platí?“

	„Ale to není žádná hra,“ zaprotestoval, „jak se s nima můžeš bavit, když jsou to nepřátelé?“

	Usmála se: „To je přece ono. Já budu jako v přestrojení, a ještě je zblbnu šátkem. Vůbec je nenapadne, že je chceme, až jim utečeme, napadnout zezadu. Rozumíš?“

	„Tak jo,“ řekl, „ale jestli si nedáš ten šátek, tak nehraju.“

	„To víš, že si ho dám,“ přitiskla si chlapce na prsa, „jenom se nesmíš, Adame, bát, než pro tebe za ten keř přijdu. Bude to chvilku trvat. Vydržíš to tam sám?“

	„Nevím,“ odpověděl po pravdě, „bojím se, když jsem sám.“

	„Voják se nesmí bát. Říkal jsi, že jsi chytrý voják?“

	„Ano,“ hlesl.

	„Tak to musíš vydržet, jinak prohrajem.“

	Nina ani ve snu nedoufala, že to bude tak snadné. Už tím, že na strážné spustila rusky, vzbudila důvěru. Navíc tito chlapci už měsíce neviděli ženu, a tak ani jejích padesát let nezabránilo tomu, aby ti dvacetiletí hoši na ni zírali jako na zjevení. Do propustky sotva mrkli, ale na jejím těle mohli oči nechat.

	Bála se, že na linii strážního stanoviště budou nějaká bezpečnostní opatření, třeba natažený drát, další hlídky, případně písečná nášlapná přikopá pro zachycení stop, ale nic tam nebylo.

	Když se po chvíli dotkla za keřem Adamova čela, oddechla si.

	Adam byl sice na pokraji pláče, protože už začínal mít strach, ale jen co zapadli do blízkého lesa, vzala ho do náruče a dala mu pusu. Pak ho postavila na zem, důležitě mu podala ruku a řekla: „Jsi statečný voják, blahopřeju ti, první bitvu jsi zvládl vítězně. Náš pan generál ti děkuje a posílá tohle vyznamenání.“

	Rozepnula si halenku a opatrně si sundala zlatý řetízek s medailonkem po mamince. Dala ho chlapci kolem krku a medailonek mu spustila pod košili.

	„Až se budeš zase někdy bát, vytáhni si tu medaili a pohlaď ji. Zažene od tebe všechny nepřátele. I vlastní strach.“

	„Co je to generál?“

	„Generál je člověk, který je nejvyšší ze všech vojáků a všichni ho musí poslouchat. Generál řídí celou armádu.“

	„I tu naši?“

	„Jasně. I nás dva. Nejlepším vojákům pošle medaile a těm špatným a zbabělým vynadá a zavře je do vězení.“
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	„Myslím si,“ řekla Alice, když se napila Todem namíchaného nápoje, „že ti první únosci mohli být jenom nastrčení, aby odvedli pozornost policie. Taky si myslím, že nebylo těžké zvláště toho Erika do podobné situace navést. Někdo, kdo mu dal tip, už mohl mít všechno promyšlené dál. Erik šel za svýma prachama, ale ti únosci šli buď za něčím jiným, nebo taky za prachama, ale velkýma. Takovýma, které si Erik neumí ani představit.“

	„A dál?“ usmál se na ni Tod.

	„Čekají? Čekají, až bude kolem té věci klid, a pak se ozvou.“

	Přikývl na souhlas a ulomil si kousek koláčku, který měli na stole.

	„Co z toho vyplývá?“ zeptal se a s chutí polkl. „Vyplývá z toho, že se prostě musí jednou ozvat,“ zopakovala.

	„To nemyslím,“ zakroutil hlavou, „ptám se: Čeho se můžeme v tomto případu chytit?“

	„Myslím,“ vzala si také koláček, „že motivem jsou peníze.“

	„A ještě?“

	„A Erik Woodbridge,“ dodala, „ne jako motiv, ale jako vodítko.“

	„Souhlasím.“ Vítězně se na něj usmála.

	„Jenomže na tohle přišli všichni už druhý den vyšetřování,“ zchladil ji, „na tyhle soudy by stačila i uklízečka z tohoto hotelu.“

	Zakabonila se.

	„Ale ať tě uklidním, dál se nepohli ani pánové z tajných služeb a kriminálka. Přemýšlej dál a ráno se k tomu případu vrátíme.“

	Dopili, Tod znova dolil a jen tak nezávazně plkali, až byla láhev ginu skoro na dně.

	„Půjdu spát,“ řekla a odešla do koupelny.

	Tod přemýšlel nikoliv o případu, ale o ní. Alice ho nenechávala chladným, ale tentokrát si řekl, že ukáže pevnou vůli. Alespoň tedy, pokud, pokud z její strany, no, dopil zbytek a protáhl se. Nebude to řešit.

	Alice vyšla z koupelny. Měla na sobě slušivý noční úbor, tričko a modré bavlněné kraťásky, z kterých, jak si všiml, čouhaly hezky opálené nohy.

	„Dobrou noc,“ řekla a vklouzla do postele.

	Zvedl se a šel také do koupelny. Hygienu tak, jak byl zvyklý, rychle odbyl, hodil na sebe čisté tričko a slipy, vrátil se do pokoje, sklonil se k ní a políbil ji na tvář. „Dobrou,“ řekl a cítil, že se při polibku trochu odtáhla. Pak obešel postel a vlezl si na své straně pod deku.

	„V kolik vyrážíme s tou jachtou?“ zeptal se ještě.

	„V deset,“ odpověděla mu, otočila se na bok a snažila se usnout.

	„Dík, dobrou,“ zabrumlal ještě a přemýšlel.

	Stál už v životě u mnoha složitých případů, ale tenhle byl něčím specifický. Byla v něm spousta nezodpovězených bodů, ale každý vedl do slepé uličky.

	Pachateli únosu mohly být stovky organizací i jednotlivců. Odpůrci apartheidu, teroristé a fanatici všech vyznání a národností, toužící dostat se k Irvingovým penězům, obchodníci s dětmi, s lidskými orgány, lidé, kterým mohl Irving nebo šéfové jeho firem ublížit tím, že je vyhodili z práce, atd., atd.

	A on? Mark alias Tod? Pan Neomylný? Usmál se té představě absolutní důvěry, které se stále těšil u pana policejního ředitele. A slabost pro ženy? Tod se znovu usmál. Slabost by to byla, kdyby ji Tod neměl pod kontrolou. Ale pod kontrolou ji, vážený pane prezidente, mám. Kdybyste tu teď mohl být, viděl byste, pane prezidente, že půl metru ode mne tu leží nádherné mladé stvoření, tolik přitažlivé a žádoucí, jen natáhnout ruku. Jenže vy nevíte, pane prezidente, že tahle slabost, jak říkáte, už pomohla vyřešit tolik případů. Já totiž musím mít rád, musím milovat, musím aktivizovat své myšlení, abych něco dokázal. Jako větrná elektrárna potřebuje vítr, já potřebuju lásku, jinak se zastavím. Ale pozor, kdykoliv jsem schopen mít věci pod kontrolou, neztrácet hlavu, k tomu mám dostatek pevné vůle.

	Tod si znovu uvědomil, jak ho dívka vedle něj přitahuje, jak ho láká dotknout se jí, pohladit. A taky si uvědomil, že ještě nezačala oddychovat a že taky nespí.

	„Nemůžeš spát?“ zašeptal.

	„Ne,“ odpověděla.

	„A na co myslíš?“

	„Skoro na nic, jen tak.“

	„Taky se mi nedaří usnout,“ zamumlal, „máš ráda, když tě někdo poškrábe po zádech?“

	„Strašně ráda,“ zašeptala.

	Jemně jí vyhrnul tričko na zádech a lehounce ji konečky prstů hladil. Poté přitlačil a přidal nehty, ale jenom tak, aby to nebolelo.

	Zdálo se mu, že je jí to příjemné, proto se posadil a začal ji škrábat oběma rukama.

	Aniž to vlastně chtěl, sjel dolů k zadečku.

	„Ne, prosím, to nemůžu,“ zašeptala, ale on vycítil, že se nebrání, vzal modré kraťasy nahoře za gumu a pomalu je stáhl dolů. Když se před ním vyloupl její zadeček, byl ztracen.

	A když se začali milovat, jen si s podivem uvědomil, že jí to jde mnohem lépe, než čekal.

	To první milování trvalo tři hodiny, pak si chvíli zdřímli a hned po probuzení v tom pokračovali.

	Oba je spalovala touha a její naplnění. V krátkých okamžicích mezi milováním si toho nestihli moc říci, jen se jí přiznal, že miluje ten okamžik, kdy stojí oba na hranici mezi mužem a ženou, on si dovolí tu hranici překročit a čeká, jestli dostane facku, nebo jestli bude jeho „pozornost“ odměněna. Obvyklá mužská vlastnost – získávat a pokoušet se dobývat. Dobývat cokoliv: hrady, území, postavení, moc, ženská srdce.

	„A ty?“ zeptal se jí a pozoroval, jak milováním rozkvetla do pozoruhodné krásy.

	„Já jsem vlastně čekala, co bude, ale myslela jsem si, když jsme pořád tak seděli a povídali, no, že asi nebude nic a půjdem spát.“

	„Jo,“ souhlasil, „co se plánuje, většinou stojí za starou belu.“

	„Teď jsem ráda, že jsi překročil tu hranici,“ políbila ho, „jsi báječný milenec,“ dodala.

	„Jsi báječná milenka,“ odpověděl, „a vidíš, tu hranici už máme za sebou.“ A v té chvíli ho napadla zajímavá věc, která by možná mohla vést k rozuzlení případu. Jo, milostné avantýry nejsou moje slabosti, pane prezidente, to je moje přednost.
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	Překročit hranici je vždycky nejtěžší, pomyslela si Nina. Šest kontrolních stanovišť s Adamem překonali, ale teď došli k okraji vojenského území. Jednak Ninu vůbec nenapadlo, že by tu mohl být plot, jednak u vjezdu nebyla dřevěná budka, ale cihlové stavení, cesta byla přehrazena červenobíle natřenou závorou a pevnou svařovanou bránou.

	Kolem se motalo velké množství vojáků a tito vojáci působili mnohem aktivnějším dojmem než jejich kolegové u vnitřních stanovišť.

	Nina si najednou vzpomněla, jak jí manžel vyprávěl o zabezpečení hranic, které bylo tak dokonalé, že když chtěl někdo z nepřátel socialismu bez povolení opustit republiku na Západ, musel se prostříhat plotem, pak přeběhnout cestu vysypanou pískem, kterou v pravidelných intervalech kontrolovali pohraničníci, pak překonat drátěné nástrahy, které byly maskované vedeny v trávě a pouhý dotek rozezněl zvonek u dozorčího strážní služby. Pak musel překonat další plot, za kterým pobíhali takzvaní SUP, což byli samoútočící psi vycvičení roztrhat každého, kdo se do jim vymezeného prostoru dostane. A když měl člověk to štěstí a dostal se i přes SUP a přelezl další plot, ještě zpravidla netušil, že do skutečné geografické hranice zbývá třeba kilometr, který je pod kontrolou dalších hlídek. A tak i když některý šťastlivec překonal úplně všecko, tak ho nějaký umanutý aktivní pohraničník za jeho touhu po svobodě odpráskl a vysloužil si na týden opušťák a pochvalu před nastartovanou V3S, což byl vojenský nákladní vůz mimořádných kvalit.

	To všechno, o čem teď Nina přemýšlela, mohlo být i zde. Nebyla před ní sice státní hrance, ale nezaslouží si hranice mezi civilním prostorem státu a vojenským prostorem jiného státu ještě pečlivější ostrahu?

	Vzpomněla si na vtip, který vždycky, když se napil, vykládal ve společnosti její muž a ona ho napomínala, že z lidského neštěstí si nikdo nemá dělat legraci, protože je to nemravné.

	To šli prostě dva, jeden slepý a druhý jednooký, lesem, když ten slepý nešikovně upustil větev a vypíchl tomu jednookému jeho jediné oko. Ten zoufale rozhodil rukama a řekl: „Tak jsme došli.“ A ten slepý na to: „Hurá, ahoj babi.“

	Nina teď měla stejný pocit jako ten nešťastník, co přišel o oko. Velkou část cesty s Adamem zvládli a Adam ani nevypadal zvlášť moc unavený, ale teď před nimi byla nepřekročitelná překážka.

	„Tak jsme došli,“ uklouzlo jí a zadívala se na Adama. Vzala ho do náruče a trochu se s ním mazlila. Pak mu dala napít a řekla: „Teď musíme něco vymyslet. Když utečeme i těmhle posledním vojákům, vyhrajeme a pak na ně můžeme zaútočit. Ale teď to bude těžší než dosud. Zvládnem to?“

	„Jasně,“ odpověděl, „a dostanu od generála medaili? A až těm posledním utečeme, tak je pak dostanem a porazíme.“

	„Jo, přesně tak,“ usmála se na něho.
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	Jack s málo skrývanou nechutí nastoupil na jachtu. Byl typickým suchozemcem a moře měl rád tak týden do roka, pokud už se k němu vůbec vypravil.

	Jachta Princ Albert byla navíc mnohem menší, než předpokládal, a to mu na náladě nepřidalo. Když už s plavbou souhlasil, představoval si pořádnou loď, na jejímž jednom konci budou sedět ti dva manželé s Wandou a Warrenem, na druhém si bude Jack v klidu promýšlet co dál.

	Ten muž, Tod, se Jackovi docela zamlouval, jenom se mu zdál pro tu jeho blondýnku poněkud starší, než by očekával. Ihned si však uvědomil, že oni s Wandou jsou na tom podobně a taky jim manželství docela klape.

	Posadili se k malému stolku na zádi a Tod vyplul opatrně z přístavu. Pak vytočil motor do vysokých otáček a člun se doslova rozběhl po hladině, až nakonec letěl jako raketa. Všichni se zvedli a pozorovali, jak příď proráží jednu vlnu za druhou.

	Po celou dobu té zběsilé plavby nikdo nic neříkal, protože by to v rachotu motoru ani nebylo možné. Až na Toda, který byl nyní k Monaku zády, všichni pozorovali to překrásné město s jeho knížecím palácem, s domy tak dovedně vystavěnými v jediném úbočí ze všech stran sevřeném skalami a zepředu omývaném mořem.

	Jak se loď vzdalovala od břehu, rázem se Monako měnilo v malou vesničku, ale to už byl vidět i Menton, San Remo, Nice, přesněji řečeno, daly se tušit.

	Wanda chvílemi strkala neposedné prsty do vody vedle paluby a snažila se chytat kapky, které odlétaly jako zběsilý přívalový déšť od přídě, která se nekompromisně zakusovala do mořské hladiny.

	Když konečně Tod vypnul motor a loď se pohodlně usadila na hladině, všichni se znovu posadili kolem stolku na zádi a Tod přinesl láhev dobře vychlazeného vína.

	Alice rozdala skleničky a Tod každou z poloviny naplnil červeným vínem.

	Následně si přiťukli a Tod řekl: „Na zdar naší plavby.“

	Všichni se trochu napili a Jack omluvně dodal: „Víte, pane Schneidere, s radostí jsme přijali vaše pozvání, ale máme jisté rodinné problémy a nebudeme asi dobrými společníky. Víte, nechceme vám výlet pokazit, proto vám musím na rovinu říct, že vzhledem k okolnostem, které jaksi moji rodinu pronásledují, vlastně ani nevím, jestli jsme pro vás ta pravá společnost.“

	„Jacku,“ napomenula ho Wanda, „přece naše problémy…“

	„Promiňte, madam,“ přerušil ji Tod, „je mi sympatické, když se mnou mluví někdo na rovinu, takový člověk si zaslouží stejný přístup. Ani já tu nejsem proto, abych se kochal krásami Středozemního moře.“

	„A proč tu tedy jste?“ zeptal se Jack.

	„Abych našel vašeho syna,“ odpověděl Tod, „mám k tomu pověření francouzské vlády a souhlas Monackého knížectví. Moje partnerka samozřejmě také.“

	Jack se pořádně napil a vzal Wandu za ruku. „Můžeme vidět nějaké vaše pověření?“

	Tod zalovil v pravé kapse kalhot a vytáhl malou průkazku. Jack si ji prostudoval a zatvářil se poněkud zklamaně.

	„Něco není v pořádku?“ podíval se mu Tod do očí.

	„Ne, je to v pořádku,“ řekl Jack, „jenom jsem si myslel, že jste konečně tím, který mi přišel sdělit požadavky za osvobození syna. I tak vám samozřejmě děkuji,“ podal Todovi ruku.

	Tod ruku tiskl o chvilku déle, než bylo obvyklé.

	„Víte, moje, ehm, zklamání tak trochu vyvěrá z toho, že vyšetřovatelů únosu už bylo hodně, ale dosud nikdo nenašel ani sebemenší stopu.“

	Tod přikývl: „Věřím, že my s tím společně pohneme dopředu. Musíte mi teď, každý zvlášť, říci úplně všechno, co víte, a zodpovědět veškeré otázky. Moje kolegyně bude samozřejmě vašim výpovědím přítomna a provede zápis.“

	Wanda se při vzpomínce na Adama neubránila slzám. Alice ji vzala pod paží a odešly spolu na příď.

	„Už nemám sílu,“ kroutila hlavou, „vážně ne, už jsem všechno řekla stokrát, a k ničemu to nevedlo. Už nemám sílu hovořit o všem tom utrpení. Věřte mi.“

	Alice jí stiskla obě ruce: „Poslouchejte mě,“ hovořila tiše, aby ji muži na zádi neslyšeli, „tenhle pan Schneider není nějaký obyčejný policajt, je to ten nejschopnější chlap, kterýho má Francie na vyšetřování mnohem závažnějších věcí, než jsou únosy dětí. Garantuji vám, že jestli už nepomůže on, když mu tento případ přidělili, nepomůže nikdo. Ale, prosím vás, pro rány boží, nesmíte za žádných okolností prozradit, co jsem vám řekla, nebo mne na místě zatluče do země. Věřte mi, prosím, on vašeho syna najde. Zatím vždycky dosáhl všeho, co chtěl.“

	Wanda přikývla a zeptala se: „Opravdu?“

	„Opravdu,“ ubezpečila ji Alice.

	„Potom vám taky musím něco říci, ale nesmíte to taky nikomu prozradit, platí?“ řekla jí s uslzeným obličejem Wanda.

	„Jistě,“ přikývla Alice.

	„Právě se sem řítí ještě jeden nejlepší policajt na světě.“

	„Co?“ udiveně zareagovala Alice, „o tom nic nevíme.“

	„Je mu asi sto let, jmenuje se Tim Crane, je to takový starý jezevec a je to přítel naší rodiny. Chcete vědět ještě něco?“

	„Chci vědět všechno,“ řekla Alice.
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	Nina stála u vysokého plotu. Odvedla Adama do bezpečné vzdálenosti od brány do vojenského území a teď hledala únikovou cestu.

	Kromě plotu nenašla nic, co by představovalo nebezpečí jakékoliv duplicitní bezpečnostní ostrahy. Nejjednodušší by bylo i s malým přelézt plot a zmizet, ale Nina potřebovala získat čas, a proto bylo nezbytné projít řádně všemi bezpečnostními kontrolami.

	Vojáci její pohyb zaevidují a KGB bude alespoň pro tuto chvíli přesvědčena, že vše funguje jak má.

	Bude-li k dispozici informace o tom, že prošla ven sama, nikoho zpočátku ani nenapadne, že chlapec je pořád naživu. Při tom slově naživu se otřásla. Jak vůbec mohl někdo rozhodnout o tak šílené věci, jakou bylo zabití toho nevinného malého chlapečka?

	Ty nekonečné zpravodajské hry bez špetky lidskosti a citu. Jaký mají smysl pro společnost?

	Nina si přála, zoufale si přála vzít chlapce a zmizet s ním někam, kde z něho vychová dobrého muže a dobrého člověka.

	Poprvé v životě Ninu napadla ta kacířská myšlenka. Západ. Ten nepřátelský, kapitalistický Západ by ji mohl ukrýt. Nepřítel, proti kterému celý život bojovala.

	Ano. U nepřítele najde spásu. Ale kde se ukrýt tady, v komunisty prolezlém Československu? Kde ji nebudou hledat? Je jenom jedno takové místo.

	Existuje totiž člověk, u kterého by Ninu nikdy nikoho nenapadlo hledat. Její největší tuzemská nepřítelkyně, mrcha, kvůli které Ninu opustil manžel, mrcha, která šéfovala okresnímu výboru komunistické strany, mrcha, s kterou se Nina před lety na ulici pořádně servala. Ta mrcha měla s Ninou ovšem jedno společné. Nikdy nedonosila dítě. A to ji s Ninou spojovalo. Přesněji řečeno, Nina byla přesvědčena, že je to pojí.

	„Adame, teď ten nejtěžší úkol, jak jsem ti řekla. Pomůžu ti přes plot, ale sama musím zpátky k vojákům a musím projít branou. Počkáš na mě támhle v tom křoví, rozumíš?“

	„Jo.“

	„Teď to bude trvat trochu dýl, než nám to trvalo u těch jiných vojáků, ale nebudeš se bát, viď?“ Statečně zakroutil hlavou.

	A pak ho vzala a bez varování, aby neprotestoval, ho přehodila přes plot.

	Adam hrůzou zakřičel a potom přistál na všechny čtyři. Hned začal řvát, ale Nina ho okřikla: „To jsi voják? Teď, kdy jsme už skoro vyhráli, budeš řvát a vzdáš to? Jestli nepřestaneš, budeme muset vrátit generálovi tu medaili, protože prohrajem.“

	Utřel si slzy, ale nosem potahoval dál.

	„Teď jsi chlap,“ pohladila ho alespoň slovem, „tak se chová dobrý bojovník. A teď upaluj do toho křoví, ať tě nechytnou. Přijdu si pro tebe.“

	Adam se na ni ještě podíval a zamával jí. Otočil se a odběhl do křoví. Nina s úlevou vydechla. Rychle zamířila k bráně, a když z ní byla venku, spadla z ní obrovská tíha. Ještě dvě stě metrů šla rovně, pak rychle zahnula do lesa a pádila pro Adama.
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	Adama bolela kolena a pravá dlaň, protože teta s ním mrštila přes plot, a ten plot byl pořádně vysoký.

	Celou dobu bojoval jak velký chlap, dostal dokonce medaili, ale teď ho mrzelo, že se před tetou rozbrečel. Zrovna teď, když už skoro vyhráli. Ještě chvilku počká, pak přijde teta a budou moci na ty nepřátele zaútočit, když už jim utekli. A dostanou další medaili.

	Snad teta neřekne generálovi, že se rozbrečel. To by byla ostuda, Adam není přece žádný posera.

	Rozhlédl se kolem sebe a vzal si do ruky pěkně rovný klacek. Dobrá zbraň, pomyslel si a několikrát tím klackem kolem sebe švihl.

	Nejdříve uslyšel kroky a už už chtěl tetě vyběhnout naproti, ale v tom zkoprněl. Jenom kousek od něho procházeli dva nepřátelští vojáci.

	Jak to jenom teta říkala? Až utečeme posledním vojákům, pak na ně můžeme zaútočit. Ne. Adam už nebude čekat na tetu. Sice brečel, ale není žádný posera.

	Vyskočil, rozmáchl se klackem a vyběhl zaútočit na ty vojáky.

	Oba sovětští vojáci byli hodně ostražití, ve vteřině strhli nabité samopaly a připravili se k palbě. Mohl to být divočák, ale i nějaký diverzant. Téměř zahájili palbu, když se před nimi vynořilo z křoví malé, sotva odrostlé dítě a hnalo se na ně s klackem.
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	„Musím ti něco říci,“ obrátila se na Toda Alice, která vypadala bez šatů ještě mnohem lépe než s nimi.

	Vešli do koupelny a Tod ji požádal: „Klekni si do té vany a já tě namydlím a umyju, jo?“

	Ochotně se podvolila, on pustil sprchu, pak si mezi dlaněmi rozetřel trochu mýdla a začal ji mydlit. Nic neříkala, ale Tod cítil, že je tahle procedura oběma víc než příjemná. Pak namydlila a osprchovala Alice Toda a vylezla z vany.

	Osušila se froté ručníkem, a protože Tod svůj zapomněl na posteli, půjčila mu svůj.

	Nebylo jim zrovna nejtepleji, tak rychle hupsli pod deku a Alice se k Todovi přitiskla. Ještě chvíli s nimi lomcoval chlad, ale zahřáli se a vzájemně se odevzdali jeden druhému ve vášnivém milostném objetí.

	Zase se milovali dlouho, Tod nebyl žádný mladý janek a dokázal se při sexu docela obstojně kontrolovat.

	Alici se to také líbilo, zvláště mohla-li se těšit z opakovaných vyvrcholení. Když bylo po všem, vzájemně si poděkovali a také se vzájemně pochválili.

	„Cos mi chtěla říct?“ zeptal se a hladil ji po vlasech.

	„Ta žena, Wanda, mi pošeptala, když jsem s ní byla o samotě, že její muž sem pozval nějakého policistu od nich, z Afriky, jmenuje se Tim Crane a je to prý starý děda, ale prý je nejlepší policajt na světě, prý je jejich přítel a Jack Irving mu bezmezné důvěřuje.“

	„Zajímavé,“ zamručel Tod, „o tom mi Irving nic neřekl. Přitom mi slíbil, že řekne všechno, co ví a co může být pro nás důležité. Vyplývá z toho pro nás něco?“

	„Ano,“ políbila ho na hruď, „že nám mohl neříct i nějaké další věci.“

	Jenom domluvila, začala se posunovat ústy níž, políbila ho na břicho a na pupík a sunula se níž a on rychle řekl: „Ano, ano, rychle se učíš, ano, ano, to je ono…“
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	„Musím ti něco prozradit,“ naklonila se Wanda k Jackovi, „ten dnešní policajt není obyčejný policajt. Je to prý nejlepší profík, kterého tu mají, prý ve Francii nikdo lepší není. Normálně dělá jenom nejdůležitější věci pro stát a sem ho nasadili proto, protože nikdo jiný si s tím nevěděl rady. Slíbila jsem, že to nikomu neřeknu, ale my dva před sebou nemáme žádné tajnosti. Jacku, posloucháš mě?“

	„Poslouchám, ty moje holčičko, poslouchám a to, co říkáš, mě těší. Ale o Timovi jsem mu radši nic neřekl. Tim je naše poslední záchrana. A jak ses o tom policajtovi dozvěděla ty informace?“

	„Dala mi je ta blondýna, asi mě chtěla nějak utěšit, ale je ještě dítě. Nemá vlastní děti a nemůže si představit, jak hrozně trpíme, když nám Adámka unesli.“

	Jack ležel vedle Wandy v posteli a říkal si, že žádní velcí profíci ti dva policajti nebudou. Jestli ta dívenka Wandě vyslepičila, co je její parťák zač, tak může vyslepičit cokoliv. Ledaže by, blesklo mu hlavou, ledaže by měla opravdu dobré srdce a opravdu by jí bylo Wandy upřímně líto. Lidí s dobrým srdcem si Jack vážil a už mnohokrát se v životě přesvědčil, že je na ně spolehnutí. Jack si vzpomněl na Jima Coala, prezidenta Victoria Bank, jak s nasazením vlastního života, když šlo o Jackovu dceru, bojoval o rodinný majetek. A to v době, kdy byl přesvědčen o tom, že Jack Irving je dávno mrtev!

	Přes svoji bankovní koženost a upjatost měl Jim dobré srdce, a když bylo potřeba, to srdíčko se projevilo na pravém místě. A jestli má tohle děvče také srdce na pravém místě, je to dobré znamení.
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	Alik nebyl rád, když se kolem něj vytvářely situace, v nichž ztrácel přehled a kontrolu.

	Obvykle nedělal chyby, ale teď se zapletl do něčeho, co mu bylo nejen profesně, ale především lidsky cizí.

	Když nyní nahlížel na to, jaký průšvih způsobil, jaksi z ptačí perspektivy, nebyl se sebou pouze nespokojen, on se na sebe zlobil, i když věděl, že v reálném životě je někdy obtížné odlišit dobro od zla, radost od smutku či smích od pláče.

	Coniunctio oppositorum, vzpomněl si na propojení protikladů, kdy v přátelích máme vždy kus nepřítele a v nepřátelích kus přátel. Vším, co děláme, současně získáváme i ztrácíme.

	Jenomže tato operace, na kterou přistoupil, se vymykala Alikovu chápání světa. Ano, sloužil lidem, kteří se zavázali v praxi naplnit to nesmrtelné heslo Francouzské revoluce – rovnost, svornost a bratrství, a je jedno, jestli se cesty k tomuto ideálu nazývají socialismus, revoluce nebo komunismus. Ale je vůbec možné dospět k dobru prostřednictvím zla? Ke svobodě vyvoláním nesvobody? Brutalitou k lásce?

	Alik si s hrůzou uvědomil, že únosem toho malého chlapce sám v sobě potlačil ideály, které chtěl svou prací pro KGB naplňovat. Schopnost sebereflexe Alika neopouštěla, skrytě si přál, aby šla tahle nepovedená operace vzít zpět a aby šlo zapomenout.

	Alik si prohlížel fotografie malého blonďatého chlapečka a bylo mu ho nesmírně líto. Pak se zběžně podíval na fotografii jeho rodičů a položil si otázku: Jak lze snést něco tak strašného, jako násilné zmizení vlastního dítěte?

	Proboha. Nepopírá Alik svými činy to, k čemu celý dosavadní život směřuje? Kdyby si mohl o téhle věci alespoň s někým popovídat, někomu se svěřit. Šťastní to lidé, kteří mají po boku někoho, komu mohou vypovídat své strasti a smutky. Ano. I Alik řekl na radnici a v kostele své manželské ano. Jenže svému protějšku nemůže o tom, co dělá, říci vůbec nic.

	Náš vnitřní svět je zdánlivě pevný a uspořádaný. Zdánlivě. Protože to, co je mimo něj, jeho stabilitu nepřetržitě nabourává.

	Na druhé straně hledal Alik alespoň nějakou omluvu pro svůj čin. Nerozhodl se pro únos toho chlapce jenom proto, že ho chtěl uchránit před těmi amatéry, kteří mu mohli ublížit? A mohl Alik tušit, že velení ihned po únosu převezmou pánové z vedení KGB, mohl Alik tušit, že se sem jako vosy na med stáhnou všemožné bezpečnostní a tajné služby, mohl tušit, že únosem toho krásného mláďátka se doslova roztrhne pytel se zpravodajskými hrátkami a KGB ze strachu z Alikova prozrazení toho chlapce někam zašantročí? Mohl tohle všechno Alik předpokládat?

	Nemohl, chtěl se sám před sebou ospravedlnit, nemohl. Nemohl, ale měl. Jedna z nejstupidnějších lidských výmluv zní – to jsem nemohl předpokládat. Úspěšní lidé se od těch neúspěšných odlišují mimo jiné právě tím, že dokáží předpokládat i tam, kde jiní jenom tupě zírají.

	Každý zdravý člověk je jenom nedbale vyšetřený pacient, říkával Alikův tatínek, známý pařížský lékař. A každá situace, stejně jako každá nemoc, je napravitelná. Některé snadněji, některé obtížněji. Jenom je třeba najít cestu.

	„Marto!“ křikl Alik do vedlejšího pokoje. Vyšourala se stará paní a řekla:

	„Jsi dnes nějaká utrápená, holčičko.“

	Alik stařenku objal a řekl: „Udělala jsem něco zlého.“

	Alik byl totiž žena.

	„Všechno zlé je k něčemu dobré,“ usmála se Marta, „důležitější je vědět, uvědomit si, že něco je špatné a zlé. A to už je, milé dítě, první krok k tomu, aby se přikročilo k nápravě.“

	Marta dala dívce obálku a poprosila ji: „Máš tu nejnovější hlášení a nějaké fotografie, mrkneš se na to ještě teď?“

	„Ano,“ přikývl Alik, „a Marti, prosím, spoj se s Bertem a vyřiď mu, že si přeju, ne, promiň, že nařizuji, ať je to dítě do týdne zpátky. Zdravé. Ať to udělají jak chtějí. Nebo ztratí Alika. Bude-li dítě, bude Alik, nebude-li dítě, nebude Alik.“

	Marta přikývla.

	Alik se otočil a chtěl jít ke stolku umístěnému v rohu místnosti, nad kterým stála velká lampa, ale zavadil o roh skříně a nezalepená velká obálka mu vypadla z ruky. Po dřevěné podlaze se rozletěly papíry a fotografie.

	Alik začal papíry a snímky sbírat, když jeho zrak spočinul na jedné trošku rozmazané fotografii.

	Byla na ní loď se skupinkou lidí na palubě. Na tom by nebylo nic až tak zajímavého, ale Alika někdo zaujal. Rychle si vzal lupu a údivem vykulil oči: „To je přece Mark. To je pan doktor Mark Kingman!“

	Rychle otočil fotografii a na zadní straně četl: Jack Irving, Wanda Irvingová, Warren Smith, Tod Schneider, Alice Schneiderová, kontakt bez závad.

	„Ten idiot,“ zvolal Alik, „on si tu napíše bez závad, a přitom nám do kurníku nasadili tu nejnebezpečnější kunu, která se nám do toho mohla zamíchat.“

	„Kdo je doktor Mark Kingman?“ zeptala se Marta.

	„Ne abys to někde vyžvanila,“ zvedl Alik varovně prst, „je to chlap chytrej jak liška. A samozřejmě paní Schneiderová nebyla ani škaredá a ani tlustá. Pan doktor je, pan doktor je, prostě darebák a děvkař.“

	Alika polila červeň a vztekle praštil fotografií o stůl.

	Marta Alika pozorovala a po chvíli se zeptala: „Znáš doktora Kingmana dobře?“

	„To si piš,“ odpověděl Alik a oči mu plály zlověstnými plamínky.
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	„Ne!“ zařvala Nina a vzhledem ke své postavě se s tygří mrštností vrhla mezi vojáky a Adama.

	Oba Sověti byli tak překvapeni, že být Nina skutečným diverzantem, už by byli po smrti, protože oba jenom ztuhle přihlíželi.

	Nina zvedla chlapce, vytrhla mu z ruky prut, pak si překvapeného hocha přehnula přes koleno a naplácala mu na zadek.

	Adam nejdřív nevěděl, co se děje, ale ta potupná situace jej současně vylekala a ponížila. Co mu to teta provádí? Proč ho bije? A před nepřátelskými vojáky?

	„Utekl mi, spratek jeden, utekl. A není to poprvé,“ křičela Nina, „ale já už se s ním zlobit nebudu. Ať si s ním nechá ničit nervy někdo druhej.“

	„Uběgál? Da? Malčik uběgájet, eto normalno. Babuška. Spokojno, ničevo neslučilos.“

	„Co říkáte?“ obrátila se rozčílená Nina k vojákovi a vztekle smýkla chlapcem.

	„Ničevo neslučilos, choditě tuda, zděs uže nělzja. Zděs soldáty.“

	„Jo, zděsil se, spratek jeden, když vás uviděl,“ horlivě kývala hlavou, otočila se a vlekla za sebou vřískajícího chlapce.

	„Kakaja to ženština,“ promluvil konečně i druhý voják a díval se za odcházejícími, „u nás babušky ljubljat svojich malenkych.“

	„My nenapisali v bumašku imja. Nado všech zapisivať. Všech, katorich vstretim tuda.“

	„Spokojno,“ odpověděl mu druhý voják, „eta ženština ničevo nesdelala, a malčik takže. Něnado zapisivať.“

	„Do svidanija,“ zavolal ještě za ženou.

	Ta vzteklounka však nepovažovala za nutné se otočit, vlekla dál chlapce a jenom vyštěkla: „Sbohem.“

	„Menja babuška ljubila. Počemu eta babuška etovo malčika něljubit? Malenkij, krasivyj maladěc. Kak uběgal. Kak chatěl nás ubíť. Maladěc.“
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	Tod už více než čtrnáct hodin v kuse studoval zápisy z výslechů, které pořídili policisté s Erikem a jeho třemi komplici. Jednou z dobrých vlastností Toda bylo, že pokud už se do něčeho opravdu vážně pustil, pak to dělal důsledně a pořádně. A bylo jedno, zda šlo o sport, milování nebo práci.

	Do notýsku si pečlivě zapisoval všechny možné kontakty všech čtyř únosců, případně místa, kde mohlo ke kontaktům dojít.

	Když dospěl až k vlastnímu únosu Adama, vydechl, napil se minerálky a s úlevou notýsek zavřel.

	Alice spala, nechtěl ji budit, tak se k ní jen trochu přitiskl, lehounce ji poškrábal, ale jen tak, aby se nevzbudila, a ihned usnul.

	Ráno bylo překvapivě hezké a Mark ještě v polospánku uslyšel, jak Alice říká: „Co je to za divný zvuk?“

	Chtěl ještě spát, ale cítil, že Alice je už vzhůru, a tak se trochu násilím probral, a když ucítil to mladé žádoucí tělo vedle, neodolal a oba za chvíli vášnivě absolvovali nejkrásnější rozcvičku, jakou si lze vůbec představit.

	Po rozcvičce jen tak leželi, každý myslel na svoje a Alice se znovu zeptala: „Slyšel jsi ráno ten zvuk?“

	„Slyšel,“ naklonil se k ní, „byl to holub. Seděl na zábradlí balkonu a vrkal.“

	„Holub?“ podivila se.

	„Holub,“ ubezpečil ji a dodal: „Jsi nádherná, teď po ránu zvlášť.“

	„Žertuješ,“ zasmála se. „Myslím to naprosto vážně.“ Položila si hlavu na jeho hruď a hladila ho po břichu. „Jak dlouho jsi v noci pracoval?“ zeptala se. „Dlouho,“ odpověděl, „kousek jsem s tím pohnul.“

	„Zjistil jsi, kdo Erika nastrčil?“

	Podíval se jí do očí a upozornil ji: „Jestli chceš být dobrá policistka, nikdy se neupínej jenom na jednu hypotézu. To máš jako v životě. Chceš-li být šťastná žena, neupínej se jenom na jednoho chlapa. Obklop se i dalšími muži. Nemyslím tím přímo milenci. Všeho moc škodí –“

	„A tím chceš říct co?“

	„Že jsi dedukovala Erika jako vodítko velice správně. Ale já si na rozdíl od tebe myslím, že Erika nikdo nenastrčil, Erika prostě někdo využil. Počkal si, až Erik se svojí suitou odvedou špinavou práci, a pak si prostě chlapce vzal.“

	„A čím to máš podloženo?“

	„Intuice,“ řekl vážně, „Erik není velká mozkovna. Způsob, jakým chlapce někdo Erikovi vyfoukl, svědčí o promyšlené akci. I ta rychlost, jakou pak chlapec zmizel z Monaka, nebude amatérskou prací. A profesionálové se jen zcela výjimečně spojí s amatéry. Překvapení Erika, když mu chlapce vytrhli, svědčí o tom, že vůbec netušil, co bude následovat.

	Erik navíc nemá v Monaku žádné styky, žádná přátelství ani žádnou ženu. Typický vyvrhel žijící ze dne na den. Jestliže si Erika představíš v jeho každodenním režimu, kde bys hledala můstek mezi ním a těmi profesionálními únosci?“

	Zamyslela se.

	„Přes jeho kamarády?“

	„Jestli myslíš ty tři, co se na únosu v první fázi podíleli, tak je to jedna z možností. Ale je celkem průkazně ověřeno, že od naplánování akce až do její realizace skoro nevytáhli paty ze svého kutlochu.“

	„Kde mohl žvanit sám Erik?“ zeptala se.

	„Kdekoliv,“ díval se jí pořád do očí, „ale stejně jako ti tři od naplánování akce do realizace skoro nevystrčil nos.“

	„Někdo je musel odposlouchávat,“ řekla rychle.

	„Taky mě to napadlo,“ přikývl, „ale proč by někdo odposlouchával bezvýznamného zlodějíčka, jakým je Erik nebo ti jeho kumpáni?“

	Pokrčila rozmrzele rameny.

	„Alice,“ přejel jí prstem po rtech, „jsi hodně blízko. Já si myslím, že ty čtyři nikdo neodposlouchával, ale že je někdo prostě uslyšel, když to plánovali. Víš, kde to plánovali?“

	„V hospodě,“ zasmála se, „v hospodě a přitom chlastali a chlastali.“

	„A na to policisté dříve nepřišli?“

	„Jistě, přišli, ale zpětně dokázali zkontaktovat sotva polovinu lidí, kteří, tam ten večer byli. A z těch lidí nebyl nikdo podezřelý.“

	„Co dál?“

	„Jsou dvě možnosti,“ usmál se, „buď si ten plán vyslechl někdo, kdo se v té hospůdce zastavil jenom náhodou, nebo někdo, kdo tam vysedává pravidelně. My musíme věřit, že to byl někdo, kdo tam chodí pravidelně. Pokud to byl někdo náhodný, ještě se zapotíme.“

	„Já bych se ještě ráda jednou zapotila teď hned,“ přivinula se k němu a Tod se nenechal pobízet.
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	Andrej Kolesnikov byl tento měsíc v Paříži už podruhé. Při první návštěvě ho těsně před setkáním s Alikem odvolali, teď se rozechvěle těšil, protože se zprávou, kterou přináší, jej k Alikovi jistě pustí do přímého kontaktu.

	Andreje zahřálo u srdce pomyšlení, jak Trockij zuřil, když Alik poslal depeši s žádostí o vrácení toho uneseného haranta a pohrozil rezignací. Agent, který si dovolí vydírat jakýmikoliv hrozbami své nadřízené, nemůže být dále agentem. Máli jakákoliv tajná vojenská či bezpečnostní složka dobře fungovat, musí být stoprocentně a nezpochybnitelně naplněn princip slepé podřízenosti. A tento princip musí dodržovat i takové eso, jakým byl pro KGB Alik.

	Za Stalina, pomyslel si Andrej, by ho poslali za Alikem s jediným rozkazem. Zastřelit. A za Brežněva? Za Brežněva pevná ruka schází. Andrej má dát Alikovi pouze důraznou výstrahu. A Andrej dokáže být důrazný, na to ať vezme Trockij jed.

	Alik, tak jako každý, kdo má v rukou moc, trošku přerostl sám sebe a je třeba ho odkázat do patřičných mezí.

	Andrej předepsaným způsobem třikrát dlouze a jedenkrát krátce zazvonil a přišla mu otevřít stará bába. Pohrdavě si ji změřil, protože neměl rád staré lidi a stáří, a řekl: „Zvoní vám dobře.“

	„Však je nový,“ odpověděla mu smluveným heslem a pozvala jej dovnitř.

	Vešel, a aniž si zul boty, vyběhl schodištěm nahoru.

	„Co pro vás mohu udělat?“ doběhla ho udýchaně.

	„Chci mluvit s Alikem, okamžitě,“ rozkázal.

	„Dobře, pojďte za mnou.“

	Zavedla ho do pokoje, kde panovalo přítmí a kde v křesle seděla zády k němu drobná žena.

	„Aliku,“ zabručel hřmotným hlasem, „přijel jsem udělat pořádek.“

	Žena pomalu odložila časopis, nasadila si brýle a postavila se.

	„Domnívám se, že zde máme i bez vaší ctěné pomoci uklizeno,“ řekla a obrátila se. „Ale vy nejste Alik,“ vyštěkl vztekle. „A vy jste kdo?“ zeptala se ona.

	„Po tom je vám pendrek,“ uzemnil ji, „chci okamžitě mluvit s Alikem.“ „Já jsem Alik, vy jste Alik, ona je Alik,“ ukázala na bábu.

	„Zmlkněte!“ zařval, „kde je, kde je – ona?“

	„Alik zmizel,“ řekla stařenka, „Alik není, stačí vám to? A promiňte, jestli nestačí, může se stát, že Alik už ani nikdy nebude.“

	Andrej se rozchechtal: „Vyřiďte tedy Alikovi, že mu dávám dvacet čtyři hodiny, a pokud se neukáže, mám pověření k tomu, abych kontaktoval příslušná místa a poohlédl se po Alikovi přímo v jeho trvalém bydlišti, případně…“

	„Stačí, děkuji, Marto,“ vynořil se Alik z postranních dveří, „tento pán by jistě přivítal malou lekci slušného chování.“

	„Mlčte,“ rozkřikl se Andrej, „tady budu mluvit já a vy budete poslouchat.“

	Alik se odmlčel a Andrej si ho zblízka prohlédl.

	„Jste dobře stavěná, jste inteligentní, jste vysoce postavená, platíme vám spousty peněz, žijete v přepychu. Můžete mi říct, proč se nejednou škubete? Co do vás vjelo?“

	Andreje znala a neměla ho ráda, ale to nesmí ovlivňovat její uvažování.

	„Chci zpátky to dítě, a hned. Jinak splním své hrozby.“

	Andrej se znovu rozchechtal. „Vaše hrozby jsou k smíchu. Víte sama, jak končí každý, kdo se nám postaví.“

	„Nám?“ zeptala se.

	„Ano, nám,“ přikývl, „nejlepší tajné službě světa. Víte, co se udělá se součástkou auta, která se porouchá?“ „Opraví se,“ odpověděla.

	„Výborně,“ pochválil ji. „A co když je neopravitelná?“ Pokrčila rameny: „Vymění se.“

	„Jste bystrá,“ řekl, „ale k tomuto závěru snad není ani bystrosti potřeba. Každý blbec ví, že když se včas nevyhodí neopravitelná součástka, může to způsobit, že se bude muset vyhodit následně do šrotu celé auto. Chápete, co vám chci říci?“

	Dívala se na něj a nepohnula ani brvou.

	„Chci vám říci, že jsem pověřen tím, abych se pokusil o opravu. Jestli se mi nepodaří vaši maličkost opravit, víte, co by mohlo následovat.“

	S lehkým pohrdáním se na něj podívala a řekla: „Občas přijde k úrazu i opravář.“

	Andrej ucítil v zátylku hlaveň pistole.
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	„Proč jste mi zamlčel informaci o policistovi, kterého jste pozval?“ zeptal se Tod.

	Jack se podezíravě zadíval Todovi do tváře.

	„Jak o tom víte? Vy mě odposloucháváte?“

	„Není podstatné, odkud jsem získal tuto informaci, podstatné je, že to může ztížit vyšetřování případu. Chápu, že každým dnem, kdy se nedaří chlapce nalézt, ztrácíte v naše schopnosti důvěru. Pochopte, prosím, že nám jde o společnou věc. Je ještě něco, co jste mi neřekl?“

	„Ne,“ odpověděl Jack, „všechno důležité víte.“

	„Povězte mi něco o tom člověku, prosím.“

	Jack zakroutil hlavou. „Promiňte, ale považuji za nezbytné nechat Timovi čistý stůl. Povede zcela nezávislé a soukromé vyšetřování, jsem přesvědčen, že tak bude větší šance uspět.“

	„Můj bože,“ reagoval Tod, „uvědomujete si, že pokud nezná prostředí, lidi, vztahy, zvyky a obyčeje, bude na tom stejně, jako když vypustíte klokana v Antarktidě a budete čekat, že začne spásat trávu, která tam není? Uvědomujete si, že příjezdem toho člověka hodně riskujete?“

	„To všechno si uvědomuji,“ řekl Jack, „ale v jednom se mýlíte. Lidé a jejich vzorce chování jsou na celém světě stejné. A Tim, to je na čtení lidí nejlepší odborník, jakého jsem zatím poznal. Věřte mi, on se vyzná v lidských charakterech natolik bravurně, že je jedno, zda to bude provádět doma nebo v Antarktidě. A že je to risk, vím. Ale co v tomto případě není risk? Nezdá se vám, že celá věc s naším Adamem je stále stejně nečitelná jako na začátku? Všímáte si navíc jedné věci?“

	„Čeho?“ zeptal se Tod.

	„Že všichni, kteří se kolem únosu motají, pomalu přestávají věřit, že si s tím poradí?“

	Jack nalil do dvou sklenic trochu whisky, přidal hodně ledu a jednu skleničku podal Todovi.

	„Víte,“ pokračoval, „nic proti vám nemám. Ale potřebuji naději, abych to ještě vydržel. Potřebuji se na něco upnout, o něco se opřít. Moje žena potřebuje to samé. Naději. Ano. Naděje nás udrží ještě nějakou chvíli jakž takž schopné vegetovat, ne žít. Proto vás prosím, neberte nám naději, neberte nám Tima.“

	„Fajn,“ přikývl Tod, „až se objeví, vyřiďte mu, že bude-li cokoliv potřebovat, jsem mu k dispozici.“

	„Děkuji,“ přiťukl si s ním Jack, „a není to nedůvěra k vám, je to možná jen vrtoch starce. Nikdy bych si nedokázal představit, že budu cestovat do Monaka proto, abych si v tomhle prokletým městě poprvé v životě přiznal, že jsem starý.“
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	Nina vyskočila z tramvaje nedaleko ulice 17. listopadu, vzala do náruče fňukající dítě a prodírala se davem na chodníku k domu, který stál necelých tři sta metrů od olomouckého velitelství té části sovětské armády, která do Československa pod záminkou pomoci přijela na pár týdnů a už tu byla pět let.

	„Kolikrát ti mám říkat, že jsem ti nechtěla ublížit, ale šlo o vojenskou lest. Musela jsem ti nařezat, protože jsem se bála, že promluvíš. Podle tvého jazyka by poznali, že jsi nepřítel, a prohráli bychom. Chtěla jsem, abys křičel, protože tak nám dali pokoj. Rozumíš tomu?“

	Přitiskl se k ní, nic neříkal a dál fňukal.

	„Kdybys mě poslechl a počkal na mě, nic by se nestalo. Když vojáci přestanou poslouchat, nastane zmatek, chaos, anarchie, víš? Víš, co je to anarchie?“

	Neznatelně zakroutil hlavou.

	„Anarchie je binec, kde si dělá každý co chce. I když se na začátku všem zdá, že je to bezvadné, nakonec jsou všichni nešťastní.“

	Nina vynesla chlapce do pátého poschodí a zazvonila na zvonek se jmény Doc. PhDr. Pavel Fiala a Ing. Květa Fialová. Moc si přála, aby byl někdo doma, a protože už byl téměř večer, očekávala, že tomu tak bude.

	Fialovi, oba kovaní komunisté, jednak nemohou být podezřelí, že by ukrývali kohokoliv ze Západu, jednak mají byt s okny otočenými přímo na sovětské velitelství. A Nina dobře ze své praxe věděla, že pod svícnem bývá největší tma.

	A že byl Pavel dlouhá léta manželem Niny? O to víc by mohl vědět, že Nina není křivák.

	Dveře se otevřely, Květa se chtěla zeptat, co sem někoho přivádí, ale než stačila otevřít ústa, vřítila se Nina s chlapcem dovnitř naplňujíc další ohrané pravidlo – nejlepší obranou je útok.

	„Zavři,“ křikla na Květu, a ta s překvapením a úlekem zavřela dveře.

	Nina vydechla. Byla sice v tygří kleci, ale jestli přesvědčí tygra, že jim má pomoci, nikoho nenapadne, že by chlapečka mohl hledat právě tady.
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	Tim Crane měl na krku sedm křížků, ale pořád ještě v plné službě řídil kriminálku v Johannesburgu, a to nebyla žádná legrace. Přesto svoji funkci vykonával s přehledem a jistou dávkou grácie, danou nejen jeho věkem, ale především schopností dívat se na svět kolem sebe s velkorysostí a nadhledem. Jen máloco ještě mohlo Tima vyvést z jeho vyrovnanosti a nabourat mu sebevědomí.

	Nechtěl si připustit, že se ještě může něčeho v životě bát, ale teď ho mrazilo doslova po celém těle, neboť ještě nikdy neletěl letadlem.

	Nejít o Jacka a jeho dítě, nedostali by ho do letadla ani náhodou. Ale Jackovi odmítnout nemohl, zvláště šlo-li o jeho chlapce.

	Když se letadlo s Timem odlepilo od země, krve by se v něm nedořezal, protože celé jeho tělo ztvrdlo jako kámen. Motory hučely a Tim čekal, kdy něco vybuchne nebo zaskřípá a oni se začnou řítit k zemi, ale nic se nestalo.

	Jen zvolna ho opouštěl strach, ale podivná tíseň ho svírala po celou dobu letu, proto ani moc nejedl. Hodně pil a každou půlhodinu se procházel, protože ho Jack důrazně upozornil, že bude-li celou cestu sedět, může dostat embolii a zemřít. Prý se to starším lidem při dlouhém letu stává, neprotáhnou-li se občas malou procházkou.

	Nejhorší fází letu byla dvě mezipřistání, protože přistávání a start Tima psychicky vyčerpávaly. Jakmile letadlo dosedlo na pařížském letišti, Tim si zhluboka oddechl.

	Lidé se začali připravovat na opuštění letadla, oblékali si bundy a vytahovali ze zavazadlových prostorů tašky a kabelky.

	Tim se také postavil a oblékl si bundu, když mu mladý muž, kterého si předtím nevšiml, galantně pomohl.

	„Děkuji vám,“ řekl Tim a chtěl si vzít tašku, ale muž se ho zeptal:

	„Můžu s vámi minutku hovořit?“

	Tim se zatvářil neutrálně a ledabyle prohodil: „Každý se mnou může hovořit, mladý muži. Otázkou je, zda se do toho hovoru zapojím i já. Záleží na tématu.“

	„Irvingovi?“ řekl muž.

	Tim se posadil: „Co mi chcete říci o nějakých, jak jste to jméno…“

	„Pane Crane, jednejme na rovinu, prosím. Já jsem Tod Schneider, zrovna nejmladší muž nejsem a momentálně se snažím, seč mohu, manželům Irvingovým najít syna. Pan Irving si nepřeje, abychom spolu hovořili, ale já nemohu jeho přání respektovat, protože nepovažuji za vhodné, abychom si vzájemně mařili stopy a pletli se jeden druhému do cesty. Chci, abyste věděl o mně, chtěl jsem vás poznat. Nic víc. A jedna věc, která vám může pomoci do začátku. Tady máte přepisy všech výslechů osob jakkoliv do únosu zapletených. Pan Irving chtěl sice, abyste začal od prázdného stolu, ale hladový člověk se z prázdného stolu nenají. Že jsem policista, ví pouze několik osob, proto mne od této chvíle považujte, prosím, za novomanžele Toda Schneidera, který v Monaku tráví se svou mladou paní líbánky. Budete-li cokoliv potřebovat, jsem vám k dispozici. Předchází vás výborná pověst.“

	„Jack vždycky přeháněl,“ poznamenal Tim Crane, „ale děkuji vám, mladý muži, rád si ty vaše zápisy přečtu.“

	„Máte něco, co bych měl vědět naopak já?“ zeptal se Tod.

	„Ano, chlapče, mám. Zúžil jsem okruh podezřelých o jedno jméno!“

	„Kdo je tím člověkem?“ ptal se Tod.

	„Já, já sám,“ rozesmál se Tim, že se mu opět podařilo někoho napálit tou oblíbenou hříčkou. „A ještě něco, mladý muži. Když se mi podaří na začátku někoho takhle nachytat, je to dobré znamení.“

	„Mějte se,“ podal mu Tod ruku.

	„V rámci možností se vynasnažím,“ stiskl ji Tim.

	Za pár minut si Tima v letištní hale vyzvedl Warren Smith. Po přivítání se zeptal: „Jaká byla cesta?“

	„Ušlo to,“ odpověděl Tim, „akorát jsem za celou dobu s nikým nepromluvil slovíčko. Tak jsem přemýšlel nad tím případem a docela jsem pokročil. S určitostí mohu vyřadit ze seznamu podezřelých jedno jméno.“

	„Koho?“ zeptal se Warren.

	„Sebe,“ rozchechtal se Tim na celé kolo, „všichni ostatní lidé na této planetě jsou ještě podezřelí, ale já mohu být docela klidnej.“
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	Alik. To jméno pronásledovalo francouzské tajné služby už více než dva roky. Na případu Alik dělalo několik špičkových agentů, ale Alik byl nepostižitelný a nevysledovatelný. Představitelé tajných služeb pomalu přestávali věřit, že nějaký skutečný Alik existuje, že je to osoba z masa a kostí, že je to živý člověk, ale přikláněli se spíše k názoru, že Alik je krycí jméno pro skupinu osob podněcujících levicové radikály k jejich zaslepenému boji za pokřivené cíle.

	Tod za sebou zabouchl dveře a to přibouchnutí uzavřelo nejen byt, v kterém zůstali tři fyzicky zubožení lidé, ale to přibouchnutí znamenalo i tečku za přešlapováním na případu, který se až do této chvíle nepohnul z místa.

	Tod odhadl velmi správně, i když trochu náhodou, kdo mohl Erika v hospůdce vyslechnout. Čekal, že narazí na profíky, ale ten spletený rádoby intelektuál jej přivedl do doupěte jemu podobných zaslepenců, kteří si říkali Pěst a zhlíželi se v komunistickém Rusku.

	Byli stateční jenom do chvíle, než jim Tod předvedl pár chvatů ze základní lekce sebeobrany.

	Tahle buňka Pěsti přestala po třech minutách klást Todovi odpor a žvanila bez zábran o všem, co Tod potřeboval vědět. A znovu slyšel to proklaté jméno – Alik.

	Práskli Erikův plán Alikovi.

	Tod ucítil příležitost. Alika hledalo dva roky hejno nejlepších agentů, a marně. Tod teď narazil při zdánlivě banální akci na Alika, a vlastně náhodou.

	Tod si vybral jednoho z mužů a ostatní svázal.

	„Jestli mě tento váš přítel nedovede k Alikovi,“ řekl důrazně, „skončí jako potrava rybiček v moři a vy tu pomalu, pomaličku sejdete hladem a žízní. Jestli mě k Alikovi dovede, pustím ho a on vás rozváže. A pak můžete znova dělat ty své pikle, ať už si budete říkat Pěst či Běs.“

	Za chvíli bouchly ty už jednou zmíněné dveře a člen Pěsti dovedl Toda k velkému stavení a zazvonil. Tod se tvářil téměř apaticky, ale byl v dokonalém soustředění a ve střehu. V levé ruce mačkal v kapse kalhot zbraň a pravou přidržoval svého průvodce, aby mu neutekl.

	Otevřela jim taková bábinka z pohádky a zeptala se, co chtějí.

	„Jenom pojďte,“ usmála se babička a Tod si uvědomil, že všechno jde nějak příliš hladce.

	„Co Alikovi nesete?“ zeptala se.

	„Mě,“ řekl Tod a čekal, jak žena zareaguje.

	Otočila se k němu a s širokým úsměvem mu řekla: „Ale vy se mi, panáčku, do tý bedýnky nevejdete.“

	„Do jaké bedýnky?“ zeptal se Tod.

	„No, kam dávám tu poštu přece, vždyť to musíte vědět. Každý to přece ví.“

	
„Počkejte, paní,“ zarazil ji, „trochu tomu nerozumím. Nezajímá mě žádná bedýnka. Já chci mluvit s Alikem.“

	„Ale panáčku, ty jsi nějaký zmatený. Přece já jsem Alik, to každý ví.“

	Tod se rozhlédl, protože ta osoba si z něho určitě dělala blázny.

	„Moment,“ řekl, „trochu se tu porozhlédnu.“

	Vyběhl po schodech nahoru, ale ta bába mu byla v patách: „Dovolte, panáčku, to se přece nesmí. To je můj byt. To je drzost. Zavolám policajty a ti vám ukážou. Přece mě tu nechcete vykrást?“

	Tod ji odstrčil a rychle se zorientoval. Prohlédl pokoj, vedle další pokoj, pak komůrku za prosklenými dveřmi, koupelnu a toaletu.

	Nemusel být génius, aby mu došlo, že zřejmě bude správně. Drahý parfém, který ucítil ve vzduchu, nemohl patřit té stařeně, rozličné značky lihovin a vína v sekretáři také zřejmě nekonzumuje ona sama a slovníky několika světových jazyků v knihovně sotva pročítá po večerech.

	„Vypadni,“ řekl Tod svému průvodci z Pěsti, a ten se vypařil jako pára nad hrncem.

	„A teď chci vidět tu bedýnku,“ přikázal stařeně. Zavedla ho před dům ke kamenné zídce a odkryla prknem zakrytý otvor.

	„To je moje bedýnka,“ řekla mu, „sem dávám všechno, co pro Alika přinesou.“

	Tod sáhl dovnitř a lehce otřel prstem dno. Po prstu zůstala v prachu hluboká stopa. Kromě ní tam žádná jiná stopa nebyla.

	„Jak často sem dáváte Alikovi poštu?“ zeptal se.

	„Jednou dvakrát do týdne. Co lidi přinesou,“ odpověděla. Tod přikývl. Tahala ho za nos. Právě proto měla s Alikem něco společného, pomyslel si.

	Tod měl úctu ke stáří, ale věděl, co musí udělat. Ta žena musí promluvit, a přinutit starou ženu k mluvení bude těžší než pápěrky z Pěsti. Vrátili se společně dovnitř a Tod pečlivě prohlédl každý centimetr bytu. Až na pár drobností už nenašel nic podezřelého.

	Přistoupil ke stařeně, a dříve než se vzpamatovala, jí stříkl trochu omamné látky před ústa.

	Odpadla jako přezrálá hruška. Zachytil ji v pádu a položil na zem.

	Pak zavolal taxi, vytáhl klíč z vnitřní strany dveří a bábinku odnesl do auta. Zamkl dveře na dva západy, klíče si strčil do kapsy a taxikáři řekl: „Na tuhle adresu, a fofrem, udělalo se jí zle a potřebuje tabletu hořčíku.“

	Podal taxikáři lístek s adresou a taxikář vyrazil. Tod čekal sice víc, ale byl i tak spokojen. Alik určitě zmizení téhle báby nepřejde jen tak.

	A Tod si počíhá. Konečně to začne být zajímavé. Cítil, že přes amatéry dospěl na území profesionálů. Kdo hraje pořád jenom poslední ligu s amatéry, nikdy ani nenakoukne aktivně do první profesionální soutěže. A Tod se chtěl ve špičce ještě nějakou dobu udržet, proto se potřeboval utkávat s profíky. Pevně věřil, že Alik bude profíkem z nejvyšší soutěže, a to ho vzrušovalo.
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	Andrej Kolesnikov pomalu otevíral oči. Na čele mu vyskočily krůpěje potu a tiše se poddal Alikovi, který jej začal prohledávat. Alik provedl prohlídku důkladně, obě malé pistole, které našel, položil na stůl, pro jistotu prověřil Andreje i v ponožkách a letmo sáhl do rozkroku.

	„S těmito zbraněmi,“ zasmál se Alik a vytáhl z Andrejových kalhot ruku, „s těmito zbraněmi jste mi chtěl nahnat strach? Člověče, vždyť jste k popukání.“

	„Jste mrcha,“ zabručel.

	„Kde je to dítě?“ zeptala se ledovým hlasem, „máte ho s sebou?“

	„Je mrtvé,“ uchichtl se, „mrtvoly nerady cestují, víte?“

	„Hajzle,“ řekla, „nevěřím vám.“

	Bohužel věřila a byla jí najednou zima. Znala KGB a věděla, že city jdou v této organizaci stranou.

	„Je mrtvé,“ zopakoval a těšil se z jejích rozpaků. Pak ucítil jemné bodnutí do ramene a ztratil vědomí.

	Když pomalu otevřel oči, ležel na žluté pohovce a cítil se příšerně.

	Bolela ho hlava, zvedal se mu žaludek a svět se s ním točil.

	Rozhlédl se kolem sebe a zjistil, že je v docela útulném pokoji. Opatrně se postavil a došoural se k umyvadlu, které bylo v rohu.

	Předklonil se, aby si omyl obličej, ale ten pohyb v něm vyvolal zvláštní pocit, jako by se zhoupl na vlně, a místo hygieny těla začal do umyvadla zvracet.

	Andrej byl špičkově vycvičený agent KGB připravený čelit jakýmkoliv situacím, ale teď vzdychal a naříkal a v krátkých přestávkách mezi vzdechy zvracel. Žaludek měl ovšem prázdný, a tak to bylo spíše jen jakési chrlení slin a nažloutlých žaludečních šťáv.

	Když se jeho vnitřnosti jakž takž uklidnily, odšoural se zpátky k pohovce a s odporem si všiml, že je celá pozvracená.

	Obrátil se proto a otevřel okno. K jeho překvapení byly za oknem pevné mříže a za těmi mřížemi překrásná scenerie. Nekonečné moře, které se teď, ve vycházejícím slunci, třpytilo nádherným šedorůžovým odleskem.

	Přes kocovinu, která jím doslova cloumala, přešel rychle ke dveřím a chtěl vzít za kliku. Na dveřích ovšem žádná klika nebyla. A dveře byly navíc ze studené, žlutě natřené oceli. Kopl do nich, ale ten rychlý pohyb mu neudělal dobře. Proto zase odběhl zpátky k umyvadlu.

	Zlostně zaklel: „Duraki!“

	A než mu začal žaludek znovu naplno pumpovat žaludeční šťávy do úst, vzpomněl si, jak mu, přivázanému k židli, zvrátily ty děvky hlavu a lily do něj vodku jako do sudu. Víc už si nepamatoval, ale s hrůzou si uvědomil, že pokud žvanil, tak jsou jeho dny u KGB sečteny. A komu jsou sečteny dny v KGB, tomu jsou obvykle sečteny jeho dny definitivně.

	Idiot Trockij, kdyby nerozhodl o likvidaci toho dítěte, nic se nemuselo stát. Takhle se Alik vymkl kontrole, on sám je bůhvíkde, a to se Andrejovi stalo v životě poprvé, Nina se někam ztratila a bůhví, jestli to dítě zabila nebo s ním někam zdrhla.

	A navíc je docela dobře možné, že Andrej Alikovi díky zatracené vodce opravdu vyžvanil všechno, co ví. A jestli mu vyžvanil všecko, co ví, tak to jsou jeho dny skutečně sečteny.

	„Děvka jedna,“ vzpomněl si na Alika, „čím jsou ty děvky krásnější, tím jsou zkaženější.“

	Ale on vždycky Trockému říkal, že tahle děvka je nebezpečná. Teď na jeho slova došlo.
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	Adam spal. Dnešní den ho vyčerpal natolik, že bez ohledu na ponížení, kterého se mu výpraskem od Niny dostalo, usnul tvrdým a bezesným spánkem.

	Nina už téměř dvě hodiny vyprávěla Květě všechno, co věděla o tom chlapci, a přesně popsala, jak s ním utekla z Libavé.

	Květa měla po celou dobu nepřátelský a nepřístupný obličej, ani teď, kdy Nina byla u konce svého vyprávění, neztratila svůj odmítavý výraz.

	Když Nina domluvila, Květa se na ni trošku posměšně podívala a řekla: „Chceš mi namluvit, že ti někdo svěřil tohle anglicky mluvící dítě, že tě s ním ukryl někde v sovětském vojenském prostoru a pak ti přikázal to dítě zabít, a přitom ani nevíš, co je to za dítě a čije to dítě?“

	Nina přikývla.

	Květa zakroutila hlavou a poprvé ztratila nepřátelský výraz. Rozesmála se. „Nemám tě ráda, to víš,“ řekla, „ale teď je mi tě líto. Myslím, že potřebuješ doktora, nejlíp psychologa, ještě líp psychiatra.“

	„Nic nechápeš,“ vzdychla Nina, „já celý život pracuju pro, prostě pracuju pro určité policejní –“

	„Probůh, Nino, brzdi,“ smála se dál Květa, „já myslím, že jsi sledovala nějakou kriminálku, pak sis někde přihla něčeho tvrdšího, trochu ses opila, někde sebrala to nebohé dítě, které už jistě rodiče hledají, a teď jsi tady a vyžíváš se v roli zachránce. Když už jsi to dítě ukradla, musíme je vrátit rodičům, a to hned.“

	Postavila se a bylo jí Niny líto. Znala ty případy, kdy ženy, které nemohly mít děti, občas podléhaly neodolatelné potřebě přisvojit si cizí dítě, ukrást ho a prohlásit ho za vlastní. Sama ze zkušenosti znala ten pocit, kdy se jí při spatření kočárku a miminka v něm kdekoliv na ulici doslova sevřelo srdce.

	Jistě, tyto pocity ji samotnou přepadaly dříve, než si našla za mateřskou lásku náhražku v kariéře a v politice a v práci pro lidi a pro společnost. Teď už na neodolatelnou touhu mít své vlastní dítě rezignovala a na adopci cizího dítěte se necítila.

	Bylo podivné, že Ninu i teď, v padesáti, mateřské touhy neopouštěly, ale o to víc bylo potřeba, aby se na ni podíval lékař.

	Vzala sluchátko a hledala číslo na Veřejnou bezpečnost.

	„Policajty ne, prosím,“ řekla Nina, „přečti si ještě tohle.“

	Vytáhla z kapsy pomuchlaný rozkaz k likvidaci dítěte.

	Teď byla ráda, že ho nezničila, i když z hlediska bezpečnosti při útěku se zdálo jeho zničení prozíravé.

	Květa rozkaz přečetla, a i když byl psán azbukou, pochopila jeho smysl. Kdyby ten cár pomačkaného papíru byl alespoň podepsán nebo orazítkován, uvěřila by mu. Ale takhle?

	„Podívej, Nino, vím, že ti teď není dobře, dobrá, pár dnů vás tu nechám a pak vymyslíme, co dál. Teď se běž umýt a osprchovat, zatím ti připravím něco k večeři. Každou chvíli se vrátí z práce Pavel a nemusí tě vidět zrovna takhle…“

	Nina si vydechla. Sice Květu ze srdce nesnášela a nenáviděla, ale na druhé straně Pavla znala skrz naskrz a věděla, že by si nějakou hloupou slepici nikdy do svého hnízdečka netahal.

	Kdyby se Květa zdráhala ještě dál, měla Nina připraven už jenom poslední trumf, poslední důkaz své pravdy. Musely by vzbudit Adama a Adam by musel promluvit. Angličtinu by Květa jistě poznala a došlo by jí, že na ulici v Olomouci není možné unést jen tak anglicky mluvící dítě.

	Nina se v koupelně svlékla a musela se usmívat, když si vzpomněla, jak Květa civěla, když s Adamem vběhli do jejího bytu. Adam byl od toho výprasku tak rozmrzelý a lítostivý, že jenom kňoural a fňukal. Ninu napadlo, jak jsou všechny děti na světě stejné. Podle těch jeho vzlyků, které před Květou předváděl, to mohl být zrovna tak Rus, Švéd, Němec, Čech či Angličan. Naštěstí Adam před usnutím nepromluvil a Květa se nemusela tudíž hned na začátku podělat strachy.

	Otočila kohoutkem a první pramínky teplé vody spouštějící se ze sprchové růžice z ní začaly smývat nejen špínu a pot, ale i hrůzu a napětí, které si v minulých hodinách musela prožít.

	Právě v tu chvíli, kdy Nina nastavila tvář milosrdné vodě, vytočila Květa telefonní číslo na Veřejnou bezpečnost. Do pěti minut byly v pohotovosti nejen policejní síly ve městě Olomouci, ale i v celém olomouckém okrese.
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	Tim seděl s Jackem a Wandou na balkoně jejich pokoje. S hrůzou pozoroval ten před pár měsíci ještě šťastný manželský pár.

	Teď Jack vypadal ztrhaně, propadlé oči mu dodávaly výraz štvance a nekřížily se v nich blesky, ale rozsvětlovaly je pouze skomírající plamínky. To že je ten chlap, před kterým se ještě před půl rokem třásla celá Afrika, zlobil-li se, a radovaly se desetitisíce jeho přátel, známých a zaměstnanců, měl-li dobrou náladu?

	A Wanda? To veselé, milé a dobrosrdečné stvoření? Ach bože, pomyslel si. Dobrým dobré, zlým zlé. Proč se Bůh někdy zmýlí a tuto jednoduchou zásadu poruší?

	„Jseš tu dva dny, Time, máš něco, nebo taky nemáš čeho se chytnout?“

	Tim chtěl zažertovat, protože Jack vždycky na žert reagoval dalším žertem a rozhovor mezi nimi pak ztratil tu neosobní oficialitu jaká vždy, když jedná policajt s člověkem – obětí trestného činu, dělá z rozhovoru malé drama. Teď mu však přišlo žertování nemístné.

	Neodpověděl hned a Jack netrpělivě řekl: „Tak co, Time, máš něco? Vždyť vidíš, jak vypadáme. Tak už to vybal.“

	„Vypadáte přiměřeně tomu, co se vám stalo,“ pokýval hlavou Tim, „a Monte Carlo je nádherné město, líp jste si pro dovolenou nemohli vybrat.“

	„Time, prosím, žádné srandičky,“ zaprosil Jack.

	„Ty vole,“ použil Tim výraz, kterým v dobrém často Jacka oslovoval, „já nežertuju ani v nejmenším. Chceš snad říct, že Monte Carlo není nádherné město?“

	„Je to hnusné a odporné město,“ řekla Wanda, „protože nám tu vzali Adámka.“

	Tim se poškrábal na hlavě a reagoval s malým zpožděním: „Je zajímavé, jak lidé svojí vnitřní optikou vnímají věci kolem sebe. Když máme blbou náladu a podíváme se z okna, kde svítí slunce, jsme schopni tvrdit, že počasí stojí za hovno, pardon,“ obrátil se k Wandě, „a když je nám skvěle a venku lije, jsme schopni tvrdit, že počasí je dobré, protože déšť je milá záležitost.“

	„Kam míříš?“ zeptal se Jack, který Tima znal a věděl, že nemluví jenom tak zbůhdarma.

	„Chci říci to,“ obrátil se Tim k Wandě, „že i přes únos vašeho syna je Monte Carlo nádherné město, protože krása toho místa nijak s únosem vašeho syna nesouvisí. Jestliže tedy tvrdíš, že Monte Carlo není hezké město, není hezkým pouze v tvojí hlavě, ale pro ostatní hezkým zůstává.“

	„A dál?“ popoháněl ho Jack.

	„Netrpělivost je největším nepřítelem práce kriminalisty,“ upozornil ho Tim, „když kriminalista díky zbrklosti opomene cokoliv důležitého při vyšetřování, vydá se po špatné cestě. Vždycky říkám svým klukům, hele mládenci, dobrý kriminalista není ten, co za půl hodiny proběhne Johannesburg z jedný strany na druhou a pak mi přinese tři kila zápisů a hlášení, ale ten, co se piánko šine uličkami a za dva dny mi přivede zloděje, podvodníka nebo vraha. Víš, proč je to pro mě lepší?“

	„Protože cílem je právě ten zloděj, podvodník a vrah,“ odpověděl Jack.

	„Omyl,“ zakroutil hlavou Tim, „já prostě strašně nerad čtu.“

	„Ale to s tím nesouvisí!“ tleskla rukama Wanda.

	„To s tím souvisí,“ nedal se Tim, „já radši dopadnu zloděje za tři dny než za den, hlavně že u toho případu nemusím studovat hory papírů.“

	„A dál?“ opět ho popohnal Jack.

	„A nakonec, a to je důležité, já jsem ředitelem kriminální služby. Co z toho vyplývá?“

	„Že pravidla si určuješ ty, vole,“ řekl Jack. „Bingo,“ plácl se Tim do stehen. „A co z toho vyplývá pro náš případ?“ Jack i Wanda pokrčili rameny.

	„Musíme hledat odpověď na tři otázky,“ naklonil se k nim a ztišil hlas, „za prvé – proč někdo měl důvod Adama unést, za druhé – proč ho nakonec unesl, a za třetí – proč se takovou dobu únosce neozval. Abychom mohli na tyto tři otázky odpovědět, musíme si položit ještě jednu otázku, která souvisí s tím, o čem jsme hovořili před chvílí.“

	„Máš pravdu, Time,“ řekl rychle Jack, „já jsem věděl, proč tě sem zvu.“

	„Něco mi uniká?“ zeptala se Wanda.

	„Ano, milé dítě,“ usmál se Tim, „ženete se městem zběsile tam a zpět, proto vám dosud unikají drobnosti a maličkosti, bez kterých se nepohnete dopředu správným směrem. Je to stejné, jako když děti hledají v lese poklad. Pan učitel ukryje někde pod kámen krabičku s dobrotami a cukrovinkami a k pokladu hezky potajmu a maskované nalíčí pár značek.

	Pak ty děti vypustí a ony se rozprchnou. Některé hledají chaoticky, jiné systematicky propátrávají les, další věří na náhodu a lítají zběsile v naději, že i bez značek poklad objeví, některé se v lese vyznají a vyberou si zkušenější kamarády a využijí toho, že ti druzí zkušenější je provedou značkami a ony se naučí orientaci, a když se těch lepších a schopnějších kamarádů budou držet, může se taky docela dobře stát, že v závěru té cesty za pokladem se domluví a budou po posledních značkách pátrat společně, což může urychlit nalezení pokladu.“

	„Teď jsem se ztratil,“ zavrčel Jack, „už jsem myslel, že ti rozumím, ale už jsem zase mimo.“

	„Schneider,“ řekl Tim, „myslím, že mu můžete důvěřovat. Mám na lidi čich. Schneider je ten zkušenější kamarád, který se vyzná v lese, kterému já tolik nerozumím. Schneider jde zatím po těch prvních značkách a dělá to dobře. Má to ovšem těžký, protože to stádo před ním, které se ve vyšetřování únosu angažovalo, už stihlo podupat celý les a v takovém lese se značky a stopy hledají obtížně. A Schneider pochopil jednu důležitou věc. Že hledání těch značek a stop na zdupané zemi nemá smysl.“

	„A co má tedy smysl?“ vzdychla Wanda, která chtěla slyšet konkrétní fakta, a zatím poslouchala obecné tlachy. S trpkostí si uvědomila, že Tim je možná moudrý muž, ale příliš ponořený do sebe a svých úvah, než aby byl schopen s patřičným tahem na branku najít Adámka.

	„Co má smysl,“ nevšímal si Tim jejího podráždění, „smysl má přestat hledat značky a stopy, které jsou už zničené nebo jsou nanic.“

	„A to se máme na Adámka vykašlat?“ zakroutila hlavou Wanda a chtěla toho starého muže, do kterého Jack vkládal přehnané naděje, poslat pryč. Měla dost starostí s Jackem a starat se o ještě jednoho stejného…

	„V žádném případě,“ pokýval rozvážně hlavou, „naopak, teď je čas, aby se konečně začalo něco dělat.“

	„Ale vždyť od prvního dne se…“

	„Hledají stopy na zdupané zemi, promiňte,“ přerušil ji Tim, „a tenhle Schneider konečně začal dělat to, co neudělali ti před ním, nebo co dělali neobratně a nedůsledně.“

	„A to je?“ zeptal se Jack.

	„Vykašlal se na stopy, ale hledal toho, kdo ty značky k pokladu rozmístil. K pokladu, totiž, vedou vždycky dvě cesty. Buď vás k němu dovedou ty zatracené značky, nebo ten, kdo poklad ukryl. Samozřejmě třetí cesta může být chůze podle mapy, ale to by musela v našem případě nějaká mapa vzniknout, což nepředpokládám.“

	„Můžeš být, prosím, jenom trošku konkrétnější?“ zaprosil Jack.

	„Koho?“ zeptala se dychtivě Wanda, jako by jeden člověk znamenal v případu něco důležitého. „Sebe,“ odpověděl Tim.

	„No tak to ses dostal daleko, vole,“ reagoval Jack.
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	Tod té ženské nevěřil ani slovo. Už se s ní trápil šest hodin, ale neřekla mu ani své jméno, natož jakoukoliv informaci o Alikovi.

	Hrála bláznivou, popletenou starou bábu, která pro Alika pouze přijímá zprávy a předávaje formou tajné schránky.

	Sama Alika nikdy neviděla, ale sama se občas za Alika vydávala, protože jí dělalo dobře být důležitou, tvrdila.

	Tod nebyl schopen použít při výslechu jakéhokoliv fyzického ataku, dílem kvůli své povaze, dílem kvůli své matce, která dnes mohla být ve věku této dámy.

	„Skončeme to,“ řekl unaveně, „budete tu zamčená až do doby, než mi pravdivě odpovíte na to, co mě zajímá. Ale ještě než odejdu, chci vám říci jednu věc.

	Ten váš Alik udělal obrovskou prasárnu. Unesl malého chlapečka a já nechci nic víc, než toho chlapečka najít a vrátit ho zoufalým rodičům. Já jsem přišel o mámu za války a vím, jaká je to hrůza, když se od sebe dítě s matkou násilím roztrhnou. Každý, kdo se k takovému činu rozhodne, a každý, kdo něco takového prasáckého udělá, je hajzl, darebák a prase. A protože Alik tuhle prasárnu udělal, je prase a já ho najdu a potrestám, tím si buďte jistá. A jestli si myslíte, že krytím toho darebáka děláte dobrou věc, tak vám přeju, ať celou noc přemýšlíte a ať vás celou noc straší pláč a nářek toho dítěte. Zítra se vás přijdu zeptat, jak se vám spalo.“

	Stařena zakroutila hlavou a vykřikla: „Třeba to Alik udělal omylem, přece…,“ dala si ruku na ústa, ale slova už nešla vzít zpět.

	Tod s neskrývaným překvapením vzal láhev minerálky a podal ji stařeně.

	„Děkuji za tu informaci,“ řekl pomalu, „moc to není, ale třeba vám nářek toho děcka nebude v noci trhat uši tak hlasitě.“

	Pečlivě za bábou zamkl dveře a seběhl ze schodů, potom pečlivě zavřel všechna okna v domě, všechny postranní východy i hlavní vstupní dveře. Pak vyšel zahradou ven na ulici, uzamkl branku a vydal se směrem k hotelu.

	Všichni dosud hledali motiv únosu, vytvářeli hypotézy, skládali všemožné, ale nikoho nenapadla tak banální věc, že se únosce prostě spletl! I když, co to znamená – splést se – může to znamenat jak špatnou volbu unesené osoby, tak špatnou volbu rodiny, tak špatně stanovený cíl únosu. Nebyly přece jenom v pozadí nejdříve peníze, jak tvrdí ti levicoví pitomci z Pěsti? Ale až po únosu si Alik uvědomil, že ty peníze nestojí za pozornost tajných služeb od jihu Afriky až po Arniky. Neuvědomil si Alik, že přestřelil, že prachy mohou být z hlediska jeho budoucnosti prostě příliš drahé a nebezpečné?

	A jestli je Alik tím, kým Tod předpokládá, zatím neprůstřelně krytým agentem některé z tajných služeb, co udělá, co by udělala tajná služba, které hrozí rozkrytí?

	Tod si s hrůzou uvědomil krutou pravdu. Co by musel s dítětem udělat Tod v situaci, kdyby hrozilo, kdyby sebenepatrněji hrozilo rozkrytí francouzské tajné služby? Za prvé – dítě opatrně vrátit. Za druhé – kdyby to nebylo možné?

	Tod se posadil na lavičku a dal si hlavu do dlaní. Kdyby to nebylo možné, musel by to dítě zabít. Jak jen to zní krutě. Zabít dítě. Tod byl jedním z nejlépe vycvičených příslušníků tajné služby, ale nebyl si jist, jestli by takovou věc dokázal udělat. Něco jiného je teorie, něco jiného praxe.

	Jedno mu bylo jasné. Díky zájmu policie, kriminálky a tajných služeb o rodinu Irvingů to dítě nešlo bezpečně vrátit. Je to sice jen čtyřletý chlapeček, ale i ten je schopen poslouchat, vidět, přemýšlet, vzpomenout si, identifikovat jazyk podle přízvuku, intonace, a podle jazyka se dá určit, zda jej unesli Američané, Rusové, Angličani, Francouzi, Italové, Poláci, Češi, Maďaři, Finové…

	Jestliže tedy první možnost – vrácení dítěte – je skoro vyloučena, pak zůstává druhá možnost.

	V tomto případě pak Tod vlastně nepátrá po dítěti, ale po jeho vrazích.

	To všechno v případě, že likvidací toho prcka Alik nebo jeho kolegové nepověřili někoho podobného, jako byl Tod sám. Tod by nedokázal dítěti ublížit. Tod ve svých pětačtyřiceti letech věděl, že žádné ideály, žádné rádoby chytré teze, ideologie a principy nestojí za lidské životy. Natož za životy dětí.
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	Tim si pečlivě prostudoval všechny písemnosti, které mu Tod Schneider v letadle předal, ale pochopil, že tudy cesta nepovede.

	Tim mnohem raději pracoval s živými lidmi, protože se jim rád díval při rozhovoru do očí. Kolikrát už si v životě vyzkoušel, že není ani třeba poslouchat. Stačilo se dívat a Tim za chvíli věděl, na čem je.

	Už tehdy v letadle si uvědomil jednu věc. Tod Schneider není žádný tuctový policajt. Tod Schneider je zatraceně chytrý a inteligentní mládenec, a i když se tváří, že o tom nemá zdání, je si své chytrosti dobře vědom.

	Na jeho sebedůvěře, na stisku jeho ruky, v pohledu jeho očí – tam všude to lze poznat.

	Hned když se tehdy v letadle rozloučili, bylo Timovi jasné, koho mu připomíná.

	Tod mu připomínal, co připomínal, Tod byl jedním báječným mužem, kterého Tim tak dokonale znal někdy před pětadvaceti lety.

	Ten muž se jmenoval Tim Crane a byl to on sám.

	Blbých pětadvacet let, pomyslel si Tim, stačí vyměnit dvě písmena a zejména Tim udělat Tod.

	Tim si povzdechl. Jsou věci, s kterými člověk nic nenadělá.

	A jestli je Tod Timem před pětadvaceti lety, pak při tomhle případu sám sobě pomůže. Otázkou zůstává, jestli by sám v kůži Toda od někoho pomoc přijal. Co by jemu, kdyby byl v kůži Toda, nejvíce pomohlo?

	Tim si povzdechl. Do té nepříjemné role se mu vůbec nechtělo, ale bylo mu jasné, že je to to jediné, čím může ke zdárnému vyšetřování únosu přispět.

	Bude hrát roli starého poplety a rádoby vychytralého dědka, bude se Todovi plést do cesty a svou neobratností mu bude nastavovat zrcadlo. Zrcadlo, které může Toda varovat, aby nedělal stejné chyby a blbosti jako Tim.

	A směrem k Jackovi, Wandě, Warrenovi?

	Ty bude alespoň udržovat v naději, že jemu samému se vyšetřování daří, bude je posilovat tím, kvůli čemu ho Jack do Monte Carla pozval.

	Tim znal Jacka natolik dobře, aby věděl, že při své inteligenci ho nezval proto, aby vyšetřil únos Adama, ale proto, aby zejména Wandě dal naději na návrat syna.

	Jack byl totiž i přes svou momentální tělesnou zchátralost pořád jedním z nejinteligentnějších lidí, kteří se v sedmdesátých letech dvacátého století po Zemi proháněli.

	Jack není vůl, aby si nedokázal dát dohromady, že v cizím prostředí je Tim i se svojí schopností vyznat se v lidech prakticky k ničemu. Není vůl, i když mu Tim už desítky let říká vole a on mu to s úspěchem vrací.

	 

	[image: Image]

	 

	Tod ještě nedošel ani před hotel, když v domě, který před chvílí tak pečlivě uzavřel, zarachotil zámek, pak se ozval téměř neznatelný šum, jako když se vítr prožene korunou rozkvetlého stromu, a pak ještě zaznělo něco jako cinknutí ode dveří, za kterými Tod zpovídal před pár minutami starou paní, pak už se dveře otevřely a někdo strčil hlavu dovnitř: „Marto?“

	„Tady jsem,“ ozvalo se za dveřmi a z úkrytu za závěsem se vynořila žena.

	„Díky, holčičko,“ objala ji Marta, „věděla jsem, že Alik mě v tom nenechá. A neboj se, neublížil mi.“

	„Věděla jsem, že ti neublíží,“ přitiskla ji k sobě dívka, „jen jsem měla hrozný strach, že už tě neuvidím.“

	„Aliku, Aliku,“ pohladila ji stařena po ruce, „s tím dítětem jsme tomu dali.“

	„Něco jsi mu prozradila?“ lekla se dívka.

	„Nedostal ze mě ani slovo,“ odpověděla Marta.
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	Na město Olomouc padal soumrak. Večery v nadcházejícím podzimu byly chladné, lidé proto spěchali do svých příbytků, aby se věnovali tomu, co lidé obvykle večer doma dělávají – sledování televize, četbě, psaní úkolů s dětmi, přípravě na zítřejší den.

	Několik policejních vozidel značky Lada v bíložluté kombinaci a velkými písmeny VB na dveřích se řítilo s blikajícími majáky městem.

	Vozy poskakovaly po dlažbě tvořené velkými, do krychlí opracovanými kameny, jejichž povrch byl desetiletími provozu vyhlazen, až se ve světle reflektorů leskl jako vodní hladina.

	Kdoví proč se dlažbě v ulicích města říkalo kočičí hlavy. Teď se po kočičích hlavách hnaly policejní vozy s označením VB a vzbuzovaly v chodcích zvědavost.

	„Dopravní nehoda, přepadení, krádež?“ říkali si mnozí, ale pak mávli rukou a pokračovali dál. Modrá blikající světla se zastavila před domem, ve kterém žili Fialovi, a odlesky přeběhly i do jejich koupelny.

	Když Nině svitlo, zařičela jako raněná lvice a tak, jak byla, nahá a mokrá, vyběhla ze sprchy bojovat s osudem.

	„Krávo jedna blbá,“ zařvala na Květu, která naštěstí ještě nevěděla, že policajti jsou už před domem, „copak jsem ti všechny karty nepoložila na stůl?“

	Smýkla s Květou vztekle na zem a vlekla ji ke spícímu chlapci.

	„Rozhodla ses ho zabít? Chceš si ho vzít na svědomí? No, jen to udělej, běž otevřít, táhni, a do smrti ho budeš mít na svědomí. Poslechni, poslechni si, co ti to dítě ještě řekne na rozloučenou.“

	Nina teď skoro klečela na Květě a současně třásla chlapcem.

	Adam se polekaně zavrtěl, pak otevřel oči, a když viděl, co se vedle něj děje, propukl v pláč.

	„Máma, máma, mother,“ vřískla v panické hrůze, že o chlapce přijde, Nina.

	„Where, where mam?“ zvolal Adam s nadějí v hlase.

	„Mam is not far from here,“ odpověděla mu Nina.

	„I won‘t mam,“ zanaříkal chlapec, „where is, where is?“

	Nina ho dál neposlouchala a povolila i sevření Květy pod sebou.

	„Vidíš,“ křičela na ni, „vidíš? Takhle přece nemluví děti odsud, nebo ano?“

	Květa strachem ani nedutala, protože v první chvíli myslela, že ji chce Nina zabít.

	Zvonek u dveří začal vyzvánět a bylo třeba něco udělat.

	„Běž, otevři a řekni jim, že jim dáváš tohle dítě, jen ať ho dají našim, ti mu podříznou krk jako huse a budeš mít pokoj. Jdi!“ vyštěkla Nina na Květu, ale ta konečně zaváhala.

	Nina využila té chvilky a zkusila naposled Květu přesvědčit: „Jestli zítra zjistíš, že někdo konkrétní hledá konkrétní ztracené dítě věku, podoby a pohlaví tohoto, sama ho s tebou odevzdám. Přísahám. Přísahám. Prosím.“

	Květa si urovnala pomačkaný župan, v rámci možností srovnala účes a vyšla do předsíně.

	Zvonek bez přestávky zvonil a Květě se zdálo, že už nezvoní, ale burácí.

	Otočila klíčem u vstupních dveří a opatrně, jenom na řetěz, pootevřela.

	Škvírou uviděla mladého kapitána, usmála se, vyhákla řetízek a otevřela.

	„Konečně jste tady,“ vydechla, „hrozně jsem se vylekala.“

	„Co se stalo, paní Fialová?“ zeptal se.

	„Možná jsem jen ustrašená ženská, ale někdo tu chodil po domě, bouchal na dveře, slyšela jsem i nějaký křik a rány. Byli byste tak laskaví a všechno tu pořádně prohledali?“

	Kapitán zasalutoval a řekl: „Samozřejmě, je to naše povinnost. Zamkněte se, a až budeme hotovi, dám vám vědět.“

	Květa se vrátila do pokoje a nohy se jí třásly. Nina seděla na gauči a tiskla k sobě malého chlapce tak silně, že Květa, která pro tuto chvíli nebyla schopna souvisle promluvit, řekla jen: „Vždyť ho udusíš.“

	Nina trochu povolila stisk a zašeptala: „Kdybys nás chtěla prozradit, nedala bych jim toho chlapce živého. Vyskočila bych s ním z okna.“

	Květa si až teď všimla, že okno je otevřené.

	„Ty bys opravdu…,“ užasla Květa.

	Nina přikývla a pohladila chlapečka po vlasech.

	„Obleč se,“ dodala ještě Květa, „já zavřu okno a pak probereme, co dál.“ Její hlas už byl o poznání pevnější, ale pořád se ještě nepřirozeně a rozechvěle třásl.
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	Viktor Trockij byl na pokraji zhroucení.

	Stál před nejvyšším šéfem KGB a sprška nadávek a urážek byla nekonečná.

	Stál tam se skloněnou hlavou a trpně poslouchal a jediné, co ho napadlo, bylo, že až se ten idiot Andrej Kolesnikov objeví, nechá ho zastřelit, což se může Viktorovi podařit pouze v případě, že nebude šéfem odsouzen k zastřelení sám.

	„Tušíte aspoň, člověče, kam mohl ten Andrej zmizet?“ řval na něj šéf.

	„K Alikovi prokazatelně došel,“ opakoval už poněkolikáté Viktor.

	„Tak kde, hergot, vy hňupe, všichni teď jsou?“ Viktor se přece jen o něco více přikrčil, i když se ještě před chvílí zdálo, že už se více nahrbit nemůže.

	„Netuším,“ přiznal opatrně Viktor, „Alik, jeho spojka i Andrej jsou mimo náš dosah. Věřte, že všechno, co ve Francii máme, už na tom případu dělá. V Monaku je teď víc našich než domorodců.“

	„A to děcko, proč jste, k sakru, nechal to děcko popravit?“

	„Asi to byla chyba,“ řekl rychle Viktor, „ale bál jsem se prozrazení našich. Už to nebylo mimino a mohlo mluvit. Jeho odstraněním jsme chtěli uklidnit situaci.“

	„No, to se vám povedlo,“ řekl posměšně šéf, „a můžete mi říci, jak tu zklidněnou situaci chcete dál řešit?“

	„Je třeba najít agentku, která vykonala, která to dítě prostě umlčela.“

	„Proč?“

	„Celá věc se může zaprotokolovat a měli bychom vědět, kde to dítě skončilo. Současně by měli rodiče toho dítěte dostat zprávu a důkaz o chlapcově smrti, aby odjeli domů a přestala se kolem nich vířit voda.“

	„Neuvěří vám, pokud to dítě neuvidí mrtvé,“ štěkl šéf.

	„Postaral jsem se včas, abychom měli něco v ruce. Před tou exekucí dítěti naši lidé odstřihli pramen vlasů.“

	„Ušetřete mě těch nechutných podrobností,“ zarazil ho šéf, „jak vás vůbec mohlo, člověče, napadnout něco tak zrůdného, jako, jako, nejsme přece vrazi, máte vůbec děti?“

	„Ne,“ odpověděl Viktor.

	„To váš postup alespoň trochu vysvětluje, ale v žádném případě neomlouvá. Ale dobře. Sepíšete s tou agentkou protokol a nějak nenápadně rodičům sdělte zprávu o smrti toho děcka. Případně jim, těm rodičům, šoupněte nějaké odškodné.“

	„Provedu,“ postavil se Viktor do pozoru, „jen co se agentka objeví.“

	„Jak objeví? Snad víme kde je, nebo – “

	„Samozřejmě, že je pod kontrolou,“ vychrlil Viktor, „úkol řádně splnila, nechala zprávu o jeho splnění a pak prokazatelně sama opustila prostor, kde jsme ji s chlapcem ukryli. Pouze se nám zatím neohlásila.“

	„Tak ji, hergot, rychle najděte,“ uhodil šéf pěstí do stolu, „nebo jestli vám zmizne i ta ženská, už nebudete mít čas cokoliv udělat. Uvědomujete si vůbec, že ještě pár takových akcí a v KGB zůstaneme jenom my dva? A to samozřejmě jenom do té chvíle, než nám za naši práci poděkují v lepším případě v nějakém gulagu, v tom horším nám pěkně zezadu nechají vlétnout do hlavy maličkou studenou kovanou včelku…“
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	Tim se těšil na setkání s Todem Schneiderem a v duchu si plánoval, co všechno s ním probere. Nesmí vypadat jako úplný hlupák, ale měl by na Toda působit jako lehce potrhlý tatík s nastupující senilitou. Timovy závěry by měly Toda aktivizovat k dalšímu a hlubšímu uvažování, neměly by ho otrávit.

	Jenže, vymýšlejte něco a hledejte něco tam, kde nic není! V tomhle případu už všichni stokrát převrátili každou sebemenší indicii, která by mohla vést k nalezení chlapce.

	Tim se rozhodl, že v úvodu rozhovoru řekne nějakou hloupost a pak se pustí do nezávazného filozofování, jak to ostatně udělal už s Irvingovými.

	Když se Tod objevil, Tim ho srdečně přivítal a nalil do dvou sklenic trochu ginu, gin zalil tonikem a do každé sklenky nasypal led.

	„Jak víte, že mám rád gin s tonikem?“ usmál se Tod.

	„Dobrý policajt by měl vědět všecko,“ uchichtl se Tim Crane, který neměl ani potuchy o tom, že Tod má rád gintonik, prostě mu ty lahve přišly v lednici pod ruku.

	„A jak jste pokročil v pátrání?“ zeptal se Tod, „máte už něco, co by nám mohlo pomoci?“

	Tim se svým obvyklým způsobem poškrábal na hlavě, trochu se sám před sebou zastyděl, že teď na Toda vybalí tu hloupost, která z něj udělá senilního popletu, a řekl: „Myslím si, chlapče, že toho kluka unesli omylem, že se prostě spletli, a teď je samotné mrzí, že to udělali.“

	Tod vyvalil na Tima oči a užasle zvolal: „Vážený pane, vy jste génius!“

	Tim čekal v lepším případě slušné odmítnutí, v horším případě sarkasmus, jízlivost a přehlížení. Co ani ve snu nečekal, to byl obdiv. Byl však natolik zkušeným kriminalistou, že nedal nic znát, a ledabyle se zeptal: „A jak jste pokročil vy, mladý muži?“

	Tod na něj nevěřícně civěl, ale odpověděl bez přemýšlení: „Já jsem včera dospěl ke stejnému závěru jako vy. Toho chlapce unesli omylem. Jenže mně to zjištění trvalo měsíc, a vám dva dny. A já se tu vyznám, kdežto vy jste tu prvně v životě.“

	Tod si vždycky mezi lidmi užíval toho, co jej dělalo výjimečným. Myslelo mu to rychleji, dokázal kombinovat, manipulovat, předvídat, kde jiní byli u druhého tahu, on už dával soupeři mat. A teď tu sedí před tím dědou a vypadá jako blbec. Ten děda je po dvou tazích tam, kde on po šedesáti.

	Tod si uvědomil, že až do této chvíle starého barda Tima Craneho podceňoval. Teď v jedné jediné chvíli se jeho přístup zcela otočil. Začal Tima obdivovat a ještě si uvědomil jednu věc. V Timovi před ním seděl vzor, od kterého se může učit. On! Tod Schneider alias PhDr. Mark Kingman alias desítky jmen podle akcí, do kterých byl nasazen, Tod, kterého všichni považovali za nejlepšího z nejlepších!

	Jak zní ta zenbuddhistická moudrost? A Tod se uslyšel, jak říká nahlas: „Člověk si myslí, že když neudělá to a támhleto a tohle, nic nebude fungovat, jak má. A když už si člověk myslí, že bez něj nemůže fungovat vůbec nic, přijde na louku a uvědomí si, že tráva roste sama.“

	„To je chytré,“ řekl Tim, „a co z toho plyne za poučení pro náš případ?“

	Tod se usmál. „Nejen pro náš případ,“ řekl, „pro práci policajta z toho plyne, že se nesmí nic podcenit. A když si člověk o sobě myslí, že je nejdůležitější na světě, už dělá první krok k tomu, aby mu něco uniklo a aby svoji práci zbabral.“

	„Výborně, synku,“ zasmál se Tim, „my dva si budeme rozumět. A teď mi, prosím, řekni všechno o tom, jak jsi přišel na to, že Adama unesli omylem.“

	„No, abych byl přesný,“ řekl Tod, „svůj omyl si uvědomili až později, a to se ta věc už nedala vrátit.“

	„Správně, synku, správně,“ pochvaloval ho Tim, který příliš nevěděl, o čem a o kom Tod mluvil, „ale začni, prosím, od začátku.“

	„Dobrá,“ přikývl Tod, „vezmu to hezky v časové přímce.“

	„Počkej, synku Jsem trochu starý a nevím, co je to časová přímka, zkus to vzít hezky popořadě, ano?“

	Tod se odmlčel a zvědavě Tima pozoroval. Ten starý bard si s ním hraje. Tod byl zkušený milenec a neskromně byl přesvědčen o tom, že dívky se s ním rády milují pro jeho zkušenost, hravost, schopnost dovést je v milování tam, kde mohou zažít rozkoš.

	Teď si uvědomil, že Tim s ním provádí něco analogického. On si s ním pohrává a Tod ho obdivuje.

	„No tak, chlapče, copak,“ pozdvihl Tim skleničku k přiťuknutí, „jestli jsem tě nějak vyvedl z míry, promiň. To víš, stařecké vrtochy. Ale jestli ti dělá problém to moje popořádku, tak to klidně vezmi podle své časové přímky. Ale jestli ti mohu doporučit, nejlépe je vzít to v časové souslednosti.“

	Konec věty už Tod neslyšel, protože se upřímně rozesmál, už ani nevěděl, kdy se tak od srdce naposled zasmál.
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	Když se znovu rozezněl zvonek u dveří, Květa sebou trhla.

	„Běž,“ řekla Nina Květě, opatrně zvedla spícího chlapce a odešla s ním do spíže. Zamkla za sebou dveře a modlila se, aby se chlapec neprobudil.

	Květa otevřela a usmála se na hezkého mladého muže s kapitánskými výložkami na rameni.

	„Nenašli jsme nic podezřelého, paní Fialová, ale sousedé nám potvrdili, že rovněž slyšeli podivný hluk, kdyby něco, zatelefonuju, do dvou minut jsme tady. Nebo mohu pro vás ještě něco udělat?“

	„Děkuji, uklidnil jste mě,“ řekla Květa, „nezajdete na čaj?“

	„Rád bych, ale jsme ve službě. A hoši čekají. Děkuji, snad někdy příště.“

	Zasalutoval, v úsměvu jí ukázal bílé zuby, trochu si víc do čela stáhl kšilt čepice a odešel.

	Když za půl hodiny přišel domů doc. PhDr. Pavel Fiala, DrSc, byly mu všechny jeho tituly houby platné k tomu, aby se zorientoval, jak sám řekl, protože zrovna tak, jak ho čekaly v pokoji současná manželka s předchozí ženou a úplně cizím anglicky mluvícím dítětem, ho se stejnou pravděpodobností mohl čekat vodník, Marťani nebo děda Mráz.

	Když se ráno Květa ve své kanceláři začetla do policejní svodky, což byl dokument stručně shrnující všechno důležité, co policie předchozí den v republice a zejména v olomouckém okrese řešila, marně hledala zmínku o tom, že by někdo postrádal dítě. A jestliže to ve svodce nebylo, znamenalo to jediné. Nina jí nelhala. Ale pokud jí Nina nelhala, čí tedy to dítě může být?

	Květa vzala telefon, a když se na druhém konci ozval major Ivan Dítě, ředitel okresního oddělení Veřejné bezpečnosti, požádala ho, vzhledem k tomu, že se včera kolem jejího domu něco podezřelého dělo, o čtrnáct dní zvýšené ostrahy budovy.

	„Nikdo cizí by neměl mít do domu přístup,“ požádala ho, „samozřejmě tím nemyslím příbuzné obyvatel domu. Ale jistota je jistota. A pochvalte, prosím, toho mladého kapitána, který řídil včerejší akci. Vedl si znamenitě.“

	„Rád,“ řekl major, „buďte si jistá, že bez našeho vědomí neproklouzne do domu ani myš. Za to vám ručím.“

	„Děkuji,“ zavěsila.
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	„Víš, Marto,“ obrátila se k staré ženě dívka, „chci od téhle práce pryč. Vždycky jsem si myslela, že pomáhám něčemu, co může tenhle svět udělat lepším, spravedlivějším, příjemnějším. Ale když jsem u Andreje našla toto,“ sáhla do kapsy a vytáhla pytlík s dvěma pramínky světlých vlásků, „pochopila jsem, že jsem šla za pouhou iluzí. Svět nedělají režimy, ideologie, učení. Svět dělají lidé. A každá společnost, která svěří absolutní moc jen jediné skupině lidí nebo, nedej bůh, jedinci, může být pak velice zlá, sobecká a zotročující pro ty ostatní.“

	„Holčičko,“ navázala na její slova Marta, „nemůžeš mluvit jenom o lidech. Kapitalismus vypadá proti komunismu svobodněji, spravedlivěji, ale je stejně tak lidem nebezpečný, nebo ještě nebezpečnější, protože nezotročuje lidi jenom nějakou fyzickou silou, ideologií, zotročuje je penězi a kapitálem. Četla jsi přece Marxův Kapitál.“

	Dívka přikývla.

	„Vidíš,“ pokračovala Marta, „kdo zotročí člověka víc; ten, kdo mu stanoví pevná pravidla, třeba svazující, ale dá mu pořádně najíst, řádně ho obleče a nenechá ho strádat, nebo ten, kdo mu sice řekne, dělej si co chceš, musíš dodržet jen těchto pár základních pravidel, ale když budeš mít hlad nebo když ti bude zima, tak neotravuj? Pomoz si sám!“

	Dívka držela v dlani světlé vlásky a přemýšlela.

	„Marto,“ řekla, „vždycky jsem si myslela, že máš pravdu. Vždycky jsem respektovala tvoji sečtělost, tvůj rozhled, tvoji logiku. Ale teď nevím. Říkám si, není lepší vypustit zvířata ze zoologických zahrad do přírody, kde si užijí třeba už jenom pár let, ale užijí si skutečného života, skutečných radostí, než je nechat přežívat dlouhé roky v kleci bez možnosti strávit plnohodnotný život?

	Není spravedlnost kapitalismu a demokracie právě v možnosti svobodně žít, v tom, že každé čtyři roky si můžeme docela svobodně říct, jestli jsme spokojeni s těmi, co nám vládnou, nebo přispět k jejich výměně? Marto, upřímně, ty máš ve všem, co říkáš, pravdu. Ale tvoje pravda patří do devatenáctého století. Já už nemohu pomáhat někomu, kdo vraždí děti. A věř mi, kdybych mohla vzít všechno zpátky, tak se nikdy nepropůjčím k tomu, k čemu jsi mě přesvědčila.“

	Marta šla k ní a usmívala se, ale její oči prozrazovaly běs.

	„Holčičko,“ řekla, „není cesty zpátky. A až ve světě zvítězí světová revoluce, zapomene se na maličkosti.“

	„Smrt děcka není maličkost,“ vyhrkla rezolutně dívka.

	„Když se kácí les, lítají třísky,“ odpověděla Marta a bouchla pěstí do stolu. Andrejova věta jí dobře utkvěla v paměti.

	Dívka se na ni podívala a uvědomila si, že takovou ji nezná.

	„Alik se musí ztratit ze scény,“ řekla dívka pomalu, „Alik už své udělal.“

	„Omyl,“ bouchla Marta znovu do stolu, „Alik bude pracovat dál. Jinak by se jeho muž mohl dozvědět, co dělá na svých studijních cestách a kam z nich posílá zprávy.“

	Dívka neodpověděla, ale sedla si a dala hlavu do dlaní. Pomalu se rozhodovala, co udělá. Ano. Jediné, co mohla udělat, bylo spálit za sebou mosty a zmizet daleko, hodně daleko, až tam, kde ji nikdo nenajde. Už poslední rok s touto myšlenkou koketovala, ale teď si byla jistá. Navíc její manželství je v troskách a nedávný rozvod sice ještě nenabyl právní moci, ale není nic, co by mohlo její manželství slepit znovu dohromady.

	Poslední, co ještě udělá, bude trochu bláznivé, ale musí se o to pokusit. Vyhledá Ninu Prochorovnu a zjistí, co se vlastně s chlapcem stalo. Nemůže žít dál s tím, že se nedozví, jak to všechno bylo. A třeba, třeba to dítě uteklo nebo skončilo v dětském domově, třeba – zahnala ty plané naděje, protože znala KGB. Tady vše fungovalo přesně a dokonale jako v dobře namazaném stroji. Všechno bylo vyzkoušené, zavedené a kolečka, táhla a řemenice do sebe přesně zapadaly.

	Ještěže jí Andrej všechno vyzvonil. Ne, v Československu nikdy nebyla, ale to město, které jí popsal, nebude těžké najít.

	„Tak co,“ pohladila ji po vlasech teď už zase milá a přítulná babička, „co uděláme s tím Alikem?“

	„Alik bude dál pracovat,“ usmála se přes slzy dívka, „jen si potřebuje chvíli pořádně odpočinout, protože začal dělat chyby.“

	„Chápu,“ řekla Marta, „sdělím soudruhům, že potřebuješ dovolenou. Řekněme měsíc?“

	„Jo. To by bylo báječné,“ dala jí dívka pusu na tvář, „ale ještě doděláme jednu věc.“

	„A to?“ zeptala se babička.

	„Musíme zjistit, co se přesně stalo s tím chlapcem. Když se to nedozvím, nejsem schopna dál v klidu pracovat.“

	„Požádám soudruhy“ chtěla říci Marta, ale dívka ji přerušila:

	„Ne, vyřešíme to jen my dvě. Poslouchej, co teď uděláš.“
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	Tod prožil velice podnětný a příjemný den. Ranní rozhovor s Timem ho nejen docela pobavil, ale i poučil.

	Lidí, jako je Tim Crane, je málo. Tod teď musel ocenit to, co považoval za Jackovo bláznovství, totiž pozvání Tima do Monaka, jako velice smysluplný a prozíravý počin.

	A jak ten starý bard s lišáckým úsměvem naléval gintonik! Jak jen se mohl dozvědět takovouhle věc? No, a ten únos?

	Jak jen říkal, že s tím únosem se asi spletli, a tvářil se, jako by se snad styděl za to, že tak rychle rozpletl něco, co jiní rozplést nedokázali. A jak se přitom rozpačitě škrábal na hlavě!

	Tod si vedl Alici pod paží, ještě měl na jazyku chuť výborné večeře a těšil se na to, až hupsnou do postele.

	Recepční jim s přáním hezké noci podala klíč a Tod s Alicí svižně vyběhli do schodů až před dveře jejich pokoje.

	Tod strčil klíč do zámku a už chtěl odemykat, když polekaně ucukl. Jeho značka na dveřích nebyla. Jistě, mohla přijít pokojská, ale umístil tam značku až po obědě, a to už bylo v pokoji uklizeno.

	Život v nebezpečném a zákeřném prostředí Toda naučil, že je potřeba být nepřetržitě ve střehu. Proto tam, kde to bylo možné, kolem sebe líčil pasti a pastičky, které mu umožňovaly předcházet nebezpečí.

	„Pozor,“ sykl na Alici, „něco tu nehraje.“

	Alice, která neměla tušení o Todových pastičkách, měla ve svého společníka důvěru a pomalu couvala.

	Tod ještě jednou prověřil papírový proužek, tenký jako vlas, kterým slepil rám a dveře, ale nepochybně byl přetržen a bylo nezpochybnitelné, že někdo dveřmi manipuloval.

	Tod potichu couval, a když byl na úrovni Alice, zašeptal jí do ucha: „Upaluj zjistit, jestli u nás v pokoji někdo dneska byl a kdy.“

	Vrátila se za chvilku a udýchaně sdělila: „Uklízečka. V deset ráno. Pak už nikdo.“

	„Toho jsem se bál,“ řekl jí, „budeš mě krýt. Střílet budeš jen tehdy, dám-li ti výslovný příkaz, nebo když nás bude někdo ohrožovat na životě. Nepůjdeš za mnou blíž než tři metry a budeš se pořád za něčím krýt, protože jestli tam bude nastražená nálož, stačí, když to odskáču já. Rozumíš?“

	Přikývla.

	Oba si natáhli zbraně a zkontrolovali, zda jsou řádně připraveny. Pak téměř současně pokývali hlavami a Alice ještě zašeptala: „Buď opatrný.“

	Chtěl říci, že tuhle radu si může strčit za klobouk, ale současně byl rád, že se o něj bojí, tak byl potichu a jen přivřel oči na souhlas.

	Pak neskutečně rychle, tak rychle, že Alice ani nestačila zareagovat, odemkl, rozrazil dveře a byl pryč. Zmizel v pokoji a Alice ztratila drahocenné setinky času.

	Jenom co se vzpamatovala, vrhla se dovnitř za Todem, ale hned za dveřmi do něj málem narazila.

	Stál tam bez pohnutí a ruku s pistolí měl svěšenou podél těla, druhou ruku měl opřenou v bok a nic neříkal.

	Alice se postavila na špičky a zvědavě mu nakoukla přes rameno.

	Byla tam. Nálož ležela na jejich manželské posteli, nebyla vůbec maskovaná a vypadala jako ta nejpřirozenější věc na světě.

	„Nazdar, Marku,“ řekla a pomaličku si přetahovala přes své nahé tělo pokrývku, „nebude nás tu na jednu postel poněkud příliš?“

	„Co tu děláš, Evo?“ dostal Tod ze sebe konečně větu, „a jak jsi mě našla?“

	„Vidím, že jsi přesedlal na blondýny,“ usmála se, „ale teď se budeš muset rozhodnout, jestli máš raději brunety nebo blondýnky, vážně by nám všem bylo v téhle posteli poněkud těsno.“
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	Navenek se v ospalé Olomouci nic nedělo. Lidé chodili do zaměstnání a ze zaměstnání, obchody nabízely obvyklý sortiment zboží, tramvaje donekonečna opisovaly své trasy a dveřmi se valily davy lidí sem a tam.

	Pod ospalou každodenností ovšem probíhala akce, která neměla v posledních třech letech obdoby. Sovětská KGB a československá státní bezpečnost ve vzájemné spolupráci hledaly jediného člověka – Ninu Prochorovnu, protože její okamžité nalezení si přálo moskevské vedení KGB, a co si přálo moskevské vedení KGB, to se muselo bezpodmínečně splnit, neboť nesplnění takového přání znamenalo padání hlav.

	A najít jakéhokoliv člověka na území kteréhokoliv státu východního komunistického bloku nebylo obtížné. Centralizovaná moc měla každého jedince pečlivě evidovaného, a pokud se někam zatoulal, bylo jen otázkou času, než se ho podařilo objevit.

	Uniformovaní policisté, policisté v civilu i agenti KGB a STB prolézali každý dům, každý dvorek, každý sklep i každou boudu v zahradách kolem Olomouce, všichni, kteří Ninu Prochorovnu znali nebo se s ní dříve setkali a byl o tom záznam nebo se o tom někdo při svědeckých výpovědích zmínil, ti všichni se museli podrobit dobrovolné svědecké výpovědi, jejíž odmítnutí přes deklarovanou dobrovolnost mohlo mít pro odmítajícího dalekosáhlé důsledky.

	Viktor Trockij si nechával každé dvě hodiny zasílat podrobné hlášení, a když Nina nebyla ani po dvou dnech nalezena, poslal do Československa i Sergeje Rjazanceva, což byl jeho nejlepší člověk na řízení podobných pátracích akcí.

	Tři dny nepřišla Trockému jediná pozitivní zpráva, tři dny se stovky lidí podílely na rozsáhlém pátrání, kdy šlo o nalezení jediné ztracené agentky KGB Niny Prochorovny. Jen Trockij a šéf KGB věděli, že tady se nehraje o nějakou Ninu Prochorovnu. Tady se hrálo o existenci Viktora Trockého, který nepatřil mezi oblíbence šéfa KGB, a ten měl nyní ideální možnost zbavit se náfuky Trockého jednou provždy.

	Čtvrtý den konečně něco, konečně alespoň malý záchranný nafukovací člun uprostřed oceánu beznaděje.

	Jenom díky důslednosti Sergeje Rjazanceva se znovu prověřovali nejen lidé, ale i veškeré písemnosti. A tak si Sergej Rjazancev všiml, když pečlivě promýšlel všechny okolnosti zmizení Niny Prochorovny, že v zápisech v knihách pohybu osob uvnitř vojenského území Libavá něco nehraje.

	Pečlivě se pustil do rozboru, a když mu svitlo, potěšeně se zatetelil.

	Jestliže jiní lidé zvládali cestu mezi dvěma stanovišti za zhruba stejnou dobu, Nina šla neuvěřitelně pomalu. Její časy přesunu mezi dvěma stanovišti nebyly normální. I když lze předpokládat, že Nina mohla být v jistém duševním stresu po vykonání hrozného rozkazu, přesto je zde anomálie, na které se dá stavět.

	A interval mezi posledním vnitřním kontaktním stanovištěm a vjezdem do vojenského prostoru byl dokonce pětkrát delší, než byl průměrný čas běžného chodce.

	Sergej neváhal ani vteřinu a nařídil důsledný výslech všech, kteří v té době u kontrolních stanovišť sloužili, i všech vojáků a velitelů, kteří v inkriminovaný den byli ve službě.

	A za necelé čtyři hodiny se vylouplo na svět několik důležitých informací.

	Jednak Nina byla po cestě nelogicky družná a veselá, žertovala s vojáky u stanovišť a vedla s nimi všelijaké řeči. Může se tak chovat člověk, který před pár minutami sáhl na život malého bezbranného dítěte?

	Jednak si nikdo z vojáků jedoucích ve vojenských vozidlech, která projížděla trasou cesty, po které Nina šla, nevzpomněl, že by Ninu na cestě viděl nebo potkal. Proč Nina nešla po cestě? Proč se plahočila bůhvíkudy, když bylo sucho a po vyschlé prašné cestě sejde docela pohodlně?

	Co dělala po celou tu dlouhou dobu, než došla od posledního stanoviště k hlavnímu vjezdu?

	Sergej zrovna hledal odpovědi na své otázky, když mu pobočník přinesl další kupu protokolů o výsleších.

	Sergej byl nabuzen jako lovecký pes, který chytne stopu, a rychle se do nových protokolů začetl.

	Až úplně dole, druhý od konce, byl papír, kde vojín Ivan Tanev z vnější ostrahy uvádí, že v místě, kde se stáčí plot ke svahu vedoucímu k hlavnímu vjezdu, viděli při obchůzce ženu s malým chlapcem, kteří zabloudili zřejmě při sběru hub.

	Sergej bleskově vydal rozkazy a za čtyřicet minut stáli oba vojáci z hlídky strážící ten den vnější hranici areálu před ním.

	Jednoho poslal ven a pečlivě si toho, který zůstal, proklepl. Pak se vojáci vyměnili a s druhým provedl totéž. Když je oba vyrazil, chtěl je nejdříve udat za nesplnění bojového úkolu, protože nesplnili jednu ze základních povinností – pečlivě evidovat cokoliv podezřelého a jakýkoliv kontakt při strážní službě, ale pak mávl rukou a uvědomil si, že bude-li se zabývat prkotinami, může ztratit soustředění a nit, která ho vede k nalezení Niny.

	A nyní si byl na šedesát procent jist, že ta žena, kterou vojáci potkali, byla Nina Prochorovna.

	A to dítě, to mohl být ten chlapec, kterého měla – jasně, blesklo mu hlavou – byla by schopna kterákoliv normální žena při smyslech udělat něco tak šíleného? Ne, odpověděl si, ne, a taky to zřejmě neudělala a to dítě dostala ven. I když, samozřejmě, přímý důkaz chybí, pravděpodobnost je vysoká.

	Sergej zvedl telefon a spojovatelka mu přepojila Viktora Trockého.

	Viktor Trockij byl za minutu u šéfa KGB a podával mu hlášení: „Jsme si téměř stoprocentně jistí, že Nina Prochorovna nesplnila můj rozkaz a toho chlapce nějak dostala mimo vojenský prostor. Zůstává otázkou času, než ty dva nalezneme a dotáhneme vše do konce. S tím chlapcem nám nebude utíkat dlouho.“

	Šéf nechal stát Trockého v pozoru a prohlížel si ho. Klepal se strachy, ten sadistický idiot, který se nerozpakoval bojovat s dětmi. Šéfovi bylo už hodně přes šedesát a věděl, že svět nelze předělat.

	Svět se sune setrvačností dál podle svých pravidel a lidská vůle se jenom obelhává tím, že má moc tu setrvačnost zásadním způsobem ovlivnit.

	„Kdo tomu velí?“ zeptal se.

	„Já osobně,“ odpověděl Trockij.

	„Myslím na místě,“ zařval šéf, i když samozřejmě dobře věděl, kdo je tím člověkem. „Sergej Rjazancev,“ řekl Trockij.

	Jak jen jsou ty lidské vztahy spletité, pomyslel si šéf, kdyby ještě pár dnů přešlapovalo vyšetřování na místě, odvolal by Trockého strýček nestrýček, bez kterého by to Trockij nedotáhl dál než na vrátného někde v podniku, a místo Trockého by jmenoval na jeho místo právě Sergeje Rjazanceva, který je nejen chytrý a pracovitý, ale nepostrádá lidskost a úctu k lidskému životu.

	A teď milý Sergej Rjazancev svými schopnostmi a výsledky zachraňuje tady toho troubu, kterého by mohl nahradit, kdyby ovšem právě v tuto chvíli výsledky neměl.

	Nerovnice. Lidské vztahy jsou jedna velká neprůhledná neřešitelná nerovnice, vzdychl šéf, původním vzděláním fyzik a matematik.

	„Jestli to dítě opravdu žije, ručíte mi osobně, soudruhu Viktore Trockij,“ schválně nepoužil jeho hodnost, aby mu dal najevo, že jsou především lidé, „svým životem za život toho chlapce. Jestli mu někdo zkřiví vlas, bude mít co dělat se mnou!“

	„Rozkaz,“ vypnul se Trockij do pozoru, „Prochorovnu a dítě najdeme a budeme se řídit nadále vašimi pokyny.“

	„Odchod,“ zavelel šéf.
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	„Jestli nás najdou, zabiju sebe i Adama,“ řekla Nina Květě a Pavlovi, „nemohu jim přece tohle neviňátko vydat do jejich krvavých spárů. Chápete?“

	Květa s Pavlem seděli a oba byli bledí. Jejich víra ve společnost, kterou budovali, začala být nahlodaná.

	„Květo,“ řekl Pavel potichu, jako by ho někdo mohl slyšet, „tak mě napadá, že mnohem více jde ve společnosti o to, jací lidé v ní hrají hlavní housle, než o to, zda se jmenuje socialistická, komunistická, lidová, demokratická, kapitalistická…“

	„Ale kapitalismus je založen na vydírání lidí,“ přerušila ho Květa, „kdežto socialismus na solidaritě. Nemůžeš házet všechna tahle zřízení do jednoho pytle.“

	„Jistě, máš pravdu,“ podíval se na ni, „jak potom ospravedlníš to, co se děje s tímhle chlapcem, pokud je všechno, co nám má bývalá žena říká, pravda?“

	„Selhání jednotlivce,“ odpověděla.

	„Ne,“ řekl rezolutně, „myslíš, že ty manévry Bezpečnosti a armády v Olomouci jsou selháním jednotlivce? Ne, Květo, to je selhání systému!“

	„Pavle, podívej,“ vzala ho za ruku, „u nás na okresním výboru strany jsou samí slušní lidé. Za to ručím. A všichni děláme, co můžeme, pro lidi. Kontrolujeme, nabádáme, rozhodujeme, prosazujeme, řešíme spory, plánujeme, naše práce má systém a řád, kdyby takhle fungovalo všechno všude, tak dnes socialistické země ten odumírající kapitalismus už dávno převálcovaly.“

	„Ne, Květo,“ zakroutil hlavou Pavel, „já jsem chtěl v tom osmašedesátým za kopečky ne proto, že tam mají větší řízek než tady v Olomouci, ale právě proto, aby mi tam pořád někdo něco nevnucoval, aby za mně nepřemýšlel, aby mi neříkal stokrát denně, co můžu a nemůžu a co musím a nemusím, aby pořád někdo nerozhodoval za mne a pak si ještě vynucoval, ať mu za to rozhodnutí poděkuju.“

	„Ale vždyť si můžeš dělat co chceš!“ zvýšila Květa hlas; už se obávala, že sklouznou do té obvyklé nekonečné diskuse.

	„Ano?“ usmál se jízlivě, „a co se stane, jestli zítra na přednášce nebo na semináři začnu něco vykládat jinak, než je v těch přiblblých učebnicích, jestli poučení z krizového vývoje vysvětlím jako z poloviny docela logickou věc a z druhé poloviny jako blábol, protože ta logika vychází z přesvědčení, že existuje jediná zjevná pravda a všichni se jí budou řídit? Neděláme to samé, co kritizujeme u křesťanů a mohamedánů, kteří pro jedinou zjevnou pravdu ztrácejí někdy smysl pro realitu?“

	„Dost,“ vzdychla Květa, „máme teď jiné starosti.“

	„Ještě něco,“ řekl Pavel neodbytně, „víš, v čem je největší zádrhel socialismu a komunismu? V tom, že nemá skoro žádné opravdové samoregulační mechanismy. Ať plácne kdejaký blbec cokoliv, pokud je vysoce postavený, ti dole se tváří, že z něj padají moudrosti, kterých by oni sami nebyli schopni. A víš, proč se tak tváří?“

	Vztekle mávla rukou.

	„Protože kdyby se tak netvářili, rychle by pocítili moc toho blbce. A víš, k čemu tak směřuje každý režim, který není založen na lidském rozumu a přirozeném výběru?“

	Tvářila se, že ho neposlouchá, ale on nemohl přestat: „Že ti blbci nahoře se začnou bát chytrých a schopných, a tak mezi sebou budou vybírat a do nejvyšších funkcí prosazovat ještě větší blbce, než jsou oni sami, aby si zachovali převahu.“

	„Takže jsem blbec,“ vzdychla.

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekl omluvně.

	„Jestli tedy nejsem blbec, pak je tvoje teorie nesprávná. Buď máš pravdu a já musím být blbec, a nebo nemáš pravdu a já nejsem blbec.“

	„Nechme toho,“ napil se kávy, která mu už vychládala, „spíše teď musíme rozhodnout, co dál s tím chlapečkem.“

	Adam si zatím hrál na koberci s hromadou starých hraček, které kdysi Květa sháněla, když ještě věřila, že budou mít děti.

	Napadlo ji, že by dala všechno, kariéru, majetek, třeba i zdraví za to, aby měli s Pavlem něco tak okouzlujícího, jako bylo to dítě, které vůbec netušilo, co se kvůli němu odehrává.

	A protože Květa byla vedoucí tajemnicí okresního výboru Komunistické strany Československa, jako jedna z mála lidí věděla skoro všechno o tom, co se v olomouckém okrese děje.

	Co samozřejmě netušila, byl fakt, že Bezpečnost určila k prohledání i dům, ve kterém bydlela.
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	Tod stál za dveřmi pokoje a zíral na Evu, která se rozvalovala v jeho posteli. Za zády cítil dech Alice a napadlo ho, že jeho ztřeštěný nápad, kdy předal notáři celý seznam svých bývalých milenek s jejich adresami a s pokynem, aby je notář vždy jednou ročně k výročí jeho smrti sezval na jedno místo a v přepychové restauraci jim objednal královský oběd za hotovost k tomu účelu v obálce připravenou, byl nejen ztřeštěný, ale i nebezpečný.

	Teď stačilo, že se mu tady sešly dvě, a Tod marně hledal řešení toho výbušného okamžiku.

	Tlesknout jednou rukou, olíznout si vlastní loket, zkuste to! Nejde, že? A to jsou tyhle dvě věci mnohem jednodušší než situace, v které se nyní Tod nacházel.

	Nejlepší obrana je útok, vzpomněl si na oblíbenou poučku, ale abychom mohli zaútočit, potřebujeme vědět, kdo je nepřítel, dokončil úvahu. Eva, Alice?

	Alice přišla s ním, Eva se sem nějak dostala sama.

	Přijde nepřítel sám? Nepřítele pozorujeme, pronásledujeme, bojujeme s ním, hlídáme si ho, jsme před ním na pozoru, ale ve výjimečných případech – Tod přestával myslet na ty dvě dívky – ve výjimečných případech přijde nepřítel sám a dobrovolně – jak jen to mohl zapomenout – žene se jako blázen za Alikem, a přitom stačí tak málo – tisíckrát obehraná vojenská a kriminalistická lest – nastražit návnadu a počkat, až si pro ni šelma přijde sama.

	„Moment, dámy, omlouvám se.“

	Otočil se na podpadku a vyběhl z pokoje. Proletěl kolem recepce, hnal se do kopce, odemkl branku, pak dveře domu, pak dveře pokoje a vztekle kopl do židle, která se s rachotem převrátila. Jídlo a pití na dva dny netknuté a návnada byla pryč, šelma si pro ni přišla dřív, než Tod poznal, o jak cennou stařenu jde.

	Tahle šelma mi dá ještě zabrat, pomyslel si, no nic, zkusíme jí nastrčit něco jiného.

	Pomaličku se šinul dolů k hotelu a přemýšlel, jak to s těmi dívkami ve svém pokoji vyřeší.

	K jeho úlevě se situace v jeho nepřítomnosti vyřešila sama.

	Alice byla pryč a Eva, teď už oblečená, mu řekla: „Promiň ten tyátr, ale musím s tebou velice nutně mluvit.“

	Tim byl rád, že může Jackovi a Wandě říci alespoň něco pozitivního. Měl radost, že Tod s případem pokročil, a rozhodl se tu dobrou novinu zdeptaným manželům sice obecně a neurčitě, ale přece jen sdělit.

	„Vzpomínáš si,“ otočil se na Jacka, „jak jsi říkal, když jsi po těch měsících v divočině přišel ke mně do zahrady, a já ti řekl, že už tě dlouho čekám, přestože jsi měl být už hodně dlouho na pravdě boží?“

	„Jistě,“ přikývl Jack, „a vzpomínáš si, jak jsi ty zíral, když jsem ti hned potom řekl, že jsem to byl já, kdo tě odvolal z ředitelského místa?“

	Tim se rozesmál: „A co z toho vyplývá?“

	„Nejčastější Timova věta,“ naklonil se Jack k Wandě.

	„Vyplývá z toho,“ řekl rozvážně Warren Smith, „že věci se vždycky mají trochu jinak, než předpokládáme.“

	„Výborně.“ pochválil ho Tim, „a co ještě?“

	Všichni přemýšleli, ale už je nic nenapadlo.

	„No, vidím, že jste v koncích. Ještě z toho vyplývá, i z toho, co jste řekl vy, mladý muži,“ obrátil se na Warrena, „že ve všem, čemu věnujeme kolem sebe pozornost a co hodnotíme jako dobré nebo jako zlé, je vždycky zárodek opozita. V každém štěstí je skryto kousek neštěstí a v každém neštěstí zase kousek štěstí. A teď se mě můžete zeptat, proč o tom mluvím.“

	„Proč o tom mluvíš?“ vyslovil Jack poslušně otázku. „Protože jsme se s tím mladým panem Schneiderem na celou tu záležitost podívali s touhle filozofií a posunulo nás to dál.“

	„Mluv,“ pobízel ho Jack.

	„Prostě jsme začali hledat i různá jiná než logická vysvětlení jednotlivých indicií, nebojím se říci i docela hloupá vysvětlení, a jedno z těch hloupých vysvětlení nám možná ukázalo cestu.“

	„Už nás nenapínej, prosím,“ vrhla se k němu dychtivě Wanda, „víš kde je?“

	„Moment, moment,“ bránil se Tim, „tak daleko nejsme, a pokud se máme zase posunout dál, nesmíme nic uspěchat, nic přehlédnout. Ale snad vám můžu alespoň něco říci, pokud, samozřejmě, udržíte jazyk za zuby.“

	„To je samozřejmé,“ řekl rychle Jack, „dál?“

	„Už víme, proč byl Adam unesen, a taky víme, s největší pravděpodobností víme, kdo za tím únosem stojí.“

	„Ježíši,“ vyhrkla Wanda, „neublížili mu?“

	„Jak říkám, tak daleko zatím nejsme. Ale je to teď stejné, jako když si třeba vybíráte dovolenou. Nejdřív člověk jen tak tlachá, že by jel sem nebo někam jinam, ale vlastně neví, co chce. A pak se rozhodne, pak v určitém okamžiku už ví, kam pojede, a dokonce už ví, do kterého místa v té vybrané zemi chce zamířit a – teď mě něco napadlo, moment, teď mě něco napadlo, moment!“

	Tim si rychle vytáhl poznámkový blok a něco si tam napsal.

	„Pro případ, že bych zapomněl,“ usmál se na ostatní. „Kde jsme to skončili?“

	„Že už znáš i hotel v té zemi, kam si chceš zajet.“

	„Jo, už jsem v obraze,“ chytil se Tim, „když už víme, kam prostě chceme konkrétně jet, musíme si odpovědět na otázku, jak tam pojedeme, prostě, že ano, hotel za námi sám nepřijede. Ať to nenatahuju,“ řekl rychle, když dopsal, „prostě už víme, proč byl Adam unesen a kým byl unesen. Teď ovšem musíme vyřešit otázku, jak toho únosce najít, jak se k němu dostat.“

	„Ale když víš, kdo to je, je potřeba zalarmovat policii,“ vyskočil Jack, „a to ihned. Každá vteřina je drahá.“

	„Ne, ne,“ uklidnil ho pohybem ruky Tim, „právě naopak. Všechno teď musí probíhat absolutně v klidu a nenápadně. Kdyby se únosce dozvěděl, že jsme mu v patách, mohl by Adamovi ublížit. Chápete?“

	Jack horlivě přikývl: „Promiň, máš pravdu, nebudu se do toho plést, a děkuju, Time, moc jsi nám zatím pomohl.“

	Tim zakroutil hlavou: „Mně neděkujte, hlavní zásluhu na tom všem, co se zatím podařilo objasnit, má ten chlapec Schneider. Já mu jenom přicmrndávám. Ale je jedno, kdo má jaké zásluhy, podstatné je, že jsme se pohnuli z místa.“

	„Je v pořádku? Je Adámek v pořádku?“ natahovala k Timovi ruce Wanda.

	Tim vzal její útlé ruce do svých chlapských dlaní a řekl: „To zatím, milé děvče, nevíme. Ale buď si jistá, že já odsud neodjedu, dokud to nebudeme vědět.“
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	Květa věděla, že přijdou i za ní, ale když se ohlásili v jejím sekretariátu, nebyla schopna ovládnout nervozitu. Původně je chtěla posadit do křesel a sednout si s nimi ke konferenčnímu stolku, ale nevěřila, že se dokáže chovat nenuceně, tak se rozhodla zůstat za svým stolem, který přece jenom její tělo tolik neodkrýval, a mohla se soustředit na hlas, obličej, ruce.

	„Ať pánové vstoupí,“ odpověděla sekretářce a připravila se.

	Neomlouvali se, že ruší, ani se vlastně nepředstavili, jenom jí ukázali své průkazy, jeden červený s československým státním znakem a druhý rovněž červený s hvězdou, srpem a kladivem.

	Rozhodla se, že trocha srdečnosti neuškodí, usmála se na ně a zeptala se, zda si dají kávu nebo čaj, ale tvářili se velice nepřístupně a pohoštění odmítli, vyžádali si však psací stroj.

	Ptali se, ona odpovídala, odpovídala úplně po pravdě, jediné, co zamlčela, bylo její poslední setkání s Ninou.

	Když výslech, jinak to nazvat nemohla, skončil, postavila se a ten, který mluvil česky, vytáhl protokol a zběžně ho přečetl.

	Podal jí ten papír a řekl: „Dole to přijde podepsat.“

	Květa byla možná trochu poznamenaná funkcí, kterou vykonávala, a jistou mírou uctivosti, kterou jí jak spolupracovníci, tak hosté a návštěvníci prokazovali, ale arogance a nafoukanost těch dvou jí vzala dech.

	Možná má Pavel v něčem přece jenom pravdu. Jestli všichni ti vyšetřovatelé jednají s obyčejnými lidmi stejným způsobem, co si ti lidé mohou myslet o moci, kterou reprezentují?

	Socialismu a komunismu chybí kontrolní mechanismy, vzpomněla si na Pavlovu větu. Jenže kdo a jak má ty mechanismy vytvářet a kontrolovat, a přitom nezneužívat svého postavení?

	Kdo kontroluje ty dva panáky, opilé vlastním, zdánlivě neotřesitelným postavením? Kdo má vytvořit bariéry proti organizované moci?

	Květa protokol vůbec nečetla, jen se tvářila, že pečlivě sleduje jednotlivé otázky a odpovědi. Přemýšlela.

	A pak vzala pero, a dříve než se podepsala, napsala co nejúhledněji vlastní rukou: Chování a samolibost obou soudruhů překročily veškeré hranice vkusu, etiky a slušnosti. Žádám, aby jejich chování při obdobných pohovorech bylo zpětně prověřeno a bylo objektivně posouzeno. Se všemi důsledky pro jmenované. Dále doporučuji, aby všichni jejich spolupracovníci byli poučeni nebo absolvovali alespoň základní kurz bontonu a společenského chování. Jestliže s podobným přístupem jednají s občany, mohou ublížit socialistickému zřízení, které reprezentují a zastupují, stejně jako je zastupuji i já.

	Připojila svůj podpis, vytáhla kopírák a nechala si kopii. Pak podala originál jednomu z mužů a řekla: „Děkuji vám za návštěvu, byla pro mě velice, opravdu velice poučná. A spolehněte se, že budu rychle vyžadovat od vašich nadřízených odpověď.“

	Oba si přečetli to, co napsala, ale ani jeden z nich se netvářil překvapeně.

	Sotva za nimi klaply dveře, vytočila telefonní číslo a netrpělivě čekala, až bude spojena. Jakmile se na druhé straně ozvalo: „Ivan Dítě,“ netrpělivě muže přerušila a řekla:

	„Pane řediteli, prosím vás, co nejrychleji mne navštivte, pokud možno ihned.“

	Trvalo to pouhých čtrnáct minut, a šéf Bezpečnosti v okrese Olomouc vcházel do její kanceláře.

	Bez zbytečných okolků spustila: „Něco se tu děje, promenádujou se nám tady nějací důležití pánové, tváří se jako ředitelé zeměkoule a otravujou lidi. Já zde zastupuji stranu, já zde nesu zodpovědnost, po mně se chtějí výsledky, ale jak mohu dělat politickou práci, když si někdo plete Olomouc s divočinou? Tady žijí civilizovaní lidé a já pro ně buď zajistím civilizované prostředí, nebo tuto práci prostě dělat nemohu.

	Teď mi, prosím, řekněte všechno, co víte, protože si nedovedu představit, že člověk odpovědný za bezpečnost v okrese může něco takového připustit.“

	Ivan Dítě byl zkušeným politickým harcovníkem. Věděl, že vedoucí tajemnice je rozčílená, a domyslel si, jaké by to pro něho mohlo mít důsledky.

	Proto se rozhodl mluvit pravdu. Řekl jí o pátrání po soudružce Nině Prochorovně a malém čtyřletém anglicky mluvícím chlapci. A taky jí řekl, že jeho příslušníci Veřejné bezpečnosti vykonávají pouze některé povinnosti spojené s prohlídkou obecně přístupných prostor, ale všechno ostatní spadá pod Státní bezpečnost a nad tou on nemá sebemenší kontrolu.

	„Nicméně,“ řekl Květě, aby získal alespoň nějaké kladné body, „pohybuje se nám v okrese velké množství sovětských soudruhů, ale to je pouze můj dojem, nic oficiálního.“

	Usmála se na něj a poděkovala za tu informaci.

	„A ještě vám děkuji, že vaši příslušníci tak pečlivě hlídají náš dům. Sice bych se teď mohla cítit bezpečně, když se nám sem tak aktivně nastěhovala Státní bezpečnost, ale člověk nikdy neví. Ještě alespoň týden vydržte, prosím, pro klidné spaní. Děkuji.“

	„To je nejmenší, co pro vás mohu udělat,“ odpověděl, „na shledanou a opravdu jsem vás rád viděl.“

	Naši lidé se umí chovat a jsou docela upřímní. Kdežto ti dva, škoda mluvit, řekla si v duchu. Podala mu ruku a on ji pevně stiskl, usmál se a odešel.

	Hned za dveřmi si zhluboka oddechl. Byl rád, že má to nepříjemné setkání za sebou, protože předvolání k vedoucí tajemnici okresního výboru Komunistické strany Československa vždy může skončit velmi nemile. Třeba i odvoláním z funkce.
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	Tod byl ve střehu. Eva byla přitažlivé a roztomilé mladé stvoření, ale jeho románek s ní ho stál místo v Neptunu i ztrátu důvěry policejního prezidenta.

	„Proč ses tu válela nahá,“ chtěl nadávat, ale nakonec to řekl mile, protože Evu měl opravdu rád.

	„Potřebovala jsem vystrnadit tu tvoji, jak to říct – tvoji kolegyni?“

	„Divný způsob,“ měřil si ji zvědavě očima.

	„Proč?“ zasmála se. „Je pravděpodobnější, že na chodbu pošleš tu oblečenou než tu nahatou. A nahotou jsem chtěla té mladé slečně nebo paní naznačit, co každá ženská stejně rychle vycítí a pozná. Já jsem to naznačila, řekněme, trochu otevřeněji. Je to správný výraz?“

	Přikývl.

	„Miluji tě, Marku nebo Tode, nebo jak se teď jmenuješ.“

	„Tod.“

	„Dobrá, Tode. Jistě se ptáš, co tu dělám, jak jsem tě našla a jak jsem se sem dostala.“

	Znovu přikývl a zvedl obočí, aby dal najevo, že čeká odpověď. Současně si uvědomil, že oproti jiným jeho milenkám se Eva vyznačovala neobyčejnou inteligencí.

	„Vezmu to od konce. Myslíš, že když žiješ s mužem, který dělá v Neptunu, že nepochytíš nic z jeho dovedností a znalostí, že se bavíte jenom o tom, co koupíte k obědu nebo k večeři?“

	Pozoroval ji, ale nic neříkal.

	„Otevřela jsem si prachobyčejným šperhákem.“

	To vím i bez tebe, řekl si v duchu Tod, ale ty nevíš, holčičko, že moje malinká papírová ochrana mi hned svým přetržením napověděla –

	„A ten naivní papírový vlas ve dveřích – nedej se vysmát.“

	Alex žvanil. Alex žvanil přesto, že členové Neptunu se zavázali pod přísahou nevyzradit nic z toho, k čemu jsou vycvičení.

	„Pokračuj,“ vybídl ji.

	„Tak jsem si odemkla a ten vlas nechala přetržený, abys věděl, že tě v pokoji čeká překvapení.“

	„Dál,“ popoháněl ji.

	„A teď, jak jsem tě našla. Velice jednoduše. Já jsem tě totiž nehledala, protože mě za tebou někdo poslal. Hádej kdo.“

	„Policejní prezident?“

	„Ne.“

	„Alex?“

	„Ne.“

	„Nevím, nechávám se poddat,“ řekl odevzdaně, „myslel jsem, že kromě Pierra, tvého tchána…“

	„Policejní prezident je mým bývalým tchánem.“

	„Cože, ty ses s Alexem rozvedla?“      *

	„Čekal jsi něco jiného?“ usmála se, „který chlap by snesl, aby, když se občas konečně rozhoupe k milování, jej jeho žena neustále oslovovala Marku místo Alexi? Chápeš to – Tode?“

	„Ten Mark musí být pěkný syčák, když ti tak zalezl za nehty, ale čím to bude, že se ti tak vryl?“ lehounce se usmál.

	„Hm,“ tvářila se tajuplně, „možná mě trochu očaroval, možná mě trochu okouzlil, možná mi jenom dal něco, co jsem dosud nepoznala, co já vím. A třeba jsem za tebou přišla s návrhem, že jestli chceš, odjedu s tebou někam daleko, kde budeme žít dlouho a spokojeně až do smrti. Takhle nějak končívají pohádky, ne? Chtěl bys se mnou někam na kraj světa?“

	„Kdo tě sem poslal?“

	„Víš, proč to nikdy nemůžeš uhádnout?“ odpověděla mu otázkou, „protože ani já to nevím. Přesněji, uhádnout to můžeš, ale já ti nemohu říct, zda máš nebo nemáš pravdu, protože dotyčný mi pro tebe něco nechal a napsal mi přesnou adresu. Podívej.“

	Sáhla do kabelky a vytáhla obálku formátu A5 nadepsanou PhDr. Mark Kingman (Tod Schneider) s přesnou adresou hotelu i s číslem pokoje.

	Podala ji Todovi, ten si ji opatrně vzal a prohlédl. Přičichl, pak ji prohmatal, ale na jakýkoliv náznak nebezpečí nenarazil. Šel tedy k oknu a opatrněji po straně roztrhl. K jeho překvapení v ní byla další obálka. Vytáhl ji a četl text napsaný úhledným písmem:

	Člověka, který vám předá tento dopis, jsem využil jenom jako poslíčka, protože vím, že s ním udržujete intimní poměr, a že je ženou vašeho bývalého kolegy. Poslíček nic netuší o problému, který teď máme spolu řešit, ale pokud se o tom problému cokoliv dozví, budu ho muset umlčet. Navždy. Prosím, berte mé upozornění velice vážně. Stejně tak jakékoliv dotazy na poslíčka na téma kdy, kde a s kým se před nedávnem a v současnosti stýkal a stýká, považuji za nepřípustné a přímo vedoucí k naplnění mého upozornění.

	„Co tam je?“ nakukovala mu zvědavě přes rameno, „někdo tě chce podplatit?“

	Neodpověděl a otevřel druhou obálku. Dal si přitom pozor, aby nepoškodil text a písmo na její lícní straně.

	V druhé obálce byl přeložen list papíru. Dvěma prsty ho uchopil, a když ten papír rozložil, vypadly na zem pramínky blonďatých vlásků. Nechal je na zemi a rychle četl:

	Nejsem vrah ani násilník, a až bude vhodná chvíle, sdělte moji omluvu rodičům. Je to málo a zní to možná cynicky, ale zdůrazněte jim, prosím, že si budu smrt jejich syna po celý život hluboce vyčítat.

	chcete-li najít tělo, přikládám vám podrobné údaje o tom, kde byl chlapec po únosu ukryt a kde byl také jeho život ukončen a kde se také pravděpodobně nacházejí jeho ostatky.

	Věřte, mi, prosím, že můj osobní podíl byl pouze na únosu chlapce, s jeho smrtí nemám nic společného, přestože si jsem plně vědom, že tyto dvě věci spolu souvisí.

	Usoudíte-li, že mohu být vašemu dalšímu postupu nápomocen, využijte prosím poslíčka, samozřejmě s respektováním skutečností, na které jsem vás upozornil.

	Tod se sehnul a zvedl ze země vlásky.

	„Nějaká další dáma ti posílá vzorek svých vlasů?“ zasmála se Eva, „blondýně je to podobné, asi četla o obálkové metodě.“

	„Mlč, prosím,“ přerušil ji Tod, „musím teď přemýšlet.“

	„Vzpomínáš,“ přivinula se k němu, „jaká činnost aktivizuje tvé myšlení? Jak si mi to říkal, vysvětloval a hned vždycky dokazoval?“

	Odstrčil ji a Eva se urazila. Ale nemohl jinak. Musel se maximálně soustředit. Bože. Toho se obával. Chlapec je mrtvý. Ale dokazují vlásky jeho skutečnou smrt? Ty vlasy dokazují pouze to, že pisatel dopisu chlapce má nebo měl. Nic víc. Ale proč tak podrobně pisatel popisuje místo, kde chlapce ukryli a kde jej usmrtili? Jaký to má význam, jeli chlapec mrtev?

	Toda napadla dvě různá vysvětlení. Buď chce únosce, aby byli vrazi vypátráni a potrestáni, nebo, nebo doufá, že by chlapec přece jenom mohl žít a zpráva o jeho smrti je odpornou zpravodajskou hrou.

	Sedl si za stůl a napsal krátký dopis.

	Nejdříve výrazným písmem HAJZLE a k němu připsal drobounké díky. Pak papír přeložil, ale zamyslel se a odešel ke skříni. Otevřel jednu zásuvku, vytáhl nůžky a odstřihl si pramen vlasů.

	Položil je na papír, papír složil a zasunul do obálky. Pečlivě obálku zalepil a podal ji Evě. „A co já s tím?“ podívala se, „ty té blondýně posíláš zase svůj vzorek, ano?“

	„Někdo si od tebe tu obálku vyzvedne,“ řekl. Vzala obálku a pobaveně poznamenala:

	„Není ta adresa neúplná?“

	„Asi máš pravdu,“ vzal si obálku zpátky do ruky. Uchopil pero a velkými písmeny na obálku napsal krasopisně: ALIK.

	„To je nějaká sranda?“

	„Ne, Evo, tohle je zatraceně vážná věc. Já opravdu nevím, kdo si pro to psaní přijde. Ten člověk je velice, ale velice nebezpečný. Na víc se mě, prosím, neptej. A teď už jdi domů. Rád jsem tě viděl, ale raději bych tě viděl za jiných okolností, věř mi. Jak jen to bude možné, přijdu za tebou, ale teď nemohu, teď prostě opravdu nemohu, ale děkuji, že jsi přijela.“

	Políbila ho na ústa, ale nebyl to milenecký polibek, protože Tod byl myšlenkami úplně jinde než v tomto pokoji, a vlastně ten polibek ani nevnímal.

	Alik má spojení na Toda. Jako prostředníka využil Evu. Je nad slunce jasné, že Alik bude někdo, s kým Eva přichází do styku. Horečně přemýšlel, ale tušil, že potřebuje chvíli vysadit. Pak se mu víc rozjasní.

	Možná kdyby si to s Evou rozdal, myslel by rychleji a lépe by v mysli kombinoval.

	Napadl ho Tim. Ano. Musí okamžitě za Timem.

	Tim je schopen aktivizovat jeho myšlení stejně tak dobře, ne-li lépe, jako milování s Evou, a navíc je Tim schopen sám odhalovat podivně jednoduchým způsobem věci, které jiného vůbec nenapadnou.
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	Sergej Rjazancev byl jako ohař. Současně studoval kupy dokumentů, zápisů, listin a protokolů, současně honil své podřízené a současně stíhal průběžně informovat Viktora Trockého o všem, co bylo v pátrání zajímavé nebo podstatné.

	Teď se soustředil na okruh osob, které by mohly Ninu S chlapcem ukrýt. Bylo totiž nad slunce jasné, že někde, kde se jedná o veřejné prostory, nejsou, neboť ty byly důkladně prohledány.

	Sergej pracoval rychle, ale pozorně, hledal souvislosti, pozoruhodnosti, podezřelá fakta.

	Kam bych šel s tím malým já, kladl si neustále otázku, kam?

	Rozložil si na stůl kartičky se jmény všech lidí, které mohla Nina Prochorovna znát, a vyřadil ty, které by si on sám pro ukrytí nevybral.

	Zůstalo mu pět jmen. Těch pět jmen se rozhodl důkladně prověřit.
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	Tod si řekl, že nechá starého barda vyložit karty a pak na něj teprve vybalí tu ohromující skutečnost, že Alik se nečekaně ozval sám.

	Chtěl Alikovi předhodit kost, aby si pro ni přišel, a on přišel ještě dřív sám. Svědčí to o něčem? Jistě. Alik je buď hloupý, nebo je proklatě chytrý a předvídavý. Že by byl Alik hloupý, o tom Tod vlastně ani neuvažoval. Zůstává tedy druhá možnost. Ale proč se ozval?

	Tim nalil gintonik a bohatě ho v obou sklenkách zasypal ledem.

	Tod ho sledoval a těšil se, jak ho tentokrát překvapí. Ten staroch byl chytrý jako tisíc čertů a Tod si přál, aby v jeho letech dokázal uvažovat se stejnou jasnozřivostí a se stejnou bystrostí.

	„Co nového, chlapče?“ zeptal se Tim a poprvé si usrkl ledového nápoje.

	„No,“ ochutnal z druhé skleničky i Tod, „něco se malinko pohlo kupředu, ale zkusme si nejdřív shrnout, co vlastně víme. Alik, zatím neznámá osoba, ale prokazatelně únosce, unese za bílého dne čtyřleté dítě a udělá to tak chytře, že nejnebezpečnější část únosu – odlákání dítěte od matky a jeho omámení včetně odnesení z místa činu – nechá na někom jiném. Sám si dítě jednoduše přivlastní přímo z rukou únosce. Kdyby jej policie zadržela, vlastně se nic nestane, protože se prohlásí za toho, kdo chlapečka před únosci zachránil a chce ho jen vrátit matce. Celá tahle první fáze svědčí o tom, že Alik je velmi chytrý a pouští se do věcí s rozmyslem.“

	„Ano,“ přikývl Tim, „zdá se, že je chytrý, ale něco se pokazí, někde se stane chyba, protože kdyby se nestala, už by byl Adam dávno zpátky u rodičů.“

	„Jistě,“ navázal opět Tod, „Alik nepočítal s tím, že kolem Irvingů se strhne takový poprask, a lekl se. Dosud byl zvyklý, že měl věci pevně v rukou a vše šlo tak, jak si naplánoval. Jenže teď zjistil, že nemůže naplnit cíl únosu, kterým byly zjevně peníze, protože nebezpečí Alikova prozrazení nestálo za to riziko. Ano?“

	„Tak, tak, chlapče, a Alik začal couvat a uvědomil si, že celý ten únos byla ve své podstatě od začátku šlápota vedle, protože sáhnout na dítě jednoho z nejbohatších lidí světa vždycky znamená riziko. Po takovém člověku může být požadováno velmi vysoké výkupné za vrácení dítěte, což samozřejmě znamená jisté nebezpečí. Za velké peníze, za moc velké peníze si sice někdo může koupit velkou jachtu nebo také ostrov nebo také atomovou bombu. A to už zajímá jiné pašáky než jenom místní policii, že ano?“

	„Přesně tak,“ souhlasil Tod. „Alik se tedy polekal, vycouval z akce ven, ale zůstal stát před problémem, že vlastně dítě nelze vrátit, neboť vrácení dítěte by mohlo ohrozit jeho vlastní bezpečnost. Co tedy udělal?“

	„Mohl se dítěte zbavit,“ odpověděl Tim.

	„Přesně tak. Ale pokud by se dítěte zbavil, myslím tím, nadobro zbavil, co by logicky následovalo?“

	„Dal by nějakým způsobem na vědomí, že dítě nežije, což by nežádoucí pozornost zejména tajných služeb kolem Irvingů, a tedy i v dosahu Alika, odvrátilo. Ale nic takového se nestalo, což může vzbuzovat jakousi naději, že chlapec je stále naživu.“

	„Ano, Time. Může to vzbuzovat naději. Další otázka je, kdo je Alik a kdo za ním stojí. Jestliže se Alik dozvěděl o tom, že kolem Irvingů je přecpáno tajnými službami, nabízí se vysvětlení, že Alik sám může patřit k tajným službám, nebo je na tajné služby napojen. Pokud je tato hypotéza správná, pak může být chlapec ukryt kdekoliv ve světě. Chceme-li zjistit, kde by to asi mohlo být, musíme se dozvědět, která tajná služba za tím stojí.“

	„Tak, chlapče, tak. A jak se to dozvíme?“

	„Musíme najít Alika a musíme se s ním spojit, zjistit od něj další už nebude tak těžké. Jak ale Alika najít, když ho naše tajná služba honí už víc než rok a jediné, co o něm zatím zjistila, je to, že si říká Alik?“

	Tim mlčel a Tod se kochal jeho rozpaky. Ano, měl proti Timovi výhodu, protože Alik si Toda vyhledal sám. Ale to Tim nemohl vědět a Tod si chtěl poslechnout, jak si s dalším postupem při vyšetřování poradí.

	Ale Tim nebyl žádný zajíček. Vytušil, že Tod se posunul dál a že ho zkouší. Rozhodl se použít jednoduchou řečnickou taktiku. Nemluvit konkrétně, ale hovořit v jinotajích. V jinotaji každý může slyšet právě to, co potřebuje.

	Tim si vzpomněl, jak hovořil s Irvingovými a Smithem, a vytáhl svůj notýsek. Chvíli zápisy v něm studoval a pak jenom mimochodem prohodil: „Když nejde hora k Mohamedovi, musí Mohamed za horou.“

	Tod sebou trhl a to trhnutí Timovi neuniklo. Popravdě řečeno, v tu chvíli Tod pojal podezření, že Tim nemusí být tak oddaný Irvingově rodině, jak se na první pohled zdá. Jestliže Tim ví, že se Alik s Todem spojil, a k tomu nemohl dospět žádnou standardní vyšetřovací metodou, pak by bylo možné, že Tim ví, kdo je Alik, a svým způsobem vodí Toda za nos. Pak by také mohlo být skutečností, že Tim pracuje pro KGB. Protože kdo jiný než KGB by mohl chlapce ukrýt uprostřed sovětského vojenského prostoru na československém území?

	Tod se zatvářil neutrálně a zeptal se: „Co tím chcete říci?“

	Tim se na něj usmál a otcovsky řekl: „Ty přece, chlapče, moc dobře víš, tak si nehrajme na schovávanou.“

	Tod se rozhodl hrát trochu vabang, protože jestli Tim spolupracuje s KGB, pak stejně ví, co mu Alik sdělil, a jestli nespolupracuje, pak je dobré, aby to věděl. Tak i tak obě cesty představují zase další krůček k nalezení chlapce. A Tod Timovi vysypal vše, co věděl a co udělal.

	„A teď mi, Time, řekněte, schválně, napadne vás, proč jsem dal do obálky ty svoje vlasy?“

	Tim se pobaveně usmál: „Aby ne. A myslím, že to napadne i Alika. Těmi vlasy mu sděluješ, že vlásky hocha nejsou důkazem jeho smrti, stejně jako tvoje vlasy nejsou důkazem tvojí smrti. Současně mu sděluješ, že si díky tomu myslíš, že chlapec pořád žije a že po něm budeš pátrat dál. A současně mu tím potvrzuješ, že jsi pochopil, že Alik si také není jist smrtí hocha, protože jinak by ti neposlal ty informace a mapy. Ale z toho, co ti poslal, vyplývá ještě něco dalšího. Víš, Tode, co?“

	„Že Alik už nemá na události kolem dítěte vliv a že nemá jinou možnost než požádat o pomoc svého nepřítele – mě.“

	„Ano,“ přikývl Tim, „a ještě maličkost. Alik musel někoho pořádně skřípnout, aby ty informace o dítěti získal, což současně znamená, že sám je nyní ve velkém nebezpečí.“
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	Tim s Todem seděli v apartmá manželů Irvingových a střídavě jim líčili dosavadní výsledky pátrání. Nehovořili zdaleka o všem, co měli podloženého či co vydedukovali, ale podrobně rozebírali ty závěry, které nemohly ohrozit další pátrání, ale které současně manželům Irvingovým potvrzovaly, že se věci sunou sice pomalu, ale správným směrem.

	„A teď,“ řekl Tod, „teď musíme přistoupit k další fázi. Musíme odjet a pokusit se Adama nalézt tam, kde se podle našeho názoru momentálně nachází.“

	„Jedu s vámi,“ vyhrkl Jack, „už dlouho tu jen sedím jako trubec a jsem k ničemu, můj chlapeček –“

	„Ne, Jacku, ne,“ přerušil ho Tim, „právě tím bychom mohli všechno pokazit. Ty s Wandou musíš zůstat tady a tvářit se, že vše je hezky při starém, počkej, nepřerušuj mě, já dobře vím, jak ti, jak vám,“ podíval se i na Wandu, „v této chvíli je, ale důvěřujte mi, prosím, já vím, že sedět tady a nedělat zdánlivě vůbec nic je mnohem těžší než odjet s námi. Ale nejlepší, co můžete pro Adama udělat, je právě to nicnedělání.“

	„A kde je teda náš Adámek?“ zeptala se s nadějí v hlase Wanda.

	„Věř mi, holčičko,“ obrátil se na ni Tim, „že bych ti to ze srdce rád řekl, ale i my to víme pouze velice přibližně. A kdybych ti to řekl, a to vás znám a důvěřuju vám, kdybych ti to prostě řekl, mohlo by vás to ohrozit.“

	„Jasně, nerozebírej to dál,“ řekl Jack, „a už se, sakra, nezdržujte.“

	„Tak jednoduché to nebude,“ ujal se slova Tod, „je třeba zajistit víza.“

	„Jaká víza, proboha,“ zděsil se Jack, „to je Adámek někde, někde tak daleko, že –“

	„Je hodně daleko,“ přikývl Tod.

	„Bože,“ propukla Wanda v pláč, „proč to moje dítě tak trápí?“

	Jack ji obejmul a snažil se ji utišit.

	„Není důležité, jak je daleko, ale důležité je, zda vědí, kde ho hledat a jestli je v pořádku. Mám pravdu?“

	Uslzená Wanda lehounce kývla hlavou na souhlas.

	„A ještě něco,“ řekl Tod, „tady máte obálku, v které je popsáno všechno, co jsme dosud zjistili, jsou tam osoby do případu zapletené a je tam i místo, kam se pro vašeho syna vydáváme. Pokud se do prosince neozveme nebo neobjevíme, tuto obálku rozlepte, vše si prostudujte a sami zvolte, co dál. Já vám doporučuji, abyste teď tuto obálku pečlivě uzamkli v hotelovém trezoru, a dojde-li k nejhoršímu, pak ji v prosinci předali na tuto adresu.“

	Tod sáhl do tašky, vytáhl docela objemnou obálku a malý lísteček. Obě tyto písemnosti podal Jackovi.

	„Zůstanete tu sami,“ řekl teď pro změnu Tim, „Warren pojede s námi, už o tom ví a souhlasí. Z jednoho určitého důvodu nám může být prospěšný a svým způsobem může být prospěšný i sobě.“

	„Já už nevěřím, že ještě někdy Adámka uvidíme,“ rozlítostnila se opět Wanda a slzy jí nezadržitelně začaly zase smáčet tváře. „Já cítím, že už ho nikdy neuvidím,“ objala Jacka a plakala.

	Tim se podíval na Toda a Tod přikývl. Sáhl ještě jednou do tašky a vytáhl malý papírový sáček.

	„Jenom abychom vás přesvědčili, že naše stopa je tentokrát opravdu horká,“ podal pytlík Jackovi.

	Jack jednou rukou pořád svíral v objetí Wandu, tou volnou rukou trochu neobratně sáček rozevřel a nahlédl dovnitř.

	„Proboha, proboha,“ zachvěl se mu hlas a rychle sáhl dovnitř. Vytáhl chomáček světlounkých blonďatých vlásků a třesoucím se hlasem potichu zašeptal: „Proboha, to jsou vlásky našeho Adama.“
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	Dny utíkaly a Sergej Rjazancev se nemohl pohnout z místa.

	Už po několikáté se snažil vyčlenit okruh osob, u kterých by se mohla Nina s chlapcem skrývat, ale úspěch nepřicházel. Pomalu se začal přiklánět k té alternativě, které se hned na začátku obával. Nina se prostě mohla ukrýt u náhodných lidí. A jestliže se ukryla u náhodných lidí, pak je jeho šance rychle ji vypátrat velice stížená. Samozřejmě, jednou se musí objevit, protože tady v Československu není možno trvale se bez vědomí úřadů někde usadit. Jestli se o to pokusí, bude rychle odhalena. Pokud se o to nepokusí, zkusí něco jiného. Co? Dostat se s dítětem do jiné země, natož někam na Západ, je nemyslitelné. Dát dítě do ústavu, dětského domova, k nějakým pěstounům, to rovněž nepřichází v úvahu, vždyť ten prcek ani neumí česky. Co je tedy nejpravděpodobnější?

	Sergej chvíli přemýšlel a pak našel odpověď.

	Nejpravděpodobnější je, že Nina sice našla bezpečný úkryt, ale teď tam trčí a neví co dál.

	A co může dělat Sergej? Může udělat jediné, podíval se s odporem na stohy papírů ve své provizorní kanceláři, musí vzít zase všechno od začátku a hledat, jestli mu něco neuniklo.

	Byl přesvědčen, že mu nic uniknout nemohlo, že postupoval systematicky, pozorně a rozvážně, ale ze zkušeností věděl, že teď, kdy byl do kauzy už skutečně ponořen, může při opětovném postupu od začátku narazit na něco, co se v té první etapě mohlo zdát nedůležité.
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	„Kde je Andrej?“ zeptala se ostře Marta, „je po něm velká sháňka, je třeba okamžitě nahlásit, kde je.“

	„Nebuď směšná, Marto,“ dala si ruce v bok dívka a zavlnila se v bocích, „ptáčka jsem vypustila z klece hned, jak zazpíval. A kde zpívá teď, vážně nevím.“

	„Lžeš,“ řekla jí jedovatě stařena, „vždycky poznám, když lžeš. Co jsi s Andrejem udělala? A nezahrávej si, je to vážná věc.“

	„Koho si soudruzi cení výše, Andreje nebo Alika? Kdo jim poskytne cennější informace, Andrej nebo Alik? Kdo je schopen orientovat se lépe v terénu, Andrej nebo Alik?“ nasadila dívka lehce přísný výraz.

	„Dost ses toho naučila,“ řekla Marta, „ale jedna věc ti unikla. Každý člověk je nahraditelný a každý, kdo se začne považovat za nenahraditelného, se už od té chvíle stává nahraditelným.“

	„Díky za radu.“

	„To není rada, to je varování, Aliku.“
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	Jack počkal, až Wanda usne, a pak, když se přesvědčil, že opravdu tvrdě spí, odhrnul přikrývku a otočil se na bok. Jemně odsunul Wandinu ruku, v které svírala malý papírový pytlík s Adámkovými vlásky. A Jacka zabolelo u srdce, protože si uvědomil, že Wanda od té chvíle, kdy jí Jack před Todem a Timem vlásky ukázal, svírala ten sáček tak horoucně, jako by to byl sám jejich synáček.

	Chtěl jí pytlík opatrně z ruky vytáhnout a položit ho na noční stolek, ale jen co ucítila pohyb, ihned i teď, v tvrdém spánku, pytlík pevně sevřela a odmítala ho pustit.

	Jack ji tedy nechal a vstal. Sáhl si pod pyžamo a vytáhl obálku. Opatrně nožíkem rozlepoval po kouscích křehký papírový obal, pod nímž se mohl po dlouhých měsících dočíst první konkrétní informace o tom, co se vlastně s jeho synem stalo.

	Už když bral od Toda obálku do ruky, věděl, že ji dá do trezoru. Ale současně věděl, že se nejdříve podívá, co je jejím obsahem.
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	Vypadám jako blbec, myslel si Trockij, když zasílal Sergeji Rjazancovi nový rozkaz. Jestliže první rozkaz zněl Ninu Prochorovnu a chlapce najít a zlikvidovat, nový rozkaz zněl najít a chlapci neubližovat. Co se má stát s Ninou, rozkaz blíže nespecifikoval, ale Trockij by tu ženskou nechal určitě nejraději na místě zastřelit, protože kvůli té krávě málem přišel o místo.

	Sergej rozkaz přijal s ulehčením, protože najít ty dva považoval za otázku profesionální cti. Ovšem druhou část původního rozkazu, na tu se obával jenom pomyslet, natož ji vykonat.

	Sergej znal Viktora Trockého natolik dobře, že mu byla jasná jedna věc: Trockij by sám od sebe svůj rozkaz nikdy nezměnil. A dohnat Trockého ke změně rozkazu mohly jenom dvě věci: buď náhlá změna situace, a k té podle všeho nedošlo, nebo jeden jediný člověk. Tím člověkem nebyl nikdo jiný než Trockého nadřízený a současně i nejvyšší šéf Sergeje Rjaznanceva. Nejvyšší šéf jich obou.
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	Československá státní hranice připomínala v sedmdesátých letech dvacátého století nedobytnou pevnost. Zejména tady, kde se nejen stýkaly dva státy – Spolková republika Německo a Československá socialistická republika – ale kde se stýkaly dva světy – centrálně řízený a organizovaný východní svět komunistický a demokraticky spravovaný západní svět kapitalistický. Nesmiřitelnosti odpovídala i bytelnost a neprostupnost státní hranice. Hranice byla ve své podstatě mimo oficiální přechody nepřekročitelná, a proto bývala na Západě označována jako železná opona mezi světem svobody a nesvobody.

	Směrem od Norimberku se po rychlostní komunikaci řítil renault francouzské poznávací značky, vepředu seděli Tod Schneider, který řídil, a Warren Smith, který měl na kolenou rozloženou mapu Evropy.

	Na zadním sedadle seděla paní Alice Schneiderová, spíše pololežela, a byla se svým dítětem zachumlaná v dece. Vedle nich seděl Tim Crane a lehce podřimoval.

	Odbavení na německé státní hranici proběhlo rychle a po zběžné kontrole pasů osádka vozidla pokračovala „územím nikoho“ dál.

	Tod očekával, že na československé straně hranice bude rušno, ale k jeho překvapení tu nebylo ani jediné civilní vozidlo. Stály tu pouze dva žlutobílé fiaty, nazývané v této zemi lada, jeden vojenský džíp a po stranách, tam kde začínal dvojitý vysoký plot a šňůra strážních věží, dva šedozelené vojenské transportéry.

	Tod pomalu zajel k závoře, která byla bíle a červeně pruhovaná a byla usazena v pevném betonovém bloku.

	Chvíli čekali, pak se závora zvedla, a tak popojeli dál.

	Zastavili u bíle natřených buněk, které připomínaly buňky pro zedníky. Všechno bylo zastřešeno vlnitým šedě natřeným plechem.

	K vozidlu přistoupili dva muži, Tod stáhl okénko a podal jim pasy.

	Jeden z mužů si pasy vzal a odešel do dveří bílého stavení, druhý zatím podal Todovi několik papírů k vyplnění.

	Tod se na papíry zběžně podíval a s úlevou zaznamenal, že jsou psány francouzsky. Vytáhl tudíž pero a pustil se do vyplňování. Vyplnil dotazníky za všechny cestující, šeptem se ptal Tima a Warrena a zapisoval jejich odpovědi. Za svoji ženu a syna vyplnil papíry sám. Alice stále tvrdě spala a dítě odpočívalo po jejím boku.

	Timovi se také klížila víčka, ale komunikoval alespoň tak, aby Tod mohl papíry svědomitě vyplnit.

	Celou tu dobu je československý poručík sledoval, ale netvářil se nepřátelsky.

	Po dvaceti minutách se druhý pohraničník vrátil a něco tomu, co stál vedle auta, zašeptal. Pak se otočili oba a odešli. Trvalo dalších dvacet minut, než se vrátili, a to s sebou přivedli třetího muže. Ten se lámanou francouzštinou zeptal: „Jaký je účel vaší cesty?“

	Tod potichu, aby nevzbudil Alici a syna, odpověděl: „Pan Warren Smith je známý spisovatel a píše knihu. Rozhodl se, že část děje umístní do pomezí Moravy a Slovenska, kde za druhé světové války operovali partyzáni a kde Němci uměle vytvořili hranici mezi Slovenským státem a protektorátem.“

	„Dobrá,“ přerušil ho pohraničník, „a odkud se s těmi Jihoafričany znáte?“

	Tod se usmál: „Jsem jeho francouzský vydavatel. A řekli jsme si se ženou, že teď, kdy jsme po době jejího těhotenství a prvních piplaček s miminem konečně venku z toho věčnýho praní plínek, využijeme možnosti a podíváme se s panem Smithem do země, o které jsme zatím jenom slyšeli.“

	„A pan Crane?“

	„Pan Crane je dlouholetým přítelem otce pana Smithe a je to jeho první cesta do Evropy. Zatím projezdil Francii a Monako, teď se rozhodl i pro střední Evropu, když má tu možnost.“

	„Co jste zatím napsal za knihy?“ zeptal se pohraničník a obrátil se na Warrena.

	Warren se tázavě podíval na Toda.

	„Ptají se, co jste napsal zatím za knihy,“ vysvětlil Tod.

	Warren přikývl, potichu otevřel dveře a obešel vůz. Pak otevřel kufr a zalovil v jedné tašce. Vytáhl tři knihy, všechny měly stejný přebal, ale dvě byly vydány v anglické verzi, jedna ve francouzštině. Warren Smith: Prokletí zlatokopů.

	Warren každému muži podal jednu knihu, tomu jakž takž francouzsky mluvícímu francouzskou verzi. Zdvořile v knihách zalistovali, jeden z nich se na Warrena usmál a ukázal prstem na jeho jméno na přebalu knihy. „Yes,“ přikývl Warren.

	Po zběžném prolistování knih je začali Warrenovi vracet, ale on se zdráhal je přijmout zpátky a začala malá strkanice. Warren šel tedy k otevřenému okénku a požádal Toda, aby jim vysvětlil, že je to dárek.

	„Je to dárek,“ řekl Tod francouzsky mluvícímu pohraničníkovi, „myslím, že byste ho dost urazili, pokud byste ty knihy nepřijali.“

	Pohraničníci měli striktní zákaz přijmout cokoliv od kontrolovaných osob, ale teď došlo paradoxně k souběhu dvou věcí, protože měli současně povinnost chovat se ke kontrolovaným osobám slušně a s citem, neboť stát si uvědomoval, že pohraničníci jsou těmi, podle kterých si lidé přijíždějící do Československé socialistické republiky udělají první dojem.

	„Můžete nám ukázat obsah toho velkého kufru, prosím?“ požádal Toda pohraničník, aby získal čas k přemýšlení, jak situaci vyřešit.

	Tod vystoupil, obešel vozidlo, a aniž by kufr vytáhl, rozepl jej; škvírou byly vidět nějaké kalhoty, pár triček a ručník. Pohraničník do mezery sáhl a chvíli se v kufru přehraboval, pak se napřímil, obrátil se k Todovi a řekl: „Řekněte panu Smithovi, že jeho dárek bohužel nemůžeme přijmout, protože bychom porušili předpisy. Knihy však přijmeme jako dárek Československé socialistické republice, což písemně zaprotokolujeme. Za dárek děkujeme. Můžete pokračovat v cestě.“

	Tod zvedl dlaň na pozdrav a současně s Warrenem nasedli do auta.

	Tod otočil klíčem a motor naskočil.

	Už chtěl odjet, ale pohraničník se postavil před auto, zvedl ruku a řekl: „Ještě moment, ještě si něco ověřím. Vypněte, prosím, motor.“

	A začal v knize listovat.
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	Nina pozorovala hrajícího si chlapce a přemýšlela, co dál.

	Byla sice v bezpečném útočišti, ale Kvétají připadala stále nervóznější a Pavel se s ní co chvíli dostával do sporů a hádek.

	Nina dobře znala Pavlovu výbušnou povahu a právem se obávala, že by mohl při nějaké konfliktní situaci mimo byt plácnout něco, co by je prozradilo.

	Nina si lámala hlavu s tím, co by měla udělat, aby našla pro chlapce na nějaký čas trvalé bezpečí. Našla jediné řešení. Je nutné dostat chlapce na některý ze zastupitelských úřadů anglicky mluvících zemí.

	A nejlépe takových zemí, kterých se Státní bezpečnost příliš neobává a příliš jejich zastupitelské úřady nehlídá. V žádném případě to nemohou být USA nebo Anglie.

	Nejlepší by byl nějaký malý státeček, nějaká bezvýznamná, ale seriózní nicka, která bude ochotna pomoci a která hlavně nevydá chlapce do rukou zdejší Veřejné bezpečnosti.

	Nina si vzala z knihovny atlas světa a začala v něm listovat.

	Adam zatím přehrabával hračky a usilovně něco hledal. Když to konečně objevil, Nina se zasmála. Byla to polámaná květina, celá umouněná, s větší částí papírových květů na koncích drátěných stonků zmačkaných nebo opadaných.

	Adam podal Nině ten nevzhledný dárek a jí se v koutku očí objevily slzy.

	Nikdy od nikoho nedostala hezčí květinu.

	Pohladila Adama po vlasech a řekla mu: „Ty jsi takové moje malé zlatíčko.“
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	Sergej znovu procházel od prvopočátku celý případ. Krůček za krůčkem, list po listu, poznámku po poznámce.

	Byl si jist, že něco nového musí objevit, a v životě už je to tak zařízeno, že když něco moc chcete, o něco velmi usilujete, prudce zvyšujete šanci toho také dosáhnout. A přidá-li se k tomu i víra ve vlastní síly a schopnosti, jste o další kus blíže k naplnění svých představ.

	Sergej znovu skládal skládačku ze zdánlivě nesourodých střípků a kladl si otázku, proč zpočátku všechno do sebe zapadá a proč potom jako když utne?

	A kladl si také otázku, proč to dítě mělo být nejdříve umlčeno, a teď se mu nemá zkřivit ani vlas na hlavě? A proč vydal Trockij v krátkém časovém rozmezí dva zcela si odporující rozkazy?

	Sergej se přistihl, že přestává hledat cestu k nalezení chlapce, ale začíná si klást otázku, za jakým účelem byl chlapec unesen a proč se situace s jeho únosem někde zamotala.

	Sergej věřil, že KGB je pro svět, pro socialismus, pro lidi nesmírně cennou a potřebnou organizací, protože je chrání před vykořisťovateli a zpátečníky. Ale až dosud nechápal, v celém tomhle podivném vyšetřování nechápal, kde se vůbec mohl objevit v soukolí mechanismu, kterým KGB je, malý chlapec. A teď Sergeje napadlo, že vysvětlení by nemělo být složité.

	Všechno spískal Trockij. Do něčeho strčil tu svoji palici, a když to začalo páchnout, chtěl ji vytáhnout ven, ale nešlo to a ještě přes ni dostal. Co to znamená? Podle posledního rozkazu, který Sergeje tak překvapil, to může znamenat jediné. Trockij dostal za únos chlapce přes palici proto, aby se v tom smradu udusil. Máli se v tom smradu udusit, pak, pak po tom chlapci musí Sergej usilovně pátrat dál, ale neměl by ho najít. Protože když ho najde, Trockij se neudusí, ale bude ze všeho venku. Ale když toho chlapce Sergej nenajde, potopí se společně s Trockým. Jak to tedy udělat, aby se chlapec našel, ale Trockij se potopil sám?

	A Sergej dostal nápad. Vzpomněl si na svého oblíbeného učitele, s kterým často hrával šachy. Ten mu vždycky zdůrazňoval, že základ všeho je kombinatorika. Základem je mít v hlavě co největší množství různých kombinací v rámci jedné jediné strategie.

	A Sergej teď stál před problémem, jak zvítězit v šachové partii, která směřuje k patu a v které nejenže musí zvítězit, on ještě musí těsně před matem vyrazit ze hry svoji královnu a dokázat králi, že on, zatím jen střelec, ji dokáže nejen nahradit, ale že bude lepší než ona sama.

	Sergej vytočil telefonní číslo, počkal si na spojení, a když se ozval Trockij, bez okolků spustil: „Uvízli jsme na mrtvém bodě. Jen jediná věc nás může posunout dál. Potřebuji vědět přesně kdy, kde, za jakých okolností a za jakým účelem byl ten chlapec unesen. Pokud tuto informaci nebudu mít k dispozici, budeme se pořád motat v kruhu. Jestli mi ty informace seženete, garantuji vám, že tu věc rychle dotáhnu do konce.“

	Na druhém konci byl chvíli klid, pak Trockij zakašlal a řekl: „Prvním letadlem tam budete mít všechno, co chcete vědět. Ale, Rjazanceve, jestli mi pak do pěti dnů, opakuji, do pěti dnů nepošlete zprávu, že toho chlapce máte zdravého a živého, pak vás nejen odvolám z téhle akce, ale budete se moc otáčet, abyste mohl zůstat u KGB. Je vám to jasné? Je vám jasné, že hrajete o svoji budoucnost?“

	„Je mi naprosto jasné, že s tím je spojena naše budoucnost,“ odpověděl Sergej a Trockému vůbec nedošlo, co mu tím chtěl možná trošku lehkomyslně naznačit.

	Za šestnáct hodin už Sergej věděl o únosu chlapce až do chvíle, než s ním Nina opustila vojenský prostor, úplně všechno.

	Pět dnů, opakoval si Sergej neustále a horečně pracoval, pět dnů, říkal si a pochopil, že máme-li ohraničený čas k čemukoliv, pak se tomu věnujeme s mnohonásobně větším úsilím než jindy. Přitom i náš život je časově ohraničený, napadlo ho, někteří si to celý život nepřipustí a podle toho taky vypadá to jejich ploužení životem. Ale ti, kdo s tím počítají, chtějí ve vymezeném čase něco stihnout, udělat, vytvořit. A to i přesto, že časovou tečku za svým životem mohou maximálně vytušit, nikdy ji nemohou znát přesně. Jistě, výjimkou jsou ti, co se rozhodnou tu tečku udělat sami. Ale ty Sergej nikdy nepochopí. Měl totiž rád život a nechápal, jak jej jiní mohou zahodit jako obnošené boty.

	 

	[image: Image]

	 

	Tod sledoval pohraničníka a přemýšlel co udělá, pokud je bude chtít zadržet. Před ním závora, za ním závora, dva transportéry, dvě policejní vozidla, jeden džíp a všude kolem spousta ozbrojených pohraničníků.

	Pohraničník nalistoval poslední stranu a přivolal si pokynem ruky svého kolegu. Ukázal na něco prstem a Tod si v duchu úlevně vydechl. Báječně mu jeho lest vyšla, i když nevěděl, že ji bude potřebovat.

	Tohle jsou v naší práci drobnosti, které nás buď vynesou nahoru, nebo strhnou dolů. Pohraničníkův kolega otevřel pas a oba se dívali střídavě do pasu a do knihy.

	Pak pokývali hlavami a znovu přišli k Todovým dveřím.

	„Je to v pořádku, pane vydavateli,“ řekl ten francouzsky mluvící muž, „můžete se nám vy i pan spisovatel do knihy podepsat, prosím?“

	„Bude nám ctí,“ řekl Tod a podal knihu Warrenovi.

	Warren se krasopisně podepsal a vrátil knihu otevřenou na zadní straně Todovi.

	A Tod se rozmáchl nad tučně napsaným jménem vydavatele SCHNEIDER – LAFONTAINE a načmáral téměř nečitelný podpis.

	Ještěže ho napadlo vydavatele do knihy takhle doplnit, vydechl si, teď už bude cesta volná.

	Pohraničníci zasalutovali, závora se zvedla a renault se vydal k Plzni, pak ku Praze, odtud do Brna a z Brna do Zlína – Gottwaldova. Ve Zlíně se všichni ubytovali v hotelu Moskva a Tod dříve než usnul, řekl, že tahle země vypadá docela přátelsky a pohostinně. Kdyby si tu opravili fasády domů, přebudovali silnice a trochu víc dbali na pořádek, cítil by se skoro jako ve Francii.

	A Zlín, přestože ho sotva proběhl, na něj působil jako nějaké městečko v Anglii. Domy z ostře pálených cihel bez omítky, ulice rovné a přehledné, na rozdíl od současných anglických městeček s úzkými ulicemi a domy tohle město vypadalo lépe, bylo vzdušné, světlé a moderní. Ale to už se Todovi únavou opravdu zavřely oči.

	Alice ho přikryla a do skříně zavřela tu obrovskou panenku s blonďatými vlásky, kterou sehnali v Monaku těsně před tím, než vyrazili na svoji dlouhou cestu.

	Jedna věc byla převézt podle papírů živé dítě do Československa, druhou věcí bude to živé dítě najít, aby s ním mohli odjet ven. A když ho nenajdou a pocestují s tou panenkou, která umí i čůrat a kňourat, zase ven, tentokrát jim to nemusí projít. Kdo ví, jestli jim uvěří, že šlo jen o žert, jak při cestě sem, tak zpátky…
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	„Nemělo by to být složité,“ přemlouvala Nina Květu, „jde jen o maličkost, benzin vám zaplatím.“

	„Ale o benzin vůbec nejde,“ mávla rukou Květa, „tady jde o to, že nás může zastavit silniční kontrola.“

	„No a co,“ přerušila ji Nina, „budou se zajímat o řidiče, ne o nás.“

	„A co dopravní nehoda?“

	„Nesýčkuj,“ odbyla ji Nina, „taky do nás může po cestě uhodit meteorit nebo blesk nebo kosmická raketa.“

	„Nezlehčuj to, prosím tě,“ vzdychla Květa, „dejme tomu, že vás do té Prahy dovezeme. A co potom, co když vás dovnitř nepustí, co když vás tam třeba pustí, ale hned zase vydají policii? Jak to vysvětlíme, podvod, únos, vlastizrada, chápeš, do čeho nás zatahuješ?“

	Nina neodpovídala a tázavě se podívala na Pavla: „A ty, Pavle, taky máš v kalhotách?“

	„Dovol!“ ohradila se Květa, „já nemám v kalhotách, já jen, prostě jen se snažím předejít nepříjemnostem.“

	„Já bych je tam odvezl,“ řekl Pavel, „protože stejně nejde nic jiného dělat.“

	Chvíli bylo ticho a Pavel obě ženy pozoroval.

	Ještě před nedávnem by ho nenapadlo, že budou společně sedět v jeho bytě. A pokud ho to dříve napadlo, pak si byl jist. že z jedné z těch dvou zůstane v lepším případě oškubaná příšera, v horším případě mrtvola.

	„Dobře,“ řekla Květa, „už to nenatahujme, kdy?“

	„V neděli,“ řekla Nina, „už jsem všechno promyslela. Ale upozorňuju vás! Jestli byste nás chtěli prozradit, to dítě radši zabiju, než abych jim ho dala do rukou. A měli byste ho i mě na svědomí,“ podívala se na Květu. Cítila, že Květa se začíná bát a mohla by provést něco nepředloženého.
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	Jack s Wandou čekali na zprávy, ale den za dnem utíkal a nic. Wanda si nechala zhotovit na krk přívěsek, který vypadal jako zavírací hodinky, a uvnitř toho přívěsku byla maličká fotka Adámka a jeho vlasy, které dostala prostřednictvím Jacka od Toda tehdy před jejich odjezdem do Československa.

	Jack jen s největším úsilím odolával nutkání zahájit vlastní pátrání. Teď, když z písemných materiálů věděl téměř o všem, zdálo se mu, že by měl vyhledat toho záhadného Alika a požádat ho o pomoc. Poprosit, pokleknout, nabídnout jakoukoliv myslitelnou sumu peněz.

	Ale bál se. Byl natolik moudrý a z vlastní zkušenosti věděl, že kde profesionál může vykonat hodně dobrého, tam může amatér nadělat nepředstavitelnou škodu.

	A Jack byl v těchto věcech úplný amatér. Naštěstí si to uvědomoval a držel se zpátky.
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	Tod s Timem projížděli autem nedaleko Olomouce a hledali prostor Libavá, toho času vojenský prostor civilistům neprodyšně uzavřený.

	Pro Toda, který měl výcvik i praktické zkušenosti s touto činností prakticky z celého světa, bylo nalezení Libavé hračkou. Poprvé pouze projeli kolem, podruhé zastavili u cesty, otevřeli motor auta a simulovali opravu. Přitom bedlivě pozorovali ty nekonečné lesy, které se z roviny zvedaly do táhlého úbočí a mizely někam za horizont.

	Naneštěstí u nich co chvíli stavěla jiná vozidla a jejich řidiči nabízeli pomoc při opravě.

	K překvapení řidičů těch aut jim Tod odpovídal špatnou, ale přece jen srozumitelnou češtinou: „Jen se nám přehřál motor, děkujeme.“

	K pozorování jim scházel klid, ale i tak bylo oběma mužům jasné, že průnik do těchto lesů je bez propustky a bez dobré znalosti zdejšího jazyka nesmírně riskantní.

	Zavřeli proto motor auta a odjeli do Olomouce. Ve zdejším hotelu Paláce si objednali oběd, aniž tušili, že se prakticky dívají do oken bytu, v kterém na druhé straně ulice zrovna malý Adam dojídal svoji porci kaše.

	Kolikrát jenom se nám v životě stává, že to, co se nám zdá nekonečně daleko, je na dosah ruky. Jenom o tom nevíme!

	„Máme jinou možnost?“

	Tim zavrtěl hlavou: „Milý chlapče, ty to budeš jistě vědět líp než já, ale já si myslím, že nemáme. Tady není čeho se chytit. Bude to na tobě a jenom na tobě. Já už ti teď, milý chlapče, opravdu nemohu vůbec ničím pomoci.“

	Tod přikývl: „Nějak už se tam dostanu. Ten prostor je obrovský, proto nemohou mít pod kontrolou veškeré území.“

	„Kolik potřebuješ na přípravu?“ zeptal se Tim.

	„Tři dny. Snad tu v obchodech seženeme alespoň pár základních věcí.“

	„Ano,“ souhlasil Tim, „tři dny už nemohou nic znamenat, teď nemá smysl něco kvůli zbrklosti opomenout. Víš, synku, kdy bývá při dovolených nejvíce dopravních nehod?“

	„Kdy?“

	„Těsně před tím, než lidé přijedou domů. Na posledních kilometrech jejich cesty, protože se vidí doma a ztratí soustředění a pozornost. Proto, chlapče, proto. A my jsme skoro doma. Jenom se modlím, abychom tam našli to, co hledáme.“
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	Viktor Trockij zuřil. Dal Rjazancovi všechno, co chtěl, a on v jedné pitomé malé zemičce není schopen najít malého skrčka s jednou bláznivou bábou.

	Trockij dosud vodil svého šéfa tak trochu za nos a pořád hlásil sice mírný, ale trvalý posun k nalezení obou, ale to nelze do nekonečna. A od Rjazanceva pořád žádná dobrá zpráva.

	Co teď Viktorovi zbývá? Zbývá mu jediné. Houpe se pod ním židle a on dobře ví, že na tu houpací židli by šéf nejraději posadil právě Rjazanceva.

	Jakou má Viktor vůbec možnost přežít bez újmy na zdraví tuto situaci?

	Jedinou. Jestli do pěti dnů Rjazancev neohlásí nalezení kluka, nedá mu už ani vteřinu. Neúspěch akce nesmí ulpět na Viktorovi, i když se nemůže vyhnout odpovědnosti, neúspěch akce musí odskákat Rjazancev. Jestliže si Viktor tu houpající židli podřeže právě Rjazancevem, nemůže Rjazanceva šéf současně na tu židli posadit.

	„Ani vteřinu déle,“ zabručel a přál si, aby Rjazancev přece jenom to dítě raději našel. On už se na té židli i tak nějakým způsobem udrží.
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	Sergej se pořádně napil a ještě jednou si ty tři papíry položil vedle sebe.

	„Koljo,“ zavolal na svého kolegu a přidal: „Fofrem!“

	Kolja stál za vteřinu v pozoru před Sergejem.

	„Ihned si vezmeš hochy a prohledáte všechny popelnice kolem toho domu. Ale hezky potichu a nenápadně. Chci vědět, jestli v popelnicích nejdete něco, co by mohlo znamenat, že v domě se nachází malý chlapec. Do domu nevstoupí nikdo kromě tebe, a ty mi pohlídáš tenhle byt. Počkáš si, až budou vynášet smetí, a pečlivě to smetí prohledáš. Jakýkoliv náznak, že něco z těch odpadků mohlo patřit dítěti, chci tady mít. Rozbitá hračka, plechovka od dětské přesnídávky, já nevím co, prostě všechno, co bude podezřelé. A pokud se opatrně přiblížíš ke dveřím, omrkni, jestli neuslyšíš dětský pláč, křik, smích. Jasné?“

	„Rozkaz.“ řekl stroze Kolja.

	„Spoléhám na tebe, odchod,“ zavelel Sergej. Byl si téměř jist, že konečně chlapce našel.

	Křik v domě manželů Fialových zrovna v dobu, kdy tam mohla Nina dorazit.

	Výjezd policie, z kterého nakonec nic nebylo. Čím Nina Květu přesvědčila, aby nakonec oba uprchlíky nevydala? Vydíráním, penězi, nějakým slibem? A pak ten dům nechala Květa dokonce hlídat policií? Není to absurdní? V době, kdy policie pročesává každý čtvereční metr města, sedí hledané osoby přesně uprostřed prohledávaného okolí pod policejním dohledem. Teď si Sergej znovu vzpomněl, co ho před pár dny napadlo, ale pak na to v návalu práce zapomněl. Když se snažil přemýšlet jako utíkající Nina, on sám by hledal úkryt tam, kde je to nejméně pravděpodobné, a to bylo v tomto případě u představitelky režimu, který toho chlapce vlastně hledal.

	Kde se nejlépe ukryje zloděj v samoobsluze? Samozřejmě mezi těmi, kteří křičí: chyťte zloděje!
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	Tod se pečlivě připravoval na svoji nebezpečnou misi do nitra sovětského vojenského prostoru uprostřed Československa. Našel zvláštní druh obchodů, které se jmenovaly TUZEX a v nichž se platilo poukázkami zvanými bony nebo šlo provést platbu i v německých markách. V těchto obchodech byly kvalitní dovozové potraviny a Tod si vybral ty, které potřeboval, které byly konzervované a jejichž požitím si nemohl přivodit zažívací potíže.

	V železářství nakoupil kleště štípačky, sadu šroubováků, drát, ruční vrtáky a k svému překvapení i docela pevné lano.

	Věděl, že jakékoliv rozptylování před akcí může úspěch ohrozit, přesto neodolal. Sedl do auta a sám zamířil do vesnice, která ležela hned vedle Rožnova pod Radhoštěm a jmenovala se Tylovice.

	S malým papírkem v ruce projížděl vesnicí a pátral po domku, jehož číslo měl na papírku dvakrát podtrženo.

	Nechtěl se nikoho vyptávat, aby nebudil pozornost, a proto zaparkoval auto za obchodem, aby nebylo na očích, a vydal se na průzkum vesnice pěšky.

	Byl si vědom, že svojí nedokonalou češtinou může věci zkomplikovat, ale když se mu podařilo asi po hodině najít hledaný dům, vybral si skupinu kolemjdoucích odrostlých chlapců, a co nejstručněji se zeptal: „Dobrý den, znáte tu paní?“

	Ukázal jim lístek a jeden z chlapců odpověděl. „Jo. Stará Fojtka. Bydlí teď na kopci. Ale nebude doma, dělá v muzeu v Rožnově.“

	„V muzeu?“ zeptal se Tod.

	„No v dřevěném muzeu, nevíte?“

	Tod zakroutil hlavou: „Nejsem odsud.“

	„Tož to je takové muzeum se starýma dřevěnýma barákama, v parku kúsek od náměstí.“

	„Dík,“ luskl Tod prsty, „já už ji nějak najdu. Na shledanou.“

	„Měj sa takej,“ odpověděli mu a šli si dál po svých.

	Tod došel až k domku, který byl z jedné poloviny zděný a z druhé poloviny dřevěný. Působil hodně omšele, na zahradě se pásly tři ovce a u boudy byl na řetězu uvázaný pes. Když Toda spatřil, zuřivě se rozštěkal.

	Tod mu nevěnoval pozornost, otevřel dřevěnou branku a vešel dovnitř. Na domě žádné číslo nenašel, bez okolků tedy přistoupil k vchodovým dveřím a vzal za kliku. Bylo zamčeno, proto na dveře nejdřív potichu, potom rázněji zabušil. Nikdo neotevřel, jenom pes se ještě zuřivěji rozštěkal.

	Otočil se, ještě jednou se porozhlédl kolem domu a zamířil zpátky dolů do vesnice, kterou se jako had klikatila kolem potoka úzká rozbitá cesta.

	Měl nutkání hned jet do muzea, ale smysl pro povinnost mu napověděl, že teď už by to bylo opravdu hazardování s tím, co měl za prvořadý úkol, totiž nalézt a v případě, že bude naživu, i osvobodit a vrátit rodičům malého Adama Irvinga.
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	Alik věděl, že už nebude moci Andreje Kolesnikova držet dlouho pod zámkem. Pro Alika bylo životně důležité, aby ve chvíli, kdy Andrej opustí své dobře uzamčené domácí vězení, byl on sám hodně daleko a hlavně neznámo kde daleko.

	„Marto, vyřiď soudruhům, že mám pro ně velice, ale velice důležitou informaci. Můj informátor má zdroj přímo u vládních kruhů a teď, v souvislosti s volbami, bychom možná mohli protlačit našeho člověka nahoru. Jenže to bude stát spoustu peněz. Kolik jsme schopni dát, řekněme, do týdne, vůbec dohromady?“

	Marta řekla částku a Alik se upřímně rozesmál.

	„Marto,“ řekla dívka stařeně, „už opravdu stárneš. Já ti sem dovezu před nos nádhernýho novýho bentleye, a když chci, abys ho zaplatila, nabídneš mi hromádku peněz dostačujících tak asi na koloběžku.“

	Objala stařenu a smířlivě dodala: „Nic ve zlém, ale budeš muset požádat soudruhy, že jestli chtějí v tom bentley chvíli jezdit, budou muset sáhnout hlouběji do kapsy. Na tu akci potřebuji…“ přitáhla si hlavu stařeny a něco jí zašeptala do ucha.

	Stařena vypískla překvapením a zvolala: „Ty ses úplně pomátla, dítě, víš, co říkáš?“ Alik poodstoupil a smál se: „A víš, co nabízím?“

	 

	[image: Image]

	 

	Sergej už svoji stopu nepustil. Najednou mu začalo všechno do sebe báječně zapadat. To poznání, které ho zpočátku šokovalo, se teď stalo jistotou, která byla současně ulehčením.

	Šachová partie se posunula o pár tahů dopředu a Sergej věděl, že teď je třeba nejen soustředěný útok na protivníkova krále, ale že je třeba při tom útoku velice bedlivě hlídat, co dělají ostatní protivníkovy figurky, včetně pěšáků, a samozřejmě ohlídat si musel i figury vlastní.

	Sergej, chtěl-li tuhle partii vyhrát, nemohl pouze reagovat na tahy protivníka, on musel protivníka přečíst a odhadnout dopředu. On musel rovněž udávat tempo a strategii hry. A taky si musel stanovit, které protivníkovy figurky jsou nejnebezpečnější. Když se opravdu hluboce zamyslel, jenom si potvrdil to, co už věděl. Nejnebezpečnější figurou na šachovnici byla jeho vlastní dáma.

	A jak tu dámu udržet v bezpečné vzdálenosti? Jednoduše. Předstírat smrtelný útok na soupeřova krále. A když bude soupeřův král klečet na kolenou, pak se Sergej zeptá svého vlastního krále, jestli má soupeře definitivně dorazit, ale zeptá se ho tak, aby vlastní král musel přemýšlet.

	A když se ho zeptá opravdu rozumně, vlastního krále musí napadnout, že v této partii není vítězstvím porážka soupeře, protože ta nikomu nic nepřinese. Vítězstvím pro vlastního krále i Sergeje může být vykopnutí vlastní dámy.

	Sergej se nechtěl do úvah příliš zamotávat, přesto ho napadlo ještě elegantnější řešení. Nejdříve se mu zdálo bláznivé, ale pak nad tím začal přemýšlet a nakonec si řekl, že to ještě důkladně zváží. Napadlo ho. že by při jednom praní mohl vyprat už všechno špinavé prádlo. A to by znamenalo nejen odstranění vlastní dámy, ale i vlastního krále.

	„Co jsi vyšťoural, Kol jo,“ řekl srdečně, protože Kolju měl opravdu rád.

	„Máme to,“ řekl Kolja a přistoupil před Sergejův stůl. Rozložil na něj staré noviny a na ty noviny vysypal z tašky hromádku věcí. Puch, který se z těch věcí linul, nepochybně poukazoval na místo, odkud byly získány.

	„Myslím,“ pokračoval Kolja, „že jsme doma. Tyhle důkazy svědčí o jediném. U Fialů v bytě je malé dítě. V celém domě žijí trvale pouze čtyři děti, z nichž nejmladšímu je ovšem dvanáct let. Navíc Fiala vynesl koš se smetím a z něj jsem vybral toto.“

	Všecky předcházející věci shrnul na stranu a z menší tašky vysypal na rozevřené noviny další, tentokrát menší hromádku věcí.

	Byly tam nejen prázdné plechovky od přesnídávek, ale papírový sáček s nápisem DĚTSKÁ KRUPICE, vymačkaná dětská zubní pasta, obal od skládacích hracích kostek i návod od hry ČLOVĚČE, NEZLOB SE.

	„Děkuji, Koljo, a dej si pohov,“ plácl ho po rameni Sergej. „Teď hned si vezmeš pět chlapů a budete ten barák hlídat ve dne v noci. Kdyby nám chtěl někdo s tím chlapcem frnknout, chci to hned vědět a ty ho nepustíš z očí. Jasné?“
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	Nina vystoupila na Vinohradské třídě, rychle zamávala za odjíždějícím autem a přešla, držíc za ruku malého blonďatého chlapečka, k tramvajovému ostrůvku.

	Prostudovala si trasy jednotlivých linek, dvě tramvaje nechala odjet a do té třetí nasedla. Nejeli dlouho, jenom pár zastávek, a na Malostranském náměstí vystoupili.

	Nina neznala Prahu dokonale, a tak se chvíli snažila zorientovat a pak se vydala Nerudovou ulicí nahoru.

	Byla klidná. Byla tak klidná, jak jen může být člověk, který překoná něco, co se mu zdálo zpočátku nepřekonatelné.

	Zastavili se před domem, na němž bylo na mosazné cedulce vedle dveří napsáno pár informací, které si Nina rychle přečetla.

	Pak se třikrát zhluboka nadechla a zazvonila. „Pojď, Adame, tady si odpočineme,“ řekla a pohladila chlapečka po vlasech. „Kdo tu bydlí?“ zeptal se.

	„Doufám, že tu bydlí hodní lidé,“ usmála se na něho, a když se ozvalo bzučení, naklonila se k mikrofonu, který se nabízel za aluminiovou mřížkou, a řekla perfektní angličtinou: „Jmenuji se Nina Prochorovna, mám tu malého chlapce a prosíme vás o okamžitou pomoc. Můžete nás pustit dovnitř? Všechno vám vysvětlím.“
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	Poslední den před akcí Tod odpočíval. Ze zkušenosti věděl, že má-li být úspěšný, musí být odpočatý, klidný a musí se cítit svěže a rychle přemýšlet.

	Po obědě si ještě sedli s Timem a znovu si probrali všechny možné alternativy.

	„Když nejde hora k Mohamedovi, musí –“

	„Mohamed k hoře,“ doplnil Tod Tima a společně se usmáli nad větou, která provázela celé jejich společné pátrání. „Jenom aby hora byla tam, kde předpokládáme,“ řekl Tod, „ale to se musí zjistit, tak se podívám. Ale přece jenom, Time, kdyby se mi něco stalo a já se z těch ruských lesů už nedostal ven, mám jednu prosbu, kterou mi určitě splníte. Mohu se spolehnout?“

	„O co jde?“ zeptal se Tim.

	„Tady je jméno a adresa jedné starší paní. Na té adrese ji hledat nemůžete, tam jsem už byl, lepší bude, když ji najdete v tomhle muzeu starých dřevěných staveb, kde pracuje. Už je sice v důchodu, ale počítám, že tam buď průvodcuje, nebo tam pracuje v kase nebo něco podobného. Najděte ji, prosím, nebude to tam snad tak nápadné jako u ní doma, a jenom jí vyřiďte, že ji pozdravuje Honza, že je zdravý a že se mu vede dobře, ale nemůže přijít, protože, protože,“ odmlčel se na chvíli a podal Timovi svoji vlastní fotku, na které stál společně s jednou bývalou přítelkyní před obchodním domem v Paříži, „protože pracuje u francouzské tajné policie a nemůže přijet. Nebudu jí přece lhát. Po takové době a hned lhát, to by nebylo fér, co říkáte?“

	Tim neříkal nic, díval se střídavě na Toda, na malý lísteček a na fotografii a pak pomalu řekl: „A smím vědět, kdo je ta žena?“

	„Jistě,“ vydechl Tod, „je to moje máma, neviděl jsem ji od čtyřiačtyřicátého roku.“
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	Sergej měl ptáčka v hrsti. Teď bylo důležité vyhnout se patu a současně bylo důležité využít situace k útoku na královnu. Nejdříve musí Sergej zajistit, aby ptáček neuletěl. To už se stalo. Pak musí dřív, než ho Trockij odvolá, ptáčka předat vlastnímu králi, ale tak, aby o tom vlastní královna nevěděla.

	Báječná partie, zatetelil se Sergej a měl pocit, jako by hrál skutečné šachy. Ale jak to provést? Jak to provést, aby si královna ničeho nevšimla a celá věc nebyla podezřelá ani samotnému králi?

	„Když nevíš, jak ve hře dál,“ říkával mu vždycky nad šachovou partií jeho oblíbený učitel, „máš dvě možnosti. Stáhnout se a zaujmout obranu a doufat, že soupeř udělá chybu. Nebo je také druhá možnost. Nevíš-li jak dál, přemýšlej ještě dál. Nezastavuj se, odhadni vývoj hry a vykašli se na malé krůčky a malé kroky, ale všechno to přeleť jedním obrovským skokem. Počítej ovšem s tím, že můžeš přistát nejen na pevné zemi, ale můžeš přistát taky v bažině, která tě pohltí.“

	Dobrá, řekl si Sergej, budu myslet dál. Trockij chtěl zabít nějaké dítě, pak se to zašmodrchalo a šéf nařídil to dítě zachránit. Dítě, které nemá zjevně pro KGB téměř žádnou cenu, ale způsobilo hodně nepříjemností. Proč ho chce tedy šéf zachránit? Protože má více lidskosti než Trockij a protože nechce mít ruce pošpiněné takovým svinstvem. A protože chce situace využít k Trockého odvolání. Jenže šéf udělal chybu, uvědomil si Sergej, hloupou chybu, protože neodvolal Trockého hned, ale dal mu šanci to dítě najít. Teď to dítě Trockij téměř našel, jenže ke vší smůle největší zásluhu na nalezení dítěte má ten, kdo měl Trockého v jeho křesle vystřídat, což nalezením dítěte samozřejmě ztrácí opodstatnění a šéf ztrácí argumenty pro takové řešení.

	Nebo je tady druhá možnost. Sergej to dítě nemusí najít, ale pak padne ještě dříve než Trockij samotný Sergej.

	A Sergej zase v duchu poděkoval svému učiteli. Pochopil, že všechny tyto krůčky musí přeskočit jedním velkým skokem.

	Sergej si odpověděl na jednu otázku a hned mu bylo jasné, co udělá.

	„Co chce s tím nalezeným dítětem šéf udělat?“ zabručel si pod nos. „Chce ho vrátit tam, odkud přišlo,“ odpověděl si.

	A tuhle práci za šéfa udělá Sergej sám.

	Nemůže na tom být nic extra složitého. Nemá smysl přetlačovat se s Trockým, který je momentálně silnější. Jestliže něco nejde udělat silou, jak to tedy jde udělat? Ještě větší silou.

	Anebo chytrostí. Proč by se měl Sergej s Viktorem přetlačovat, když to za něj může udělat šéf.
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	„Věřte mi, prosím,“ žadonila Nina, „všechno co vám tu říkám, je svatá pravda!“

	Žena, která seděla naproti Nině, ji poslouchala trpělivě, ale očividně jejímu vyprávění nevěřila.

	„Řekněte mi, i kdyby byla pravda, co tu říkáte, řekněte mi, jak bychom vám mohli pomoci.“

	„Mně ne,“ zakroutila hlavou Nina, „já žádnou pomoc nepotřebuji. To dítě potřebuje pomoc. Udělejte, prosím, jediné. Dnes je neděle, nechejte nás tu přespat a zítra si prověřte, jestli někde někdo v Anglii, u vás nebo Americe, já nevím kde, prostě někdo musí to dítě postrádat.“

	Žena pokrčila rameny: „Ráda bych vám pomohla,“ obrátila se na Adama, „i tomu dítěti, ale nevím jak, opravdu, jak se jmenuješ, chlapečku?“

	„Adam.“

	„Odkud jsi?“

	„Já jsem z města, velkého města.“

	„A jak se jmenuješ celým jménem?“

	„Adam,“ opakoval znovu.

	„A vzpomeneš si, jak se jmenuješ celým jménem?“

	„Adam Irving.“

	„Výborně,“ pochválila ho žena. „A co máma? Kde je tvoje máma?“

	„Nevím,“ zakňoural. „Ty jsi mámu ztratil?“

	„Jo.“

	„A kdy jsi ji ztratil? Vzpomeneš si?“

	„Máma si pro mě přijde. Teta mi to slibuje,“ pohlédl na Ninu.

	„A co jste s mámou dělali, než ses ztratil?“

	„Letěli jsme letadlem.“

	„Dlouho?“

	„Jo. Dlouho.“

	„A byl tam i táta?“

	„Jo. I táta. I táta si pro mě přijde.“

	„A byl tam ještě někdo?“

	„Strýček Warren.“

	„Kdo je strýček Warren?“

	„Je to strýček, chodí k nám na návštěvu.“

	„Aha. On s vámi letěl tím letadlem?“

	„Ne. On přijel sám.“

	„A ztratil ses kde? Ve městě, na louce, v lese?“ „Ve městě.“

	„A co bylo v tom městě?“

	„Vojáci. Ale já jsem je porazil. I pak v lese jsem je porazil. Dostal jsem od generála medaili.“ „A co bylo ještě v tom městě?“ „Moře.“

	„Už to dítě netrapte, prosím,“ řekla Nina, „vidíte, že mluví anglicky, a bůh ví, jak se sem dostalo. Udělejte pro něj jednu jedinou věc. Zkuste zítra zjistit, jestli někdo ve světě nehledá malého ztraceného chlapečka.“
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	Protože tak brzo byly ještě všechny obchody zavřeny, Sergej koupil na nádraží pár čokolád, bonbonů i malou papírovou hračku a nafukovací balónky, a přestože bylo teprve šest hodin ráno, vstoupil do domu, vyšel schody a položil krabici s těmi pamlsky a hračkou na schody. Pak vytáhl obálku, na které bylo azbukou napsáno Nina Prochorovna a v níž sepsal Nině přesné instrukce, co má v následujících dnech udělat.

	Dopis dal na dno té krabice a pak krabici převázal růžovou pentlí.

	Ještě se trochu upravil a pak zazvonil.

	Způsobně čekal, a když nikdo neotvíral, zazvonil ještě jednou, tentokrát déle.

	Uslyšel šramot, a tak si připravil služební průkaz, rozložil papír, který dosud žmoulal v ruce, a přidržel krabici s hračkami, cukrovím a dopisem.

	Květa si přes sebe přehodila župan a šla otevřít. Pavel něco zabručel a spal dál.

	Jakmile Květa pootevřela dveře, věděla, že je zle. Kdyby si průkaz pečlivě prostudovala, mohla návštěvníka odmítnout, protože průkaz příslušníka KGB neměl na území Československa žádnou formální platnost. Neformálně však Květa pochopila, že je zle.

	Strčil jí pod nos papír a zeptal se: „Psala jste to vy?“

	Hned ten cár papíru poznala. Byl to protokol z jejího výslechu; sklouzla očima dolů po papíru a řekla: „Samozřejmě.“

	Rychle si pročetla text: Chování a samolibost obou soudruhů překročily veškeré meze vkusu, etiky a slušnosti. Žádám, aby jejich chování při obdobných pohovorech bylo…

	„Jsem nadřízený těch soudruhů a přišel jsem se omluvit,“ řekl Sergej lámanou češtinou, „mohu dál?“

	„Ale ano, prosím,“ vyhrkla překvapeně Květa, která čekala cokoliv, ale ne omluvu a vyřízení něčeho, na co už vlastně zapomněla. Čekala, že ji přišli zatknout, myslela, že spadla klec, že je s tím dítětem odhalili, a přitom oni se přišli omluvit.

	Vzala si dárek, malou papírovou krabici, a tak, jak byla, v županu, otevřela dveře co nejvíc to šlo a znovu Sergeje pobídla: „Tak pojďte dál, soudruhu, je trochu časně, ale, ale mile jste mě překvapil, opravdu. Jen pojďte.“

	Teď zíral ohromeně Sergej. Čekal vytáčky, výmluvy, čekal žádost o povolení k domovní prohlídce, čekal souboj ve dveřích, nebo přinejmenším zdržování, aby Nina měla čas někde v bytě sebe a chlapce ukrýt, ale ta soudružka v županu ho zvala bez okolků dál.

	Překvapeně tedy vstoupil, zul si boty a vešel do obýváku. Posadil se do křesla a požádal o vodu. Květa mu přinesla sklenici a láhev hanácké kyselky a zeptala se: „Můžu?“

	Přikývl a ona otevírala krabici a vyndávala na stůl bonbony, čokolády, míčky a nafukovací balónky. Překvapeně na ty věci chvíli hleděla, a když sáhla až dolů, na dno krabice, vytáhla obálku a hned pochopila. Dárek nebyl pro ni, byl pro Adama. A dopis vše potvrzoval. S velkým sebezapřením se ovládla a zeptala se: „Co to má znamenat?“

	Sergej ji pozoroval a neušlo mu, jak sebou nervózně trhla, když vytahovala cukrovinky a hračky a jak doslova nadskočila leknutím, když si přečetla jméno na obálce.

	Rozhodl se ukončit tu hru a řekl: „Zavolejte je, prosím. Potřebuji s nimi nutně hovořit. Nikomu neublížím, máte mé slovo.“

	„Koho?“ zeptala se, „je tu jen můj manžel. Koho mám zavolat?“

	„Ninu s chlapcem.“

	„Ninu, myslíte bývalou ženu mého muže? Ale to jste si spletl dveře. Já jsem Fialová, jeho druhá žena, Nina si vzala zpátky dívčí jméno a já opravdu nevím, kde bydlí.“

	„Nechme té trapné hry, prosím,“ zareagoval, „opravdu jim nechci ublížit, můžete ji zavolat?“

	„Neznám telefonní číslo Niny a Nina nemá děti, nevím, o jakém chlapci mluvíte?“

	„Tak dost,“ řekl důrazně, „běží mi čas a já už ho nemám nazbyt, když je tedy nezavoláte, jsem nucen najít si je sám.“

	Postavil se, Květa nestačila ani doříci „Dovolte“ a on bez skrupulí ve dvou minutách prolétl celý byt.

	Když nakoukl do poslední místnosti, spíže, polil ho ledový pot. Jeho předtucha, jeho zlá předtucha, když byl bez uzardění zván do bytu, se naplnila. Žádné dítě, natož Nina Prochorovna, v tomto bytě prokazatelně nebyly.

	A přece tu musely být, tím si byl jist.

	Jeho velký skok na šachovnici nezačal dobře, ještě dříve, než se k němu odrazil, už trčel po kotníky v blátě.
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	Tod si uvědomil, jak se s postupujícím podzimem zkracují dny. Zavolal číšníka, zaplatil za večeři a galantně pomohl Alici ze židle.

	Vzal ji za ruku, pomalu odcházeli z restaurace a připomínali lehce znuděný manželský pár, který neví co s časem a ze samé nudy teď směřuje do svého pokoje, aby se tam manželé pokusili zahnat otrávenost tím jediným, co mohou o samotě dva lidé opačného pohlaví dělat, když už vyčerpali všechny ostatní možnosti zábavy.

	Pouze jedna mladá dívenka sedící v rohu restaurace a usrkávající džus je považovala za otce s dcerou, a kdyby to Tod věděl, možná by se urazil, ale protože to nevěděl, odvedl si Alici na pokoj a rozhodně se jako otec k dceři dnešního večera chovat nemínil.

	Karty byly rozdány a Tod věděl, že to, co dělal s dívkami tak často a rád, může právě dnes dělat také naposled. A ještě ho napadlo, že to dělá tolik rád právě proto, že v jeho případě to může být naposled prakticky kdykoliv. I když, a té myšlence se usmál, teď, když byl vlastně z tajné služby odklizen, už takové nebezpečí nehrozí, a tudíž by ho to tak bavit nemuselo. Ale do téhle akce ho poslal Pierre!

	Zítřejší výprava do neznámých lesů, to je vlastně z větší části Todova soukromá záležitost.

	Ale může být soukromou záležitostí něco, kam vás v prvopočátku nasměruje nadřízený?

	Ne, v práci příslušníka tajné služby nelze rozlišit, co je vaše osobní věc a co je služební záležitost. A jestli nastávající milování s Alicí uklidní jeho hormonální hladinu a zprůzrační vidění a rozhodování, pak vlastně půjde také o služební záležitost, protože přispěje ke zdaru celé akce.

	Vybral jsem si dobrou práci, pohladil neznatelně a decentně Alici po hýždích. Když nereagovala, pořádně ji do toho smyslného zadku štípl.
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	Sergej měl co dělat, aby nepropadl panice. Dosud přemýšlel, jak využije bezmocnosti lapeného protivníkova krále ve svůj prospěch, aby ve chvíli, kdy se chtěl napít z vítězného poháru, zjistil, že neví, kam ten král zase zmizel.

	Začínat znovu od začátku bylo nemožné, proto musel najít jinou cestu.

	Mohl sice Fialový skřípnout, a věřil, že by promluvili, ale neměl čas a každá minuta teď měla cenu zlata. Musel najít rychlejší a přímější cestu.

	Sergej přemýšlel tak intenzivně, jako ještě nikdy v životě. Znovu hledal souvislosti, kombinoval, vyvozoval, potvrzoval a zamítal.

	Zase si vzpomněl na svého učitele, který mu při šachu radil – když je zle, když je opravdu zle, přestaň se hrabat v maličkostech, protože ty ztrácejí v tísni důležitost. Vrhni se pouze na zásadní věci, ale buď si vědom toho, že můžeš při vynechání maličkostí šlápnout vedle. Když se vrháme pouze na zásadní věci, doplnil si tu myšlenku Sergej, pak se ženeme hrozně rychle do cíle, ale je vysoká pravděpodobnost, že cíl nenajdeme nebo ho mineme.

	Sergej věděl, že nemá jinou možnost. Co je horšího? Minout cíl, nebo si nechat vrazit do zad nůž od Viktora Trockého?

	Sergej musel rozehrát novou strategii. Když se nám ztratil soupeřův král, kdo nám jej může nejlépe najít? Přece ti, kteří jsou na jeho straně.

	Sergejovi nezbylo, než nechat svoji dámu dámou a porozhlédnout se, kdo jsou vlastně věže, koně, střelci a pěšáci soupeře. A když nad tím přemýšlel, uvědomil si, že ve svém vyšetřování udělal jednu velkou, obrovskou a hloupou chybu. Celou dobu totiž hledal pouze na šachovnici a zapomněl se porozhlédnout i v jejím okolí.

	„Koljo!“ doslova zařval, protože jeho nervy začínaly být napjaté k prasknutí, „teď to musí lítat. Bleskem. Okamžitě chci zjistit, kdo překročit hranice do Československa ze Západu za poslední dva měsíce. Pokud tam byl někdo z jižní Afriky nebo Monaka, chci to vědět. Dále chci vědět, jestli se někdo z jižní Afriky ubytoval v kterémkoliv hotelu na Moravě. A nakonec, když se ozve Trockij, jsem v terénu a už jsem toho chlapce našel, jasné?“

	„Genadij!“ křikl Sergej znovu a vzápětí před ním stál v pozoru malý černovlasý mužík, „ten bordel tady,“ ukázal prstem na hromádku odpadků, které sem včera přitáhl Kolja, „okamžitě uklidit, už je nám to k ničemu.“

	Jakmile zadal úkoly, vyčerpaně si oddychl, ale hned se vzpamatoval a znovu nasadil soustředěný výraz. „Počkejte,“ houkl na Genadije, „tu menší hromádku si ještě prohlédnu.“

	Neměl jsem nechat hledat jen věci po tom dítěti, káral se, mohl tam být lístek na vlak, autobus, dopis, poznámka, cokoliv.

	Aniž si vzal rukavice, hrabal se v té smradlavé hromádce věcí, štítivě odhrnul stranou odporně promaštěný, zabryndaný a pomačkaný papír, ale všiml si, že je v něm něco zabaleného. Rozbalil, spíše vlastně rozmotal tu věc, ale k jeho zklamání tam byla jen hrst ohlodaných kuřecích kostí.

	Smetl je tím papírem zpátky na hromádku, ale všiml si něčeho zajímavého. Nebyl to novinový papír, ani balicí papír, ani toaletní papír, byl to papír z nějaké knihy. A nebyla to ledajaká kniha, musel to být cestopis, zeměpis, atlas.

	Se zájmem si papír prohlédl, nic převratného nenacházel, ještě jej otočil a pak ve vítězném gestu vyskočil a nadšením zařičel jako malý kluk, který při fotbale vstřelí starším kamarádům gól.

	Na druhé straně toho listu byly adresy zastupitelských úřadů v Praze a tři z nich byly zatrhnuty modrým perem. A jedna z těch tří byla ještě zakroužkována.
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	Alik přebíral peníze a cítil dojetí. Bylo to naposled, kdy něco tak vzrušujícího ve vztahu k Martě prožíval.

	Alik věděl, že se pouští do své poslední velké akce, že už za pět minut dá Martě klíč od Andrejovy internace, pak Martu sevře v náručí a políbí a navždy zmizí.

	Měl Martu rád, a přestože v poslední době s jejími názory souhlasil čím dál méně, přesto v něm zůstalo dost přátelství a lásky.

	Teď se však Alik nesměl prozradit, musel svou hru dohrát až do konce.

	„Tady je klíč a adresa, kde najdeš Andreje,“ řekl, „teď budu trochu riskovat a doufám, že můj zdroj není bouda. Kdyby mě s tím úplatkem chytili nebo kdyby se mi cokoliv stalo, z tohoto domu zmizíš k Jeleně. Je ti to jasné?“

	Marta přikývla.

	Alik k ní přistoupil a objal ji: „Neboj, Marto, už jsme spolu něco vy válčili. Věř mi, že i teď to vyhrajem a já i ty budeme spokojené. Ano?“

	„Dej na sebe pozor, holčičko,“ řekla Alikovi stařena.

	Alik vzal kabelu s penězi, neohlédl se a odešel.
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	Tim nemohl usnout. Warren už tvrdě vedle na posteli spal, ale Timovi se honila hlavou spousta vzpomínek promíchaných s aktuálními zážitky, a tak se jen převaloval a civěl do stropu.

	Zaklepání na dveře zpočátku nevnímal, ale když se po chvíli ozvalo znovu, vylezl z postele a šel se podívat, kdo je může teď v noci rušit. Že by Tod? Že by také nemohl usnout? Měl na pokoji Alici, a to se neusíná jen tak lehko, řekl si a otevřel.

	Za dveřmi stál recepční a velice se omlouval, ale prý má Warren Smith na recepci návštěvu a jde prý o velmi vážnou věc, proto si dovolil –

	V podvečer už Sergej začínal opět cítit pevnou půdu pod nohama. Neměl sice soupeřova krále, ale našel jeho figury.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Tim, „budu pana Smithe ihned informovat. Bude dole za chvíli.“
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	Hranice do Československa překročili v poslední době pouze dva lidé z jižní Afriky. Nějaký pan Warren Smith a Tim Crane. Současně dostal Sergej ověřenou informaci o tom, že oba bydlí v hotelu Moskva ve Zlíně a jsou doprovázeni nějakými francouzskými manžely.

	Zlín není od Olomouce daleko, což by mohlo naznačovat, že přijeli za účelem, který Sergej předpokládá.

	Když Sergejovi Kolja pozdě večer přivezl knihu Warrena Smithe s názvem Warren Smith: Prokletí zlatokopů, nevěděl zpočátku, jakou neuvěřitelnou vzácnost drží v ruce. Vzácnost a cestu, tentokrát nezpochybnitelnou cestu, k soupeřově králi.

	Teď znovu musel Sergej poděkovat KGB, že jej donutila studovat jazyky. Jistě. Shodu mezi jménem autora knihy a současným návštěvníkem Československa by našel i tak, ale když si knihu prolistoval, musel se štípnout, aby uvěřil tomu, co zběžně četl. Hlavní postava té knihy byl pan Jack Irving, generální ředitel GIMC, a unesené dítě a současně soupeřův král nemohl být nikdo jiný než syn pana generálního ředitele.

	Sergej si musel loknout vodky, protože celá situace mu teď připadala jako nejapný žert, jako výsměch jeho nadlidskému úsilí, kdy pomaličku hledal Adamovy stopy a přitom je měl přímo před očima. A protože byl zřejmě ve své neúspěšné pracovitosti k politování, poslala mu nyní prozřetelnost do ruky tuto knihu.

	Ještě jednou si lokl výborné moskevské vodky a usmál se, protože dalším krokem po té moskevské vodce musí být návštěva hotelu Moskva ve Zlíně. A aby té Moskvy nebylo dost, když všechno dobře dopadne, posledním krokem bude návštěva šéfa KGB v Moskvě. Ve skutečné Moskvě, hlavním městě Svazu sovětských socialistických republik.

	„Koljo,“ křikl a začal se oblékat, „sežeň mi bleskem auto, jedeme do Zlína.“

	Z Olomouce do Zlína netrvá cesta déle než hodinu. Jeli přes Přerov, provoz nebyl nikterak hustý a Sergej rychle četl.

	I naprostý hlupák by si domyslel, proč ti dva pánové do Československa přijeli. Přijeli pátrat po Adamovi Irvingovi. Přijeli, aby si ho odvezli domů a vrátili ho rodičům. Když se v knize Sergej dočetl, že Tim Crane je šéfem kriminálky v Johannesburgu, nahlas se rozesmál. Rychle nalistoval závěr knihy v bláhové naději, že se tam dočte něco o tom, co se nyní odehrává kolem malého Adama Irvinga. Ale o nějakém Adamovi Irvingovi v této knize nebyla ani zmínka. To už by chtěl Sergej opravdu moc.
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	Tim vzbudil Warrena a oba sjížděli výtahem do přízemí, kde je očekával neznámý návštěvník.

	Vystoupili z výtahu a zamířili k recepci.

	„Kde je návštěva pro pana Warrena?“ zeptal se Tim, protože Warren ještě pořád nebyl schopen po násilném probuzení reagovat tak, jak bylo u něj obvyklé.

	Recepční ukázal nenápadně pohybem ruky ke koženým křeslům po pravé straně.

	Otočili se a jejich zraky se setkaly s očima muže, který si je pronikavě a s lehkým úsměvem prohlížel.

	Chvíli se jen tak všichni navzájem zkoumali očima, pak se Sergej postavil a zamířil k oběma mužům. Podal ruku nejdříve Timovi a řekl docela slušnou angličtinou: „Jak se daří kriminálce v Johannesburgu?“

	Než se překvapený Tim vzmohl na odpověď, podal Sergej ruku Warrenovi a zeptal se: „Předpokládám, pane Smith, že píšete druhý díl k této své knize,“ ukázal mu výtisk, který před chvílí zběžně přečetl, „nyní by mě zajímalo, promiňte mi tu smělost, jak skončí ten druhý díl? Víte, mám na dobrém konci, ehm, osobní eminentní zájem a jsem tu vlastně proto, abychom to nějak společně dotáhli do konce.“ [image: Image]

	Tod vydýchával v lehkém spánku vášnivé milování s Alicí, a když uslyšel bušení na dveře, nejdříve se lekl, že jejich akci někdo teď na poslední chvíli prozradil.

	Ve vteřině se dostal do střehu a rychle vyhodnotil situaci. Byl na nepřátelském území a věděl, že útěk nebude snadný. Měl připraveny dvě únikové cesty, obě velice nebezpečné, ale jejich nebezpečnost v sobě skrývala velkou přednost – nikdo s nimi nemohl počítat.

	Alice se také probudila, trochu se lekla a tázavě se na Toda podívala. Tod jí naznačil, ať je potichu, a opatrně se přiblížil ke dveřím. „Tak už se, sakra, probuď,“ uslyšel Timův hlas.

	Tod naznačil Alici, ať je stále potichu.

	„Hoří?“ křikl Tod smluvené heslo. Pokud je všechno v pořádku, měl Tim odpovědět – maximálně doma v kamnech.

	„Maximálně doma v kamnech,“ zaznělo za dveřmi.

	Tod, zahalen jen do ručníku, otevřel.

	Za dveřmi stáli tři muži, Tim, Warren a někdo neznámý.

	„Nerad vás ruším, ale rychle se s Alicí sbalte, za patnáct minut vyrážíme.“

	„Kam?“ zíral ohromeně Tod, „ráno přece musím něco zařídit.“

	„Asi se na to budeš muset, chlapče, vykašlat. Nechtěl jsem tě vystavovat zbytečnému nebezpečí, tak jsem raději rychle zjistil, kde Adama hledat, a teď, když už to vím, tak si pro něj rychle zajedeme, ať nám zase někam nefoukne, ha, ha.“

	„Vy jste ho našel?“ vyhrkl Tod a nevěřícně na Tima zíral, „jak jste to, proboha, dokázal?“

	„Starej policajt se nezapře,“ hihňal se Tim, „tady ten mládenec,“ ukázal na Sergeje, „mi s tím sice musel trochu píchnout, ale víš, milý chlapče, jak se pozná úspěšný člověk?“

	Tod, který si připadal stále zmatenější, zakroutil hlavou.

	„Přece úspěšný člověk se obklopí lidmi, kteří z něj úspěšného udělají. A tento mládenec,“ ukázal znova na Sergeje, „za mě, teda za nás, udělal kus dobré práce.“

	„A jak jste na něj, kde jste…“ chtěl se zeptat Tod, ale Tim jej přerušil a řekl:

	„Já jsem ho, chlapče, vlastně ani nehledal. Víš, když nejde hora k Mohamedovi –“

	„Musí Mohamed k hoře,“ řekl Sergej a dodal: „Měli bychom si pospíšit.“
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	Renault francouzské poznávací značky zaparkoval v Praze na Malé Straně, vysedla z něj čtveřice mužů a jedna žena.

	Nikdo z nich se v Praze příliš nevyznal, ale i teď, brzo ráno, bylo na ulicích dost lidí, a tak se neváhali ptát. Jenže nikdo z kolemjdoucích jim neuměl přesně poradit, kde se nachází zastupitelský úřad té malé zemičky, no, spíše se nechtělo nikomu zastavovat a přemýšlet.

	Když uviděli strážníka, Tod k němu přistoupil a vysvětlil, že hledají zastupitelský úřad jedné země, a ukázal mu lísteček s adresou. Strážník je nasměroval nahoru Nerudovou ulicí, a když konečně stáli před dveřmi úřadu, jejich nervozita kulminovala.

	Tod zmáčkl zvonek, ale nic se nedělo, zazvonil ještě jednou, ale pořád nic.

	Sergej řekl „ničevo“, přistoupil ke dveřím a pěstí na ně zabušil.

	Za chvíli se otevřelo malé okénko asi ve dvou třetinách výšky dveří a starší muž se jich zeptal: „Hoří nebo co?“

	Tim s Todem na sebe mrkli, protože muž téměř použil jejich heslo, ale Tod se rychle vzpamatoval a řekl: „Přišli jsme si pro toho chlapce.“

	„Pro chlapce?“ zeptal se udiveně muž, „pro jakého chlapce?“

	„Měl by tu být takový malý čtyřletý hošík, stará se o něj paní, jmenuje se Nina a dobře mluví anglicky.“

	„Asi jde o nějaký omyl, promiňte, spletli jste si adresu. Na shledanou.“

	Okénko se zavřelo a oni zůstali stát jako zkoprnělí. Byli si naprosto jisti, že tu Adam musí být. Byli si tím tak jisti, že si dopředu nic neověřili ani u Fialů, kteří toho chlapce museli s Ninou do Prahy doprovodit. Nebo že by Nina na poslední chvíli změnila svůj plán a zamířila k nějaké jiné ambasádě?

	„To nemůže být pravda,“ zabručel Tim, „už se to všechno začalo tak hezky vyjasňovat, už jsem věřil, že jsme u konce, a zatím…“

	„Počkejte,“ řekl Warren, „zeptejte se toho muže, jakou má funkci, třeba o tom chlapci neví, protože, protože prostě o tom chlapci nemusí vědět všichni zaměstnanci, co já vím?“

	Sergej znovu zabušil na dveře, okénko se znovu otevřelo a ještě dříve, než muž za ním promluvil, zeptal se Tod rychle: „Můžeme znát vaše postavení na zastupitelském úřadu?“

	„Jak to myslíte?“ podivil se.

	„Co tady máte na starost, za co odpovídáte,“ upřesnil Tod. „Jsem noční vrátný,“ odpověděl, „a už mi před chvílí padla, takže vlastně nevím, proč se tu s vámi ještě vybavuju.“
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	Alik si balil všechny své věci, které nechtěl nechat doma, pečlivě uzamkl oba kufry a naposledy za sebou zavřel dveře svého bytu.

	Oba kufry i dvě menší příruční zavazadla vložil do zavazadlového prostoru svého auta, nastartoval a zařadil se do pruhu pomalu projíždějících aut v ucpané Paříži.

	Nakonec ovšem neodolal, přibrzdil a ještě jednou se otočil, aby se podíval do oken bytu, v kterém prožil kus svého mladého života. Ale auta za ním začala troubit a Alik se znovu rozjel. Nic v životě se nedá zastavit, nic se nedá vrátit, pomyslel si.

	Teď stojí na rozcestí. Jeho překročením si navždy uzavře cestu zpátky, navždy udělá za svým dosavadním životem hodně tlustou černou čáru.

	Zbývá mu ještě poslední maličkost. Bravurně prokličkoval křižovatkami a za chvíli už jeho auto uhánělo výpadovkou dolů na Lyon. Alik počítal, že do večera pohodlně dorazí do Monaka.
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	Zastupitelský úřad, který nikdo z osádky renaultu nespouštěl z očí, začal konečně pracovat a otevřel se těm, kdo potřebovali jeho služby.

	Zdánlivě nesourodá pětice vešla dovnitř a požádala o rozhovor s jakýmkoliv kompetentním člověkem. Slečna u příjmu je požádala o strpení a zavedla je do zahrady, která byla maličká, ale pečlivě upravená a byla shora chráněna proti nepřízni počasí průhledným sklem. Šlo vlastně o jakýsi skleník tyčící se nad nimi a vytvářející docela zajímavé atrium.

	Posadili se k jednomu ze stolků a čekali.
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	V Nině by se krve nedořezal, když jí oznámili, že si sem, přímo do budovy zastupitelského úřadu, přišli pro ni a pro chlapce čtyři muži a žena.

	„Zachraňte nás, prosím, už pro toho chlapce, prosím, je to nevinné malé dítě,“ žadonila.

	„A co jim mám říci,“ zeptala se bezbranně konzulka, „oni vědí, že jste tady.“

	Květa nakonec promluvila, blesklo Nině hlavou, mohla si to myslet hned. Ale jak došli k tomu, že jsme zrovna tady? Přece Fialovým neřekla, kam míří.

	Zoufale svírala Adama v naději, že najde únik z této nebezpečné situace, a přemýšlela, kde se může v Praze schovat, aby ji nenašli, aby…

	„Dobrá,“ řekla Nina, „mám na vás poslední malou prosbu, prosím o poslední laskavost. Můžete nás potichu opatrně pustit ven tak, aby nás ti lidé neviděli, a půlhodinku je nějak zabavit?“

	Konzulka stále krčila bezradně rameny. Nina postavila Adama na zem a přistoupila ke konzulce.

	„Prosím vás, jako žena ženu, pomozme společně tomu chlapci.“

	Adam se zatím vyškrábal na kožené křeslo a přemýšlel, jak by dosáhl na kličku okna, na němž byl upevněn malý domeček, ve kterém stáli dva panáci. Jeden z těch panáků byl bílý a vykukoval z domečku, protože přicházelo dobré počasí, druhý byl černý a vycházel ven jen tehdy, když přicházelo špatné počasí.

	Když se Adam konečně dostal až na úroveň kličky, měl bílého panáčka téměř na dosah.
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	Alik zaparkoval přímo před hotelem de Paris, jeho auto se mezi všemi těmi rolsy, buicky, bentley a mercedesy moc nevyjímalo, ale Alik si toho ani nevšiml a bez uzardění prošel kolem dvou mužů v uniformách, kteří stáli u vchodu do hotelu.

	Alik se choval velmi suverénně, oběma mužům pokynul a zamířil k recepci.

	Slyšel, že v tomto hotelu je stříbrná pistole, kterou si mohl každý z hostů kdykoliv zdarma zapůjčit.

	Ptáte se, kdo mohl tu pistoli potřebovat? Ale to je jednoduché. Hotel de Paris stál hned vedle proslulého Casina v Monte Carlu a v tomto hotelu bydleli ti nejmovitější lidé, kteří si přijeli do Casina zahrát. Pro mnohé návštěva Casina znamenala ztrátu všeho, čeho svým dosavadním životem dosáhli. Neprohráli jen své majetky, prohráli ve zdejším Casinu celý svůj život. Aby se s tou porážkou dokázali vyrovnat, poskytl jim hotel de Paris zdarma poslední službu. Stříbrnou pistoli na stříbrném podnose, podloženou kouskem červeného flauše.

	Teď tedy Alik vešel do hotelu de Paris, usmál se na recepční a řekl: „Dobrý den, mohu vás o něco velmi, velmi speciálního požádat?“
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	„Strýček Warren, strýček Warren!“ zaječel Adam a pověsil se na okno.

	Domeček se utrhl a po pádu na zem z něj oba panáčci vypadli ven.

	Nina sebou trhla a skočila k oknu.

	„Co říkáš, co to říkáš, Adame, jakej strýček Warren?“

	„Strýček Warren,“ ječel dál Adam, „přišel si pro mě, vezme mě domů! Strýčku Warrene, strýčku Warrene,“ bušil svou malou pěstičkou do okna.

	To bude ten hajzl, co jim ho prodal, uvědomila si Nina, ale ještě nás nemají, ještě ne. Jsou sice blízko, ale Nina se s nimi o chlapce ještě utká. I kdyby jí to mělo stát život.

	„Pojď, Adame, jdeme za nimi, rychle,“ přiskočila k chlapci, odtrhla ho od okna a vzápětí se spolu řítili ze schodů dolů, k východu z úřadu. Nina věděla, že poslední, co může pro to nebožátko udělat, je utíkat, utíkat, utíkat… Kamkoli do nepřehledných ulic Prahy, splynout s davem a zmizet těm proklatcům, kteří jsou už tak nebezpečně blízko.
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	„Návštěva pro mne?“ podivil se Jack, „nikoho neočekávám.“

	„Ta dáma mě prosila, abych vás přesvědčila, že schůzka je za všech okolností nezbytná a důležitá, ale že vám nemůže dopředu sdělit své jméno.“

	Jack pokrčil rameny a podíval se na Wandu.

	„A ještě něco,“ dodala recepční, „prý pokud se budete zdráhat, mám vám dát tohle,“ podala jim obálku.

	Jack ji rychle rozlepil a vytáhl dopis. Byl stručný – stálo v něm: Ta schůzka je velmi důležitá. Pokud se o ní dozví policie, bude všechno ztraceno. Přijďte, prosím, sami a přesně v tu hodinu a na to místo, které vám sdělí paní recepční. Děkuji.

	K Jackovu zděšení bylo v obálce ještě něco. Byl to maličký pramínek Adamových vlasů.

	Kdyby se Jack pozorně podíval ke kavárně, uviděl by mladou půvabnou brunetku, která ho upřeně pozoruje.
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	Všichni slyšeli křik a bušení na okno. Uviděli za ním malé dítě a Warren zakřičel: „To je on a je v pořádku. Chvála bohu! Máme ho!“

	Vyskočili a sledovali to malé křičící dítě a uvědomili si, že jsou na konci své obtížné pouti.

	Jenže pak se najednou objevily dvě velké ruce, odtrhly to dítě od okna a Adam byl pryč. Jako přelud, který chvíli je, a pak najednou zmizí.

	Tod, který byl ze všech přítomných nejlépe vycvičen pro akce hraničící s normálním lidským chápáním a hodnocením situace, bleskově vyskočil a řítil se ven, k východu z úřadu.

	Sergej si v tu chvíli uvědomil, že Tod nebude jen náhodný společník Jihoafričanů, protože jeho reakce byla bez všech pochybností ryze profesionální ukázkou toho, jak má vypadat práce špičkového policisty. Asi mu ti lidé neřekli úplnou pravdu, neřekli mu o sobě všechno. Ale kdo nám i v běžném životě řekne vždycky úplnou pravdu a úplně všechno?

	Tod spatřil ženu pádící i s děckem po schodech a jeho svaly se napnuly. Poslední tři skoky připomínaly levharta vrhajícího se na svou kořist.

	Nina ucítila náraz, pak se s ní země zatočila a ona si s hrůzou uvědomila, že tam, kde ještě před setinkou vteřiny svírala v náručí chlapce, zeje najednou hrozivé a nekonečné prázdno.
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	Wanda chodila nervózně po pokoji a čekala na Jacka. Telefonát, aby se ihned dostavil na policii, mohl znamenat tolik věcí!

	Co chvíli vyhlížela z okna a sledovala náměstíčko před Casinem, aby viděla, zda se Jack už nevrací.

	A pak ho uviděla. Jack nešel. Jack běžel, Jack utíkal jako o závod a Wanda rázem pochopila, že se něco, něco velmi vážného muselo stát.

	Vyběhla z pokoje a hnala se po schodech dolů, protože správně vytušila, že Jack nepoužije výtah. Supěl proti ní do schodů a ona zoufale a se strachem očekávala, jakou novinu si přečte v jeho tváři. Bylo jí jasné, že na první pohled se dozví všechno, co chtěla vědět.

	Když Jackovu tvář uviděla, zvedla ruce a v zoufalém gestu se vrhla proti němu.

	V té tváři, v té tváři uřícené během po městě a do schodů a ztrhané dlouhým zoufalstvím, našla naději.

	Našla tam nejenom naději, ale i to, pro co se modlila v posledních dnech a v co už ztrácela víru. Konečně Adama našli a Adam žije! To všechno měl Jack napsáno ve tváři, a když ji, kroutící se zoufalstvím a štěstím, zároveň sevřel v náručí, propukla v nekontrolovatelný hlasitý pláč.

	Seděli na schodech schoulení do sebe, Wanda hlasitě plakala a po usmívající se Jackově tváři tekly slzy.

	„Kde, kde je? Kdy přijedou, kdy nám ho vrátí?“ obrátila své zmučené oči k Jackovi, když byla konečně schopná promluvit.

	„Je úplně v pořádku a v bezpečí. Tim, Warren i Tod už se postarají, aby to tak zůstalo, než si pro něj zajedu.“

	„My pro něj pojedem?“ vykřikla, „tak honem, my tu zbytečně sedíme, a zatím – “

	„Klid, klid,“ řekl jí pomalu, „už se nám shání letenka, víza naštěstí máme, protože jsme tam chtěli cestovat původně–“

	„Kam?“ vyhrkla nedočkavě.

	„Do Prahy, náš Adámek je v Praze, v Československu. V komunistickém státě. Jak jen se mohl tak daleko dostat, chlapeček malý,“ rozbrečel se Jack.

	„Kdy to do Prahy letí?“ třepala s ním Wanda.

	„Nepoletíme do Prahy,“ odpověděl jí, „musíme letět do Mnichova, tam si v půjčovně půjčit auto, přes Regensburg a přes nějaký hraniční přechod Rozvadov dojet do Prahy a v hotelu Kriváň na nás i s Adámkem čekají.“

	„Proč tak složitě,“ spráskla ruce Wanda, „to v té Praze nemají letiště?“

	„Určitě mají,“ pokrčil rameny, „ale podle Timových instrukcí to máme udělat takhle a taky to tak přesně uděláme.“

	 

	[image: Image]

	 

	Alik čekal na smluveném místě v kavárně, a když se objevil Jack s Wandou, poznal, že se něco stalo.

	Už to nebyli ti zdrcení lidé prorostlí bolestí a beznadějí. Přicházeli dva lidé, kteří opět nalezli smysl svého života.

	Alik měl náhle chuť vyskočit a obejmout ty dva lidi, kterým on sám způsobil tolik příkoří a utrpení. Ale ovládl se, a aby se přesvědčil, že tuší správně, řekl ihned po přivítání: „Jsem velice šťastná, jsem společně s vámi velice šťastná, že pan Schneider chlapce našel.“

	„Vy jste od policie?“ zarazil se Jack a podezíravě se na dámu podíval.

	„Dá se to tak říci,“ řekla jim, „úzce jsem s panem Schneiderem na únosu vašeho Adama, co to říkám, samozřejmě ne na únosu, ale na jeho objasnění, spolupracovala. Člověk v pozadí. Chápete? Na jedné straně stojí vždycky ti, kteří dají věci do pohybu a kteří, ale nechme toho, nemáme čas. Je Adam v pořádku?“

	„Je úplně v pořádku a čeká na nás. Večer pro něho odlétáme, už se nemůžu dočkat, až ho zase uvidím a přitisknu k sobě, chápete naše štěstí?“

	Alik přikývl. „Asi to nemůžu úplně pochopit, ale ze srdce vám štěstí přeji. Chtěla jsem s vámi něco důležitého probrat, ale vaším odjezdem se nyní mění situace, počkejte, mohli byste, prosím, panu Schneiderovi, něco předat?“

	„To je samozřejmé,“ odpověděl Jack.

	Alik šel za číšníkem k baru a požádal ho o pero. Pak vytáhl z kabelky kousek papíru a rychle na něj něco načmáral.

	Když byl hotov, ještě se zeptal: „Nemáte, prosím, nůžky?“

	Číšník se na Alika podíval a řekl: „To opravdu nemám.“

	„Tak mi přineste, prosím, z kuchyně ostrý nůž,“ zaprosil.

	Podezřívavě se na hosta podíval, ale krásným mladým ženám je těžké odolat.

	Přinesl nůž a zeptal se: „Na co jej potřebujete?“

	Usmála se a ušmikla si rychlým pohybem pramen vlasů. Pak nůž vrátila.

	„Děkuji,“ přidala okouzlující úsměv.

	Vložila papír do obálky, přidala tam pramen svých vlasů a vrátila se k Irvingovým.

	„Přeji vám šťastnou cestu a pozdravujte pana Schneidera,“ podala jim obálku.

	„Od koho máme pozdravovat?“ zeptal se Jack.

	„Všechno je v tom dopise,“ usmála se.

	„Rozumím,“ řekla Wanda a podala jí ruku, „a moc vám děkujeme za všechno, co jste pro nás udělala. Nebýt pana Schneidera –“

	„Panu Schneiderovi poděkujte,“ řekla mladá žena a tvářila se pojednou trochu provinile, „on vám našel syna. Moje role v tom byla jenom, jenom epizodní –“

	„Nepodceňujte se, a ještě jednou děkujeme,“ rozloučili se Irvingovi.
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	V hotelu Kriváň bylo rušno, u recepce se zrovna odbavovala skupina turistů a recepční nevěděli, kde jim hlava stojí.

	Když Jack uviděl Tima, dech se mu zastavil. Podali si ruku a Wanda netrpělivě poskakovala. „Kde je, tak kde je?“

	Nepoužili výtah, protože ten byl v obležení turistů, a stoupali schodištěm.

	Přede dveřmi pokoje, na který Tim zaklepal, se Wandě začala podlamovat kolena. Jack ji podržel, ale sám měl co dělat, aby se udržel na nohou.

	Dveře se otevřely a za nimi, v té malé škvírce mezi dveřmi a rámem, uviděli největší poklad svého života.

	Nemohli se pohnout z místa a zírali na to malé blonďaté stvoření, které se k nim s nadšeným pištěním rozběhlo, lze-li nazvat velké skoky vůbec během.

	Wanda to malé tělíčko svírala v náručí a nemohla mluvit, jen vyrážela nesouvislé zvuky, do toho brečela a smála se a Adam začal z té situace taky skoro plakat, ale zeptal se své zmatené mámy: „Proč jsi mě tu nechala tak dlouho?“

	A ona nesmyslně odpověděla: „Už tě nikdy, nikdy ani chviličku neopustím, ty můj chlapečku, Adámku, už tě nikdy neopustím.“

	Jack jí nemohl chlapce ani na okamžik vzít, tak ho alespoň pohladil po vlasech a šeptal nejen k němu, ale i směrem ke všem ostatním, kteří stáli kolem: „Děkuji, děkuji, z celého srdce vám děkuji.“
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	„Mám jednu prosbu,“ řekl Tod druhý den ráno po snídani Jackovi. „Byl bych vám vděčný, kdybyste mohli vzít svým vozem domů Craneho a Smithe. Já se v téhle zemi potřebuji ještě po něčem podívat. Teď už nehrozí Adamovi žádné nebezpečí, navíc pan Crane je policista, od kterého jsem se moc naučil. V jeho přítomnosti jste v naprostém bezpečí.“

	Jack souhlasně přikývl: „Už jste pro nás udělal tolik dobrého, že pořád marně přemýšlím, jak vám to mohu oplatit. Čím se vám mohu revanšovat, pomozte mi s tím, řekněte mi, prosím, co byste potřeboval, co vás potěší.“

	„Pane Irvingů, tohle je moje práce, kterou jsem si svobodně vybral. Myslíte, že může být větší odměna než vidět, jak se unesené dítě vrací po dlouhém odloučení vlastní matce a vlastnímu otci?“

	Adam zatím pobíhal kolem stolů a máchal kolem sebe špejlí, protože oblíbený klacek nikde nenašel.

	Wanda ho sledovala jako kvočna a nemohla se na ten blonďatý uzlíček vynadívat.

	„My je porazíme,“ vykřikoval Adam svoji oblíbenou větu a šermoval špejlí kolem sebe.

	„My už jsme je porazili,“ dřepla si před ním Nina, „a já jsem se přišla s tebou rozloučit.“

	„Někam jedeš, teto?“ zeptal se jí o ona odpověděla:

	„Domů. I já už musím domů, víš? Bude se mi po tobě stýskat, ale napíšu ti dopis, ano? A třeba se ještě někdy uvidíme. Bylo mi s tebou moc dobře, protože jsi statečný a chytrý chlapec.“

	Nině se koulely po lících slzy a Adam nechápal, proč kolem něj teď, když jsou všichni pohromadě, pořád někdo brečí.

	„A tu medaili,“ řekla mu ještě Nina, „tu medaili za statečnost si dobře schovej. Vždycky když ti bude zle, tak si na ni sáhni, vzpomeň si na mě a na to, jaký jsi byl hrdina, a určitě všechno zvládneš, ano?“

	Vytáhl si zpod trička přívěsek, který mu Nina dala, a Nina ten přívěsek pohladila, jako by se tím letmým dotykem navždy rozloučila s něčím, co bylo dosud nezpochybnitelnou součástí jejího života.

	Když k ní přistoupila Wanda, myslela si, že jde o rozloučení. Ale Wanda si sundala z krku svůj vlastní přívěsek v podobě zavíracích hodin, který si nechala po únosu Adámka vyrobit, a podala jí ho.

	Nina tu věc opatrně otevřela a dojatě se dívala na malou fotografii Adama a pramen jeho blonďatých vlásků. „To jsou ty, co mu je tehdy…,“ chtěla říci, ale hlas se jí zlomil.

	„Ano, tyhle vlásky nám tehdy někdo poslal,“ přikývla Wanda, „z celého srdce vám za všechno, za nás a za Adámka, děkuji.“

	„Mám pro vás nějakou poštu,“ řekl Jack a podal Todovi obálku, „posílá vám to vaše spolupracovnice z Monaka. Byla to sympatická dáma a trochu nás mrzí, že jsme ji vřeleji nepoděkovali za všechno, co společně s vámi pro našeho Adámka udělala, ale vyřiďte jí, prosím, že cokoliv bude v našich silách, kdykoliv –“

	„Spolupracovnice?“ zeptal se Tod a pohlédl na Alici, „nevím, že by, vlastně, když už se vám ohlásila sama,“ zamumlal, „samozřejmě, že vaše díky rád vyřídím.“

	Otevřel obálku, vytáhl papír, rychle ho přečetl a zbledl. Zbledl tak, že se ho Jack polekaně zeptal: „Stalo se něco?“

	„Ne, ne,“ rychle ho uklidnil Tod, „jedná se o osobní věc, která v této chvíli nemá s vámi nic společného.“

	Odešel stranou a ještě jednou nevěřícně četl krátký dopis. Stálo v něm: Marku, jsem šťastná, že to dítě je na světě a že jsi ho našel. Děkuji ti nejen za sebe, ale i za rodiče toho malého chlapce. Bylo mi s tebou nádherně a můj vztah k tobě neměl nic společného s prací, ke které jsem se propůjčila. Chceš-li, prodala.

	Teď mi zbývá poslední krok. Teď unesu sama sebe a navždy zmizím z očí všech, i těch, které jsem měla ráda. Jsem šťastná, že neodcházím s tou šílenou skálou, která moje svědomí drtila poslední měsíce.

	Nehledej mě, protože bys mě nikdy nenašel. Budeš mi chybět, Marku, stejně jako jsi mi chyběl každou vteřinu i dosud, pokud jsi nebyl zrovna se mnou.

	Hodně štěstí, Alik.

	Tod dvěma prsty vytáhl z obálky několik prstýnků vlasů, které mu mohla poslat jenom jedna jediná osoba. Brunetka, která ho přemlouvala tak dlouho, aby spolu zmizeli na kraj světa, až to nakonec udělala sama, a to ještě za velmi dramatických okolností.

	Super tajný Neptun, pokýval hlavou Tod, asi nebyl tak úplně super tajný. Většina věcí se nám v životě jeví jinak, než jaké ve skutečnosti jsou, a stačí jenom vychýlení situace z normálu, aby se projevily ve své pravé podobě. Tod si bolestně uvědomil, že s Evou odchází kus jeho minulého života.

	 

	[image: Image]

	 

	Na hranicích v Rozvadově byl úplný klid. Na zadním sedadle auta, které pomalu přijíždělo k pohraničníkům, seděla Alice, která nakonec nemohla v Československu zůstat s Todem, protože si uvědomili, že papírová matka, která jménem Adama propašovala do Československa dětskou panenku, se musí vrátit zpátky se skutečným Adamem, vedle ní seděla Wanda a držela Adama na kolenou. Řídil Jack a Warren vedle něj sledoval, jak se k nim přibližuje červenobílá tyč pohraniční závory jako nějaký –

	„Vaše pasy, prosím,“ řekl pohraničník, prolistoval je a zmizel s nimi v bílé budově.

	Po patnácti minutách se vrátil s kolegou a kolega se zeptal: „Pan Schneider a pan Crane s vámi nejsou, stalo se něco?“

	„Ne,“ řekl Jack, „ale ještě potřebovali nějaký čas na památky – chtěli si nafotit nějaké dřevěné muzeum v, jak se to –“

	„V Rožnově,“ pomohl mu Warren.

	„Ano, v Rožnově,“ dodal Jack, „měli by za námi přijet zítra nebo pozítří. Máme v Mnichově důležité jednání, abych byl přesný, spíše já, víte, moje firma teď zrovna řeší závažnou věc, u které nemohu chybět.“

	„Pane Smith,“ obrátil se jeden z pohraničníků na Warrena, „našel jste dost podkladů pro dokončení své další knihy?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Warren, překvapený, že pohraničník, který znal před pár dny údajně pouze trochu francouzsky, hovoří nyní obstojnou angličtinou. „Už mám knihu prakticky hotovou. Jenom ještě dotáhnu pár maličkostí a nevěřil byste, jak si oddechnu, až udělám poslední tečku a skočím si zaplavat do moře.“

	„Mohl byste se mi, prosím, podepsat?“ naklonil se k němu pohraničník a přistrčil mu výtisk knihy Warrena Smithe Prokletí zlatokopů.

	Warren se podepsal na poslední stranu, a protože druhý pohraničník tam stál a jenom zíral, sáhl Warren do odkládacího prostoru ve dveřích, vytáhl ještě jeden výtisk, podepsal ho a podal druhému pohraničníkovi.

	Ten poděkoval, neříkal nic o daru československému státu a dal si knihu pod paži.

	Pak oba pohraničníci zasalutovali a popřáli šťastnou cestu.

	Kdyby je to napadlo a pečlivě si knihy prohlédli, přišli by na to, že v jedné je jako vydavatel uvedena firma Schneider & Lafontaine, kdežto v druhé London CBS Publishers.
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	Sergej stál v pracovně šéfa KGB a se zájmem si prohlížel překrásnou, tropickým dřevem obloženou kancelář.

	„Našel jste toho chlapce?“ zeptal se šéf.

	„Ano,“ odpověděl Sergej.

	„Máte toho chlapce pod kontrolou?“

	„Ne, a proto jsem tady bez vědomí svého nadřízeného Viktora Trockého.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Chlapec je v pořádku zpátky u svých rodičů,“ řekl Sergej a očekával reakci na svá slova. Když ji uslyšel, oddechl si.

	„Viktor Trockij už není vaším nadřízeným,“ řekl šéf a Sergej si pomyslel, že v jeho hře vše vyšlo podle předpokladů a vlastní královna padla. Teď zaujme její místo on.

	„Vaším novým nadřízeným je plukovník Lev Zajcev, budete se u něj hlásit bezprostředně po rozhovoru se mnou. Jasné?“

	„Jasné,“ křikl v pozoru Sergej a skrýval hněv, který s ním zalomcoval. Nevyřadil ze hry královnu proto, aby na její místo král dosadil Zajceva.

	Sergej chtěl být královnou, proto se štval, proto riskoval, proto obcházel předpisy.

	Ale dobrá, díval se zpříma šéfovi do očí, nechtěl-li mne král za královnu, nezbude mi, než vyřadit ze hry vlastního krále. Znovu se podíval po překrásné kanceláři a řekl si, že tady pracovat by se mu docela líbilo.

	Zasalutoval a řekl: „Dovolte mi odejít.“

	Šéf odpověděl: „Odchod.“

	Předpisově se otočil, udělal pár kroků ke dveřím, vzal za kliku a pak uslyšel to nevojenské a nepolicejní, co v KGB slyší opravdu málokdo.

	Šéf řekl nahlas a zřetelně: „Děkuji vám, soudruhu Rjazanceve, tu situaci jste vyřešil brilantně. Bylo by vás pro kancelářskou práci škoda.“
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	Tod vešel do dveří chalupy uprostřed muzea plného starých dřevěných stavení. Někde v prvním patře měla podle té slečny v pokladně jeho máma být.

	Jak bylo setkání Adama s matkou po necelých pěti měsících odloučení dojemné. Jak může vypadat setkání matky se synem po třiceti letech?

	Netušil. Proto se rozhodl, že nejdřív jenom obhlédne situaci. Musí se ovládnout. Zjistí, jak ta žena vypadá, jak se chová, zjistí, zda je křehká, silná, hřmotná či zlomená.

	Až si udělá obrázek, pak zváží, co dál. Jedinou pozitivní věcí na těch třiceti letech odloučení je skutečnost, že Jan vypadá jinak než tehdy, kdy byl ještě chlapec. A ona – pozná ji vůbec? I on ji má zafixovanou jako mladou ženu.

	Dnes tedy obhlédnou s Timem terén, zjistí, co se dá dělat, a pak se poradí. Ještěže tu s ním nakonec zůstal Tim a ne Alice. Timovy životní zkušenosti teď může využít k tomu, jak všechno provést, aby za pár dnů dokázal své matce sdělit šetrným a nenásilným způsobem, že ji konečně našel. Že se konečně našli.

	Stoupali po prošlapaných dřevěných schodech prostorného dřevěného stavení nahoru, Tod vpředu, Tim pomalu za ním, nahoře udělali pár kroků vlevo, pak se sehnuli a vešli do malé síně, kde byla kolem stěny lavice, uprostřed místnosti stůl a čtyři židle.

	Na jedné z těch židlí seděla žena v nějakém docela pestrém lidovém kroji a něco psala.

	Tod s Timem zůstali rozpačitě stát, pak ta žena zvedla hlavu, vzápětí se rychle postavila a hlasem, který i po těch letech Tod tak důvěrně znal, řekla vroucně, přitom docela klidně a rozvážně: „Bože můj, Honzo, ty jsi celý táta. Já věděla, že jednou za mnou přijdeš.“
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	Za okny letištní haly pařížského letiště už fičel hodně studený vítr.

	V letištní hale čekali na odbavení manželé Irvingovi, Tim Crane a Warren Smith.

	Mezi sedačkami, kufry a taškami pobíhal malý Adam Irving a proutkem zaháněl neviditelné nepřátele.

	„Ať někomu neublížíš,“ napomenula ho Wanda Irvingová.

	„Jen ho nech,“ řekl jí Warren Smith, „tady se nemůže nic stát.“

	„Ty, Warrene,“ otočila k němu hlavu, „mám tě opravdu ráda, ale musím ti říci cosi… cosi velice nemilého.“

	Warren se k ní naklonil a řekl potichu: „Asi vím, co mi chceš říct.“

	„To nemůžeš vědět,“ zakroutila nesouhlasně hlavou Wanda, „týká se to výhradně tebe a je to opravdu nepříjemné, možná, ne možná, určitě si to nezasloužíš, ale já nemohu jinak.“

	„Netrap se, Wando,“ položil jí ruku na rameno, „chceš mi prostě říci, ať se držím od vaší rodiny dál, protože vám přináším smůlu.“

	„Jak to víš?“ podivila se, „ty umíš snad číst myšlenky!“

	„Ne, ne,“ zasmál se, „ale třeba ti ty myšlenky jen do tvé hlavy vkládám, stejně jako čtenářům svých knih. Třeba se nic z toho, o čem spolu tady mluvíme, nikdy nestalo. Už jsme o tom jednou spolu, tehdy, když se našel před pár lety Jack, mluvili, vzpomínáš?“

	„Ano,“ hlesla.

	„Víš, Wando,“ řekl jí ještě Warren, „v každé vteřině času lidé na Zemi současně přicházejí na svět a současně umírají, současně se tetelí radostí i propadají smutku a beznaději, současně vítězí i prohrávají. A v tom všem si každý z nás žije svůj život a prožívá své radosti a starosti. Příběh nějaké rodiny Irvingů se těch lidí kolem může jenom dotknout, může je přivést k zamyšlení, může je třeba chvíli pobavit, nic víc. A není jedno, jestli jste, Wando, skuteční či smyšlení?“

	„Mně, vlastně nám, to jedno není,“ odpověděla Wanda, „ledaže,“ dodala, „ledaže by sis to všechno vymyslel.“

	„Kdybych si všechno jenom vymýšlel, pak by ti, vlastně vám, moje přítomnost nevadila?“ položil jí další otázku.

	„Samozřejmě ne, pak by mi, vlastně nám, byla tvoje přítomnost potěšením.“

	„To jsem rád, Wando,“ usmál se, „hrozně nerad bych ti, vlastně vám všem, ublížil. Už jsem myslel, že poletím raději jiným letadlem, ale teď je mi jasné, že mohu letět společně s vámi.“

	Adam přiběhl k otci a řekl: „Tati, co si tam máma se strýčkem Warrenem pořád povídají?“

	Jack pokrčil rameny, posadil si synka na koleno a řekl mu: „Víš, Adame, není slušné poslouchat, co si jiní lidé říkají. Když nám to budou chtít říci, řeknou nám to už za chvíli, nebo možná nám to řeknou až jednou, co já vím, nebo nám to neřeknou vůbec nikdy. Ale teď už pojďme, už se bude nastupovat do letadla.“

	„Warrene,“ zavolal ještě na Smithe, „pomůžeš nám s těmi zavazadly?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Warren, „k čemu jinému bych tady byl? Pomůžu rád.“

	Když se letadlo odlepilo od země, Warren si oddechl, zavřel oči a za pár minut už tvrdě spal. I ve spánku cítil, jak se mu do mysli vkrádají myšlenky. Kam jen ho zase nese sen? Uvědomil si, že každá věc má rub a líc. Stejně jako slova „nese sen“ lze číst zepředu i zezadu, je i život současně šťastný a nešťastný. Záleží pouze na úhlu pohledu. Co je vlastně štěstí?
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	Napsáno v Monaku a Cannes

	12. – 20. května 2005

	 

	 

	 

	 

	 

	Jakákoliv podobnost hrdinů příběhu se skutečnými osobami, stejně jako názvů firem se skutečnými firmami, je náhodná a nemá nic společného se skutečností.
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